m Osmanlı bilginleri; dil bilgisi çalışmalarını yıllarca “Sarf ve Nahiv” 
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İ DİLBİLGİSİ ÇALIŞMALARINDA 


KAYIP YILLAR 


adı altında ele almış, öğretimde Arapçanın kurallarını ve terim- 
lerini kullanmışlardır. Bu durum, Tanzimat Dönemi boyunca ve 
1900'lü yıların başında da devam etmiştir. Türkçe kuralları göze- 
terek eserini 1908 yılında tamamlayan Hüseyin Cahit'in Türkçe 
Sarf ve Nahiv adlı eserinde de Arapça kurallar ve terimler hâkim- 
dir. Bu demektir ki Türkçülük, milliyetçilik hareketlerinin başla- 
dığı yıllarda bile Türkçenin kurallarını öne çıkarmaya henüz baş- 
lanmamıştır. 


Türkçenin kurallarını bir yönüyle 1910'lu yıllarda ele almaya baş- 
layan Ömer Seyfettin'in Genç Kalemler dergisinde “Evvela şunu 
söyleyeyim ki ilmi, fenni ve edebi ıstılahlara şimdilik dokunama- 
yız” diye yazmış. Bu açıklamayla yalnızca dil bilgisi çalışmaların- 
da değil öteki alanlarda da terimlerin Türkçe köklerden ve ekler- 
den karşılanması gündem dışı bırakılmış, dönemin bilginleri bu 
işi gelecek kuşaklara havale etmiştir. 


Yabancı dil kurallarına gelince Ö. Seyfettin, bunlardan tamlama- 
ları ve kelimelerin çokluk biçimlerini söz konusu edebilmiş öteki 
yabancı dil kurallarına değinememiş. Açıklaması şöyle: 


“Arabi ve Farisi kaidelerle yapılan bütün terkipler terk olunacak...” 
Verilen örnekler: darb-ı mesel, sevk-i tabii, hıfzü's-sıhha vb. 


Yabancı dil kurallarıyla ilgili olan bu açıklama; bilim çevrelerinde 
lisan-ı Osmani / Osmanlı lisanı, erbab-ı san'at / sanat erbabı, tâk-ı 
zafer / zafer tâkı, sahib-i imtiyaz / imtiyaz sahibi, sene-i miladi / mi- 
ladi yıl biçiminde ve Türkçeye göre tamlamadaki kelimelerin yer 
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değiştirmesi biçiminde gelişmiştir. Diyebiliriz ki başlatılmış olan bu hare- 
ketle Türkçeye dönüş tamlama kurallarıyla sınırlı kalmış ancak bir uyanış 
başlangıcı olması bakımından faydalı ve etkili olmuştur. Bununla birlikte 
günümüze gelince meselenin çok yönlü olduğu, konunun kelimelerin yer- 
lerini değiştirmekle sınırlı olmadığı, örneklere toplu olarak bakılmadığı 
görülecektir. İsbat-ı vücud tamlaması vücut ispatı veya teşrik-i mesai / mesai 
teşriki, hüsn-ita'lil / ta'lilhüsn, idare-i maslahat / maslahat idaresi, bir hukuk 
terimi ihsas-ı rey / rey ihsası olmadı. Bunlara benzer yüzlerce tamlama Os- 
manlı sözlüklerinde kaldı. Bugün edebiyat öğretiminde terimlerin birçoğu 
Farsça kurallara göre yapılmıştır. Ezberimizde olan ve yeri geldiğinde kul- 
landığımız süküt-i lisan selameti insan sözünde süküt-i lisan / lisan sükütu 
olamadı. Rical-i devlet / devlet ricali oldu ama tamlamadaki yabancı sayılan 
rical kelimesinden dolayı kullanım sıklığı azaldı. Pay-ı taht, redd-i hâkim 
tamlamaları dilde varlığını korudu. Örnekleri arttırabiliriz. Söz konusu 
tamlamalarla ilgili olarak Türkçe Sözlük'teki uygulama pek dikkat çekmedi. 
Farsça tamlama kurallarına göre yapılmış payitaht, suizan, reddihâkim gibi 
tamlamalar bitişik yazıldı ve aradaki bağlama ünlüsü -ı, -i uyuma sokula- 
rak örnek olarak hüsn-i niyet / hüsnüniyet biçiminde kılavuzlarda yer aldı. 
Bunlar, su-i kasd / suikast gibi karşılığı bulunamayan Farsça tamlama ku- 
ralına göre yapılmış terimlerdi. Bu uygulamayla kelimeler, Türkçe söyleyiş 
kurallarına göre düzenlendi ve bir bakıma Farsça tamlama yapısı gizlendi. 


Falih Rıfkı Atay'ın buluşu olduğunu zannettiğim şayan-ı dikkat karşılığı 
dikkate değer isabetli bir Türkçeleştirme oldu. Bunun gibi öneride bulunan- 
ların kimler olduğu bilinmeyen, isabetli Türkçeleştirmeler yapıldı. tebdil-i 
hava / hava değişimi, silsile-i cibal / sıra dağlar, tahte'ş-şu'ur önce şuur altı 
daha sonra bilinç altı ve tercüme-i hâl, hâl tercümesi ardından öz geçmiş oldu. 
Ruy-ı arz, ruy-i zemin her ikisi birden yeryüzü biçiminde dile kazandırıldı. 
Demek ki geçen yıllar içinde özellikle terim niteliğinde olan bu tamlama- 
lara bütünüyle bakılmadığından Türkçeleştirme kişilere bırakıldı. Hükm-i 
kat'i / kati hüküm gibi bunların bir kısmı hukuk terimi olarak korundu. 


Bunlardan irade-i milliye günümüzde milli irade biçiminde en çok kulla- 
nılan tamlamalardandır. Ancak bu kullanımda irade kelimesinin anlamı 
üzerinde durmak gerekir. Sözlüklerde istenç ile karşılandı ve “bir işi yapıp 
yapmamaya karar verme gücü” olarak tanımlandı. Milli irade sözüne ge- 
lince bu da “Ulusça kullanılan ve hiçbir gücün etkileyemeyeceği kuvvet” 
diye tanımlandı. Basındaki kullanıma baktığımızda milli irade teriminde 
“halkın sağduyusu, beklentileri, eğilimi, gelenek ve göreneklerine uyum” 
gibi anlamlar var. 
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Emr-i vaki ile karşılaşmak gibi deyimlerle terk-i diyar etmek veya insan-ı kâ- 
mil olmak gibi yardımcı fiillerle kalıplaşan tamlamalar konunun bir başka 
boyutudur. Türkçe karşılığı var mı diye kaygı duyanlar, Türkçe kullanma- 
ya özenenler emr-i vaki yerine oldubitti'yi kullanabiliyor. Nur-ı aynım / gö- 
zümün nuru biçiminde belirtili tamlama yapısında kolayca yeni dile akta- 
rılabilen tamlamalardan birkaçıdır. 


Bazı bilim dallarında isabetli aktarmalar gerçekleşti: nar-ı beyza / akkor, 
nokta-i nazar / bakış açısı oldu. Konunun bir boyutu da özel ad yapısında 
olanlardır. Redd-i ilhak, Ceride-i havadis gibi özel adlarda tamlama yapısı 
korundu. Bunlar bugün Reddüilhak, Cerideihavadis biçiminde bitişik yazı- 
lıyor. 


Ömer Seyfettin'den günümüze aradan 110 yıl geçti. Farsça tamlama ku- 
rallarına göre yapılmış kelime ve terimler üzerinde verdiğimiz örnekler- 
de olduğu gibi birçok tasarruf yapıldı. Unutulanlar, geçerli olduğu çağda 
kalanlar oldu. Yeni dile aktarılanlar kazanç hanesine yazılırken bunlarla 
ilgili ihmaller de yaşandı. Yabancı kökenli tamlamalar ve bunların Türkçe 
karşılıkları bir bütün olarak ele alınamadı. Eski sözlüklerde kalan ve birer 
kavramı karşılayan örnekler göz ardı edildi. Meslektaşlar zaman zaman bu 
konuya değindiler ama bunlardan hangilerinin bir kavram adı veya terim 
olduğu pek işlenmedi. Birçok eserde geçen, söz arasında söylenmiş müş- 
külat-ı maddiye, vazife-i hayat gibi kişisel tamlamaların ayrımı yapılamadı. 


Ömer Seyfettin'in önerilerinden sonra Türk kültür hayatımızda iki büyük 
kültür hareketi gerçekleşmiş; önce Harf Devrimi (1928) ardından Dil Dev- 
rimi (1932) yapılmış, Türk Dil Kurumu kurulmuş, sözlük, dil bilgisi, terim 
çalışmaları başlatılmış, mesele artık devlet katında dile getirilmeye baş- 
lanmıştır. Devlet eliyle ve onun Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Atatürk ile 
dil çalışmalarına hız verilmiş. Ancak bu girişim giderek hızını kaybetmiş. 


1940'lı yılların başında Bakanlık bir dil bilgisi kitabı hazırlamaya karar 
vermiş. Bu eseri Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde öğretim üyesi olan 
Tahsin Banguoğlu'na hazırlatmış. 


Tahsin Banguoğlu'nun Ana Hatlarile Türk Grameri adlı eserine bir ön söz 
yazan dönemin Maarif Vekili Hasan Âli Yücel, “Bizde gramer uzun seneler 
Arap sarf ve nahvinin taklidi olarak tedris mevzuu olmuştur.” diyerek bir 
hakikati dile getirmiştir. O tarihte makam adı Maarif Vekili'dir. Burada H. 
Âli Yücel söze devamla şunları yazmıştır: 


“Atatürk'ün Dil İnkılâbı bu taklit devresine son verme hamlesidir. Fakat yı- 
kılanın yerine mükemmeli ve daha iyiyi koymaktaki güçlükler dolayısıyla 
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henüz dilimizin tâbi olduğu bütün ana kaideleri ihtiva eden tam ve sistem- 
li bir eser de kazanmış değiliz.” 


Bakanlığın isteği ile hazırlanan Ana Hatlarile Türk Grameri'nde her ne ka- 
dar Türkçenin dil kuralları öne çıkarılmaya çalışılmışsa da bu eserde de 
yeri gelindiğinde kısmen Arapçanın kurallarına değinilmiş, Arapça köken- 
li terimler korunmuş veya Arapça kelime köklerinden yeni terimler yapıl- 
mıştır. İçinde bulunulan o günkü tarih 1941'dir. 


Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğ- 
renciyken bu eseri 1960-1964 yıllarında kaynak olarak kullandık. İştikak, 
rabıt, nida, izafet, müphem sıfatlar, mutavaat zamiri, fiil müştakları, mudil 
fiiller terimleriyle derslere devam ettik. Bugün belirtili ad tamlaması diye 
adlandırılan terimin, 1941 tarihli Tahsin Banguoğlu'nun Ana Hatlarile 
Türk Grameri adlı eserinde adı “tayinli izafet” olup verilen örnekler sözün 
kısası, malın gözü, işin kötüsü idi. Fiillerin zamanlara göre çekiminde nakli 
mazi, muzari, hal, şuhudi mazi, istikbal, temenni, iltizam, vücup terimleri yer 
alır. 


Fiillerin bir de cevher olanı vardı. Fiil-i cevheri / cevher fiili olmuştu. Bu fiili 
de muzari, şuhudi mazi, nakli mazi, temenni başlıkları altında çekimlerini 
yapar; olumsuz biçimini de değil kelimesiyle yerine getirirdik. Cevher fiili- 
ne daha sonra yardımcı bir fiil gibi bakıldı ve adı ek fiil oldu. Buna imek fiili 
demeden yanayım. 


Ana Hatlarile Türk Grameri adlı eserde Batı kökenli çok terim de vardı. “Bu 
terimler de nereden ortaya çıktı, ne gereği vardı” diye o tarihlerde pek 
düşünmemiş hatta bunların kullanımını Batı ile bir bütünleşme (enteg- 
rasyon), bir çağdaşlaşma ve olumlu bir durum saymıştık. Denominal isim, 
denominal fiil, deverbal isim, deverbal fiil. Bunların yanında eserde fonetik, 
morfoloji, vokal, konsonant, sintaks, nominatif gibi başka Batı kökenli ya- 
bancı terimler yer alıyordu. Büyük bir gayretle bunları öğrenmeye çalıştık. 
Dilimizi de bunlara alıştırdık. Öğrencilik yıllarında kaynak olarak kullan- 
dığımız Ana Hatlarile Türk Grameri'nin etkisinde mef'ulünbih yerine artık 
akkuzatif demeye başlamıştık. Bunu iki k ile yazma mecburiyetine uymuş- 
tuk. Bunun gibi eski terimi mef”ulünileyh, mef'ulünfih, mef'ulünanh olan 
terimler yerini de datif, lokatif, ablatif terimleri almış; muzafunileyh bu 
eserde genetif terimiyle karşılanmıştır. Bir başka garip durum, Osmanlı 
Türkçesinden kalan bir terimle Batı dillerinden alınan bir başka terimin 
mukayese gerundifleri, istikbal partisipleri, faktitif fiiller örneklerinde ol- 
duğu gibi birlikte kullanılmasıydı. Saadet Çağatay hocamız gerundium, ge- 
rundif, partisip terimlerini kullanırdı. Biz de o terimleri benimsemiştik. Dil 
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bilgisi terimleri bu yapılarıyla benimsenmiş; dilde bir bakıma Doğu'dan 
kopup Batılılaşmaya doğru gidilmiş, öteki bilim dallarında bu gidiş daha 
da hızlanmıştır. 


İstanbul Üniversitesinin tanınmış öğretim üyelerinden Muharrem Er- 
gin'in Türk Dil Bilgisi adlı eseri öğrenciliğimizde kullandığımız bir başka 
kaynaktı. 1958 tarihinde basılmış olan bu eserde de vokal, konsonant, no- 
minatif, genetif, akuzatif, datif,lokatif, ablatif, instrumental, ekvatif, direktif 
gibi terimler kullanılmıştı. Bu kaynakta kullanılmış olan bu Batı kökenli 
terimleri meslektaşlar pek sevmiş, makalelerini bu terimlerle yazmışlardı. 


Zamanla malum meçhul terimleri etken / edilgen oldu, edilgen yerine pasif 
de kullanıldı. Yıllar bu terim kargaşası içinde geçti. Batı kökenli terimlerle 
Doğu kökenli terimleri birlikte kullanma alışkanlığından kendimizi kur- 
taramadık. Bu tutum 1970'li yıllara kadar sürdü. Ancak Türkçelerini kul- 
lanmaya çalışan birçok meslektaşın yanında fonetik, fonoloji, sintaks, mor- 
Jem,fonem, semantik gibi terimleri benimseyenler gündem yarattı. 


Cumhuriyet tarihi boyunca bunca Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerine ve 
bu bölümlerde çalışan yüzlerce profesör, doçent öğretim üyelerine rağ- 
men dilde istikrar sağlanamadı. Olanak / imkân, şart / koşul, kelime / söz- 
cük, sebep / neden tartışmalarıyla yıllar heba oldu, farklı terim tercihleri- 
nin önü alınamadı, kelime ve terim kargaşası sürüp geldi. Öğretim üye- 
leri bildikleri terimlerden ödün vermedi. Her fakülteden mezun olanlar, 
gittikleri kurumda öğrendikleri terimlerle işlerini yürüttü. Öğretmenler 
bildikleriyle eğitimi sürdürdü. Farklı terim tercihlerinden kaybın ne oldu- 
gu hesaplanamadı. Terimlerde farklı tercihler öteki bilim dalları arasında 
sürerken Batılılaşma uğruna hemen hemen her bilim ve sanat dalında ya- 
bancı terimlere yönelme başladı. Bazıları da “Neden çalışma grubu diyor- 
sunuz çalışma öbeği desenize!” gibi garip öneriler ileri sürdü. “Latince ve 
Yunancaya dayanan bilim terimlerini bütün dünya kullanıyor biz neden 
kullanmayalım” dediler. Azerbaycan Türkçesini örnek gösterdiler. Kısaca 
Cumhuriyet ile başlayan Türkçeye dönüş hareketi dilin tarihini, kuralla- 
rını, yapısını bilenlerle bilmeyenler arasında kaldı ve zamanla dilde yoz- 
laşma, kısırlaşma başladı; yani, aynen, atıyorum kelimeleriyle bir anlaşma 
aracı yaratıldı. 
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Portakallı kuşlokumu 

Yalnız bir gelincik 

Kahve kokusu 

Siz hayattan ne istemiştiniz? 


Benden ne istemiştiniz? 

İklimini tanımadığım bir ülkenin 
Bulutuna asılı şemsiyeye 
Tutunmamı mı? 

Yok 

Şöyle güzel kokan 

Bir anemon olmamı 

Ya da bol bol çorba karıştırmamı 
Tavuk suyuna şehriye 

Hayır hayır 

Siz benden 

Yeni yetme bir hüzünle anlaşıp 
Hep kazanmamı 

Yok canım 

Kazandırmamı mı 

İstediniz? 


Dünyayı 

Siz 

Aydınlatmadınız 

Çünkü kapkaranlık fanus 
Balık falan yok 

Adı da şimdi değil 

Hâlâ dinozorlar var 
Koltukta 

Uyuyorlar 
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Bense 

Uyanmalarından korkuyorum 
Eğer ben uyanırsam 
Metrekaresine ne kadar çok çiçek 
Sığdırabileceğimi bilmediğim 
Aldırışsız karolara 

Ne olur biliyor musunuz? 
Kimseler kalmaz o zaman 
Caddenizde 

Arabalar geçer 

Hepsinin üstünden 

Bu arada unutmadım 

Kedim yok 

Adı da yarın değil 


Hakikat 

Hiç de ısrarcı olmadı 

Hep kendi hâlinde 

Sürdürdü yolculuğunu 
İstemedim değil 
Koltuğumun altında bir kitap 
Köşede bir fener olmasını 

Da 

Her şey kendi savaşını 

İlan etmenin peşindeydi 


10 TÜRK DİLİ AĞUSTOS 2019 


Ne istediniz benden? 
Söyleyin 

Masalsa masal 

Şarkıysa şarkı 

Düğünse düğün 

O kadar uğraştım 
Yetişmedi otobüsler şiire 
Terminalde kala kala 

Eski bir oyuncak melodisi 
Kaldı 


Ya! 

Sustu şimdi o hengâme 

Cafcaflı adamlar, saygılı çocuklar 
Yudumluyorum sakince 
Karanfilli suyumu. 


Nuray Dilmen Arslan 
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( EZGİ VE ŞİİR ODAĞINDA SÖZLÜ 
GELENEĞİN YENİDEN İNŞASI 

VE ÇAĞDAŞ EDEBİYATTAKİ 
GÖRÜNÜRLÜĞÜ 


M Dünyanın pek çok coğrafyasında günümüz -21. yüzyıl- koşulla- 
rında bilim-teknik alanındaki gelişmeler, sosyal-siyasal ve kültü- 
rel yaşamda görülen yenileşme ve değişim hareketleri çerçevesin- 
de pek çok geleneksel değer gibi sözlü gelenek ve onun önemli bir 
ögesi olan ezgili / şiirsel sözlü anlatım da artık eskisi gibi güçlü, 
özgün ve etkin değildir. Değişen koşullarla beraber bulunduğu 
coğrafya ve kültürel atmosfere göre ezgili ve şiirsel sözlü gelenek 
de bazı özel, nitelikli temsilciler veya amatör kişiler aracılığıyla 
değişip dönüşerek de olsa varlığını sürdürmektedir. 


Sözlü kültürlerde toplumsal birikimin yansıması olarak duygu, 
düşünce ve aktarımlar bir ölçüde kalıplaşarak bellekte kolayca yer 
edinirler. Özellikle özünde ezgi ve şiirsellik barındıran bu sözlü 
kültür ürünleri/kalıpları, tarihi ve kültürel birikimi beraberinde 
getirdiğinden sözlü olanın nihayetinde unutulup yok olması 
riskine karşı doğal olarak yazılı ortam ve modern dünyada 
önemli bir yeri olan elektronik kültür ortamına gereksinim 
duyar. Böylece söz konusu sözlü ürünler, yazılı ve sözlü kültür 
ortamında yok olmayıp farklı formatlarda varlığını sürdürür.! 


Modernleşme sürecinde başlayan ve günümüzde de gelişimini 
sürdüren medya kültüründe sözlü kültür ürünleri yeniden değer- 
lendirilir: 

“Gazetelerde tefrika edilen metinler, çizgi romanlar; taş 


plaklarda meddah anlatıları; 45'lik plak döneminde mizahi 
dramatik plaklar, bunlara eşzamanlı olarak radyoda “arkası 


1 Gülin Öğüt Eker, “Gelenekten Geleceğe Halk Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El 
Kitabı, (Ed.: M. Ocal Oğuz), Grafiker Yayınları, 7. bs., Ankara 2010,5.397-398. 


12 TÜRK DİLİ AĞUSTOS 2019 


| Okan Alay | Alay 


yarım kuşaklarıyla türkü hikâyelerini ve halk hikâyelerini bölümler 
hâlinde dinleyiciyle buluşturma, film senaryosu olarak anlatmaları 
kullanma, halk hikâyelerini kasetlere okuma ve nihayetinde tele- 
vizyon dizileri bu sürecin ürünleridir. Süreç yeni medyalarla devam 
edecek, bir ayağı geleneğe, diğer ayağı da kültür endüstrilerine basan 
yeni içerikler ortaya çıkacaktır. Yeni medyaların kuralları, biçim ve 
işleyişi, kullanıcısı içeriklerin tarzını belirleyecektir.” 


Sözlü kültür veya yazılı kültür sürecinden geçip elektronik ortama aktarı- 
lan metinler; artık bildik icracı-dinleyici veya yazar-okur katı ilişkisinden, 
sınırları az ya da çok belirlenmiş bir durumdan farklılık arz eder. Okur; 

bir nevi metinlerle dizin ekleme, kopyalama, notlar ekleme, metni parça- 
lara ayırıp yeniden oluşturabilme gibi bir dizi müdahaleyi yapabildiği gibi 

ortak bir yazar konumuna bile yükselebilir.? Doğal olarak bu yeni evrede 

elektronik çağın okurları; metinleri yeniden inşa ederek deforme edebilir, 
yeni bir bağlama sokarak “fake” olarak kendi eseri hâline bile dönüştüre- 
bilir. 

Sözlü kültür ürünleri, önce yazılı kültür döneminde yazı aracılığıyla doğ- 
rudan veya dolaylı olarak kayıt altına alınıp gelecek kuşaklara aktarıl- 
mıştır. Klasik ve halk edebiyatı sahasında yazılı metinlere kaynaklık veya 
aracılık etmiştir. Anadolu coğrafyasında da birçok anonim halk edebiyatı 
ürünü, halk şairi, ozan-âşık, aşug, dengböj gibi temsilciler; ilk ciddi yazılı 
ortam örnekleri olan cönkler ve mecmuaların yanı sıra seyahatname, di- 
vanlarda, hatıratlarda kendine yer bulur. 


Âşık edebiyatı için önemli bir yazılı kaynak olan el yazması cönklerde, çe- 
şitli saz şairlerine ait örneklere dağınık şekilde de olsa rastlamak müm- 
kündür. Önceki yüzyıllarda da mevcut olmakla birlikte özellikle 19. yüzyı- 
lın cönklerin ve mecmuaların en fazla yazıldığı dönem olduğu ve hatta bu 
yüzyılda âşıkların şiirlerini içeren müstakil divanların dahi tertip edildiği 
görülür.” 


19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın başlarından itibaren halk bilimi / halk 
edebiyatı araştırmaları ve derlemeler yaygınlık kazanırken dergilerin ya- 
yınlanmasıyla birlikte yazılı ortamda sözlü kültür ürünleri daha çok yer 
edinmeye başlar. Yazılı ortam bağlamında çağdaş edebiyatta da doğrudan 


2 Süleyman Fidan, “Televizyon Dizilerinde Geleneksel Müziğin Kullanımı, Sosyal Medya 
Döneminde Müzik Üreticisi ve Tüketicisinin Yeniden Konumlandırılması”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi,C 11,5 60,2018,s.129. 

3 RogerChartier,“Metinlerin Dünyasından Okurlarınkine”, (Söyleşi: L. Yılmaz), Cogito, S 34, 
Yapı Kredi Yayınları, Istanbul 2003, s. 40-53. 

4 Dilaver Düzgün, “Âşık Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, (Ed.: M. Öcal Oğuz), 
Grafiker Yayınları, 7. bs., Ankara 2010,s5.333. 
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veya dolaylı olarak kısmen de olsa varlık bularak sözellikten yazılıya geçil- 
diği görülür. 

Modern ya da çağdaş edebiyat olarak adlandırılan yazılı edebiyatta, ro- 
man, öykü, şiir kitaplarında; radyo-televizyon ve sinemada reklam, 
dizi film, sinema programlarında, senaryolarında ezgili / şiirsel sözlü 
gelenek ögelerinin, ezgi ve şiir örneklerinin kullanılması ya da onlardan 
esinlenilmesi sözlü kültürün hâlâ etkinliğini koruduğunun göstergeleri- 
dir. Ayrıca alternatif bir eğlence mekânı olarak türkü-barların/kafelerin 
açılması ve orada geleneğin modern yaşamla birlikte yeniden inşa edilme- 
si, görünür kılınarak pazarlanması da söz konusu göstergeler arasında yer 
alır. 


Modern kent koşullarında âşıklık geleneği ve dengböjlik geleneği doğal 
mekânlarından ve uygun sosyokültürel olanaklardan yoksun kaldığı için 
artık kentlerde yeni âşık kahvehaneleri ve dengbâj evi gibi yapay, mikro 
ortamlar aracılığıyla icrasını halka, kamuya aktarmaya ve böylelikle var 
olmaya çalışır. Âşık kahvehaneleri tarihsel olarak hem geleneğin icra 
edildiği hem de yeni âşıklar yetiştirildiği bir mekân iken günümüzde bazı 
illerde açılan yeni âşık kahvehaneleri, geleneğin yaşatılması açısından 
oldukça anlamlı olsa da usta-çırak ilişkisini yaşatmaktan uzaktır.” Diyar- 
bakır, Batman, Van, Muş gibi illerde açılan dengböâj evleri de geleneğin kent 
kültüründe de yaşatılabilmesi adına olumlu somut bazı örnekler olsa da 
otantik niteliğini ve süregelen misyonunu koruduğu anlamına gelmez.“ 


Geleneğin, kent ortamında yaşatılmaya çalışılması, tanıtılması, yazılı ve 
elektronik kültür ortamında varlık göstermeye çalışılması elbette anlam- 
lıdır. Ancak Leyla Neyzi'nin belirttiği gibi bu örnekler salt geçmişe özlem, 
geleneği yaşamak, özümsemek odağında değerlendirilemez; zira ticari ve 
turistik kaygılar, geleneğin metalaştırılması gibi bir riski de vardır.” 


Kent ortamındaki söz konusu âşık ve dengböj mekânları kent yaşamında 
âşık ve dengböjler için bir icra ortamı ve imkânı sağlasa da söz konusu ge- 
leneğin doğal sosyokültürel zemini kalmadığı için temsilcilerinin toplum- 
sal rollerini oynamaları zor olsa gerektir. Ancak yukarıda da belirtildiği 
üzere modernizm, kentleşme ve bilim-teknikteki gelişmeler odağında pek 
çok geleneğin varlığını yitirmesi veya özgünlüğünden uzaklaşması kaçı- 


5 Dilaver Düzgün, “Erzurum'da Âşık Kahvesi Geleneği”, Atatürk Üniversitesi Güzel Sanatlar 
Enstitüsü Dergisi, Yıl: 1995, Sayı: 1,5. 17. 


6 Fırat Taş, “Dengböjlik Geleneği ve Dönüşümler”, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2015, s. 79. 


7 Leyla Neyzi, Ben Kimim?, Türkiye'de Sözlü Tarih, Kimlik ve Öznellik, İletişim Yayınları, 
Istanbul 2011,s.25. 
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nılmazken böylesi girişimler ve olanaklar bir nebze de olsa sözlü geleneğin 
yaşatılması adına olumlu göstergelerdendir. 


Yazılı Ortam ve Sözellik: Çağdaş Yazılı Edebiyatta Sözlü Gelenek Değinisi 


Sözellikten yazılıya köklü bir geçmişten süzülerek günümüz dünyasında 
varlık bulan çağdaş edebiyat, önemli bir yazılı kültür ögesidir. Ancak üze- 
rine inşa edildiği sözlü/sözel kültürün etkisinden, yansımalarından uzak 
değildir. Başlı başına şiir dünyası bu etkinin odağında olsa da bunun yanı 
sıra kurmaca esaslı roman, öykü, masal gibi türlerde de sözlü, ezgili, şiirsel 
anlatma geleneğinin izlerine rastlamak olasıdır. 


Özellikle modern dünyayla birlikte, günümüze yaklaştıkça âşıkların/halk 
şairlerinin kendi sözlü ürünlerini kitaplaştırdıkları görüldüğü gibi basılı 
eserleri okuyarak veya dinleyerek kendilerini yetiştirdikleri, birikim 
kazandıkları görülür. Böylece yazılı ortam hem âşıkların, halk şairlerinin 
yetişmesi hem de ürünlerinin geniş kitlelere ulaşmasına ciddi katkılar 
sunmuştur.3 Ayrıca yazılı ortam ve onun edebi yansıması olan yazılı/çağ- 
daş edebiyatta birçok şair ve yazar, yapıtlarında hem söz konusu temsilci- 
lere hem de onların ürünlerine, şiir ve ezgilerine yer vererek sözelliği yazılı 
kurmaca alana taşımış olur. 


Farklı edebi türlerde yüzyıllara dayanan hikâye anlatma geleneği, türkü 
yakmak, âşıktarzında şiir söylemenin farklı motif veritüellerle şiir,roman, 
öykü ve masallarda kendine yer bulabilmektedir. Kaldı ki modern edebiyat 
öncesinde Anadolu sahasında, Şükrü Elçin'in belirttiği gibi destan, efsane, 
masal, menkıbe gibi ürünlerden beslenen halk hikâyeleri uzunca bir süre 
aslında kendi dönemlerinde halkın bir nevi roman ihtiyacını karşılayan 
bir türdür.? Halk hikâyeleri ve diğer sözlü türler değişen dünya koşullarıy- 
la uyumlu olarak etkinlik alanlarını modern edebi türlere bırakmaya baş- 
lar, ancak geçiş sürecinde sözlü gelenek ürünleri ve modern türler kimi 
zaman iç içedir. 


Avrupa'da 1789 Fransız Devrimi'nin etkisiyle birlikte milliyetçiliğin yayıl- 
ması sonucunda milli kültür, yerel değerler, halk edebiyatına yöneliş gibi 
konulara ilgi duyulmaya başlanır. Bunun yanı sıra modern Türk edebiya- 
tının teşekkül etmeye başladığı süreçte, Tanzimat Dönemi'nde özellikle 
roman, öykü, modern tiyatro gibi Batı kökenli türler adapte edilirken bir 
yandan da divan geleneği ve sözlü gelenek, halk hikâyeciliğinden yararla- 
nılır. Öyle ki halk hikâyeciliğinden gelen alışkanlıkla hareket eden roman 


8 Dilaver Düzgün, “Âşık Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, (Ed.: M. Öcal Oğuz), 
Grafiker Yayınları, 7. bs., Ankara 2010,s.334. 


9 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, 9. bs., Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 444. 
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anlatıcısı, sözel bir ürünü yazılıya dönüştürdüğünün farkında olmaksızın 
bunu içgüdüleriyle gerçekleştirir. Namık Kemal'in sürekli okurunu uyar- 
ması, araya girerek açıklamada bulunması, Ahmet Mithat Efendi'nin mü- 
dahaleleri onların birer romancıdan ziyade hikâye anlatıcısı olmalarından 
kaynaklanır.'9 Ayrıca Namık Kemal'in İntibah adlı romanının her bölü- 
mün başında yer alan manzum kısımları, halk hikâyesinin nesir ağırlıklı 
olsa da kısmen manzum yapıya sahip oluşunun buradaki uzantısı olarak 
ele almak mümkündür." 


Fransız Devrimi, milliyetçilik, mahallileşme gibi saiklerle Şinasi'nin eser- 
lerinde ortaoyunu ve meddahlık geleneğinden yararlanması, sokak dili- 
nin canlılığını ve söyleyiş özelliklerini kullanması, Namık Kemal'in halk 
kültürüne yer vermesi ve Ziya Paşa'nın “Şiir ve İnşa” makalesi örneğiyle 
halk edebiyatını kaynak olarak görmesi sözlü geleneğin yeni edebiyattaki 
yansımaları olarak dikkat çeker. Yine M. Emin Yurdakul'un, Rıza Tevfik'in 
hece ölçüsüyle ve milliyetçi duygularla şiirler yazması; Türk Ocakları, Hal- 
kevleri, dil ve tarihle ilgili birçok kurum, kuruluş, dernek ve folklarla il- 
gili yayıncılık faaliyetlerinin görülmesi sözlü gelenek, halk edebiyatı ve 
kültürünün gün geçtikçe yazılı edebiyatta daha etkin olarak yer almasını 
sağlar.'? Milli Edebiyat, Beş Hececiler şairleri başta olmak üzere birçok şair; 
Cumhuriyet öncesi ve ilanından sonraki süreçte halk edebiyatı ve şiirinin 
biçim, içerik ve anlatım olanaklarından yararlanır. Geleneksel ve modern 
olan birlikte değerlendirilir. 


Rıza Tevfik'in, aşağıda bir bölümüne yer verdiğimiz “Uçun Kuşlar” şiiri 
yukarıdaki savı örnekler niteliktedir: 


“Uçun kuşlar uçun doğduğum yere; 
Şimdi dağlarında mor sünbül vardır. 
Ormanlar koynunda bir serin dere, 
Dikenler içinde sarı gül vardır. 


Orda geçti benim güzel günlerim; 
O demleri anıp bugün inlerim. 
Destan-ı ömrümü okur dinlerim, 
İçimde oralı bir bülbül vardır. 


10 Nuran Kekeç, “Sözlü Edebiyattan Tanzimat Romanına Giderken “Anlatı, 'Anlatıcı' ve Aşk 
Olgusu'nun Dönüşümü”, Milli Folklor Dergisi, Yıl: 2011,S 92, 5.29. 


11 Şeyda Başlı, Osmanlı Romanının İmkânları Üzerine, İletişim Yayınları, İstanbul 2010, 5. 
260. 


12 Abdülhamit Toprak, “Halk Kültürünün Çağdaş Türk Edebiyatına Etkisi”, Studies of The 
Ottoman Domain,C8,S 15, Ağustos-2018,s.82-84. 
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Hey Rıza, kederin başından aşkın, 
Bitip tükenmiyor elem-i aşkın, 
Sende -derya gibi- daima taşkın, 
Daima çalkanır bir gönül vardır. 


Şair bu şiirinde vezni, pastoral-lirik işleyiş tarzı, hatta son dörtlükte 
isim/mahlas kullanması bile, muhtevasındaki özleyiş kadar halk şiirine 
öykünmeyi bile okuyana derhâl hissettirir.”!3 


Tanzimat Dönemi'yle başlayıp Cumhuriyet'le birlikte günümüze değin 
gelişen çağdaş edebiyat serüveninde sözlü gelenek değinisi birçok isim 
ve yapıt ekseninde farklı örneklerle ayrıca örneklendirilebilir. Burada 
Türk edebiyatının en önemli ustalarından olan salt Yaşar Kemal odağın- 
da dahi sözlü gelenek değinisine dair önemli veriler elde etmek mümkün- 
dür. Edebiyat tarihi kaynakları ve kendisiyle yapılan röportajlar ışığında, 
Yaşar Kemal'in çocukluğunda halk şairi olduğu, hatta “Âşık Kemal” diye 
anıldığı, ilk gençlik yıllarında iyi bir “Köroğlu anlatıcısı” olup köy köy do- 
laşarak destan anlatan “destan anlatıcıları” gibi destanlar, halk hikâyeleri 
anlattığı söylenir. Bu birikim sonucu halk anlatıcılığından roman diline 
geçtiği aktarılır.!! Türkü, mâni, halk şiiri, halk şairi, ozan, efsane, hikâye, 
atasözü-deyim, dua-beddua, söz-saz, şiir-ezgi gibi pek çok öge geleneğin 
modern edebiyattaki izdüşümleri olarak onun yapıtlarında kendine yer 
bulabilmektedir: 


“Yaşar Kemal'in romanlarında sözlü gelenek ürünleri çağdaş bir ya- 
zarın kaleminden başarıyla bir edebiyat eserine dönüştürülmektedir. 
Folklorik unsurların yazarın romanlarını besleyen kaynaklar oldu- 
Şu bilinmektedir. Saz şairlerinin, ağıtçıların ve dengbejlerin bunlar 
arasında önemli bir yer tuttuğunu, romandaki tiplerin halk şairleri- 
ne önem verdiğini, onlara benzeme çabası içine girdiklerini öyle ki, 
soylarını mutlaka ünlü bir âşığa dayandırmak istediklerini eserlerde 
sıklıkla görmekteyiz.”!5 


Yazarın birçok romanında sözlü gelenek değinisi vardır. Örnek olarak, İnce 
Memed III romanındaki Âşık Mustafa ismiyle müsemma saz çalar, türkü 
söyler ve romandaki bir diğer âşık ise İnce Memed'in eşkıyalığıyla değil 
âaşıklığıyla ünlü arkadaşı Sefil Ali başta olmak üzere âşıklar ve âşıklık ge- 
leneği izleri vardır. Akçasaz'ın Ağaları'nda Âşık Hüseyin, kasabanın ünlü 


13 Rahim Sağ, “Yenileşme Dönemi Türk Şiirinde Folklor Etkisi Üzerine Kuramsal ve Eleştirel 
Bir Yaklaşım”, Hece, Yıl: 5 (2001), S 56, s. 80. 


14 Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman II, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1990, s. 
405. 


15 Mustafa Üstünova, “Yaşar Kemal'in Romanlarında Saz Şairleri”, Uludağ Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 6,S 9, 2005/2, s. 203. 
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aşığıdır, ezgiler söyler. Kimsecik 1'de Abdal Sofi; yaşlı, elinde bir kutsal 
değnek taşıyan, sürekli gülen bir dengbejdir. Aynı romanda ağıtçı kadınlar 
ve ağıt yakma geleneği örnekleri vardır.!“ 


Yukarıda değinildiği gibi Yaşar Kemal ve Rıza Tevfik'in şahsında birçok şair 
ve yazar yapıtlarında mensubu olduğu kültürün bir parçası olarak sözlü 
edebiyat birikiminden yararlanarak şiir ve kurmaca metinlerini gelenek 
ve modernite odağında oluşturur. Denilebilir ki sözlü gelenek birçok şair/ 
yazar için önemli bir referans değeri taşıyarak değişen dünya koşullarında 
adeta yeniden varlık bulur. 


Sonuç 


Sözlü geleneğin ögeleri olarak ezgili ve şiirsel anlatım ve aktarımın belir- 

tilen gerçeklik bağlamında değişen koşullara göre yeniden inşa edilmeye 

çalışılması veya görünürlük kazanması sözlü kültürün, yazılı ve elekt- 

ronik kültür ortamı karşısında büsbütün yok olmadığını, yaşam müca- 

delesi verdiğini göstermektedir. Sözlü gelenek ve edebiyat ürünleri salt 

buradaki değini ve örnekler ölçeğinde bile görüleceği üzere yazılı ve çağdaş 

edebiyatta doğrudan veya dolaylı olarak kendine yer bulabildiği gibi, bu 

edebiyatı etkilemiş, gelenek ve modernin birlikte değerlendirilmesine 

olanak sunmuştur. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| ÖRNEKLERLE MODERN 


TÜRK EDEBİYATININ FELSEFE 


TEMELLERİ IX 


M Bergson'un Geçmişindeki Düşünce Dünyası, Spinoza ve Sünnet- 
çi Amcalar Okulu 


Bergson felsefesinin ana kaynakları, sorularını ortaya koyuş 
ve konumlandırma biçimi tarih sırasına göre; Spinoza, Kant ve 
Schopenhauer'dır. Kant'tan yola çıkan her filozof gibi düşünce 
biçimi, bilinç merkezlidir. Bu bilinç merkezli felsefesini dlan vital, 
hayat hamlesi / atılımı adını verdiği iradeyle, irade bilinciyle te- 
mellendirir. Bu bağlamda daha önce söylediklerimizi tekrarlar- 
sak bilinci iradeyle açıklamaya çalışan Schopenhauer, Nietzsche, 
Dilthey ve Simmel gibi diğer irade felsefecileriyle birlikte Alman- 
ya'da bu türlü düşünceye irade felsefesi yerine Lebensphilosophie 
yani hayat felsefesi denir.' 


Ancak bu adlandırma bizi yanıltmamalı. Acaba “hayatı bir prob- 
lem / sorun olarak ortaya koyması” dolayısıyla mı bu felsefe “ha- 
yat felsefesi” adını almıştır? Hayır çünkü herkes hayatın içinde 
ve etrafında bulduğu düşünce biçimleriyle; ahlakla, dinle, doğa 
bilimleriyle, edebiyatla, felsefeyle, iktisatla, sanatla konuşur. Kı- 
saca bu dünyada hayatı merkeze almayan hiçbir düşünce biçimi 
yoktur. Her düşünce eninde sonunda gelir, insan hayatının için- 
de çiçeklenir, eski bir deyimle neşv ü nemâ bulur yani asıl olan 
“hayat”tır. Uhrevi hayat ya da dünyevi hayat. Fark etmez. Biz bu 
dünyaya ya da öte tarafa hayat adını verdiğimiz aynanın içinden 
bakarız. 


ı Daha geniş bilgi için bk., Heinrich Rickert, Die Philosophie des Lebens, 
Verlag von |. C. B. Mohr (Paul Siebeck) Tübingen 1920. 
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Ona, yalnızca insan hayatını değil, bütün canlıların ve canlılığın hayatını 
konu olarak alan bir iradeden yola çıktığı için hayat felsefesi denmektedir. 
Bütün canlılar derken cansız varlıklar da irade felsefecilerince canlı ka- 
bul edilir. Daha doğrusu madde canlıdır çünkü doğanın kendisi bir bütün 
olarak canlıdır. Dolayısıyla onu oluşturan ve oluşturacak olan parçalar da 
canlıdır. Bir başka deyişle varlığı; madde ve mana, madde ve mana âlemi 
/ evreni, maddi ve manevi gibi ikiye ayırarak incelemek yanlıştır. Madde 
ve mana ya da maddi ve manevi olmak bir ve aynı şeyin iki ayrı yüzünden 
ibarettir. Bu bir ve aynı şeye irade adı verilir. İrade doğada, daha doğrusu 
her şeyin içinde gömülü durumda bulunmaktadır. İrade ya da Allah, bir 
ve aynı şeydir. Yerçekimi gibidir. Her şeyi bir arada tutar, dağılmasını ön- 
ler ama aynı zamanda doğurucu ve yaratıcı güçtür. Oysa bu, yukarıdaki 
Roma Katolik Kilisesi'nin Allah anlayışına olduğu gibi, yine bu anlayıştan 
doğan varlık felsefesinin en alt ve en üst sınırına; varlığı maddi ve manevi 
olarak ikiye ayırmaya da karşı bir anlayıştır. 


Bu arada İslam'da varlığın ikiye değil, “vacip |olması zorunlu varlık)”, 
“mümkün” ve “mümteni |olması imkânsız varlık|” biçiminde üçe ayrılarak 
incelendiğini unutmayalım.? Bir düşünce kalıbı olarak maddi ve manevi 
ayrımı bize Tanzimat'la birlikte gelerek hiç tartışılmadan kabul edilmiş- 
tir çünkü başta medeniyetçilik olmak üzere Tanzimat ideolojilerinin zi- 
hin yapısı bu türlü konuları tartışmaya uygun değildir. Onlar “Batı” adını 
verdikleri yerden |genellikle Fransa'dan| gelen fikirleri sünnet edip Müs- 
lümanlaştırmaya, Türkleştirmeye uğraşırlar. Dolayısıyla bizim Sünnetçi 
Amcalar Okulu adını verdiğimiz Tanzimat ideolojilerinin dışında herhan- 
gi bir okulumuz ya da akımımız da olamamıştır bugüne kadar. Mustafa 
Şekip Tunç'un Dergâh dergisi ve sonrasında Türkiye'ye Bergson'u Müslü- 
manlaştırarak tanıtması, bu düşünce alışkanlığının -sünnetçi amcalığın- 
Tanzimat ideologluğunun doğal sonucu. Bu kısa açıklamadan sonra asıl 
konumuza geri dönelim. 


Bir şeyi maddi ve manevi diye ikiye ayırmak, Roma Katolik Kilisesi'nin 
Allah görüşünden kaynaklanır. Söz konusu Kilise'ye göre Allah ile insan, 
bir ve aynı kumaştan yaratılmıştır. Bu kumaşın adı ruh. Bu fikir, aynı Ki- 
lise tarafından halka nasıl, hangi cümlelerle aktarılıyor? En açık seçik ifa- 
deler, çocuklar için yazılmış metinlerdedir. Dolayısıyla biz de Almanya'da, 
ilkokula giden Katolik çocuklar için hazırlanmış cep ilmihalinin |Kleiner 
Katechismus| konuyla ilgili yerine, iman esasları maddesine |Glaubensar- 
tikel) bakalım, ne diyor? 


Allah, bir ruhtur. |Gott ist ein Geistl. 


2 Fahrüddin Iraki, Lemdat, (Çeviren: Saffet Yetkin), MEB Yay,., İstanbul 1992, s. IX. 
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Biz Allah'ı neden göremiyoruz? |(Warum können wir Gott nicht sehen?| 


Biz Allah'ı göremiyoruz. Çünkü onun bedeni / vücudu yoktur. Allah bir ruhtur. 
Wir können Gott nicht sehen, weil er keinen Leib hat. Gottist ein Geist.| 


Yine İman Esasları başlığı altında Allah'ın özellikleri sıralanıp dünyayı ve 
melekleri de Allah'ın yarattığı belirtildikten sonra sıra insana gelince şöy- 
ledenir: 


Allah insanları yarattı. |(Gott hat die Menschen erschaffen.| 
İnsan neden meydana gelmiştir? (Woraus besteht der Mensch?)| 


İnsan ten |beden / vücut| ve candan meydana gelmiştir. (Der Mensch besteht 
aus Leib und Seele.| 


İnsan neyiyle Allah'a benzer? |(Wodurch ist der Mensch Gott âhnlich?)| 


İnsan canıyla Allah'a benzer. (Der Mensch ist durch seine Seele Gott âhnli- 
ch.| 


Can, ölümsüz bir ruhtur. (Die Seele ist ein unsterblicher Geist.)|* 


Böylece Hristiyanlık; Allah ve insanı bir yerde, bütün bunların dışında 
kalan her şeyi ayrı bir yerde toplar. Allah ve insanın birleştiği yer, ruhtur 
(Geist|. Bu ruh, insanda tenle; bedenle / vücutla |Leib / Körper)| kaplanmış- 
tır. İnsanın Allah'ına kavuşmak için, kendi teninden / vücudundan soyul- 
ması, sıyrılması gerekir. Hazreti İsa'nın çarmıha gerilerek etlerinin lime 
lime edilip vücudundan ayrılması, bu düşüncenin simgesel anlatımıdır. 
İsa'nın vücudu çarmıhta parçalanınca öz olan şey, ruh bedenden kurtul- 
muş ve gökyüzüne (gökyüzü burada yücelerin yücesi anlamında mecazi 
bir anlatım, Allah'ına yani bir parçası olduğu asıl ruha yükselmiş, ruhlaş- 
mış olur. 


Peki, ruhlaşamayanlar, ruhlaşamayacak olanlar kimlerdir? Yalnızca teni; 
bedeni / vücudu |Leib / Körper| olanlar ama canı olmayanlar. Bunlar da 
yukarıda belirtildiği gibi Allah ve insan dışında kalan her canlı ya da can- 
sız Hristiyanlığa göre maddidir, maddi âleme aittir. Bu maddi âleme kısaca 
Doğa da denir. Söz gelimi Hristiyanlığa göre ağaçların, kuşların kısaca hay- 
vanlar ve bitkiler âlemindeki yaratıkların bir ruhu ya da canı yoktur. Onlar 
sırf etten, kemikten yani bir bedenden / vücuttan ibarettir. İnsan da bir 
yönüyle, bir vücudu olması dolayısıyla doğaya, maddi âleme aittir. Ancak 
vücudu, bir bedeni olmak insanın aslı değildir. İnsanın aslı ruhtur. Vücudu, 
bedeni, teni bir arada ifade etmek için kullanılan sözcük: Et |Fleisch|. Hris- 


3 Katolisches Religionsbüchlein für die Grundschule, 4. bs., vom Erzbischöflichen 
Ordinariat Bamberg, 1951,s.151. 


4 age.,5.153. 
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tiyanlığa göre “et” necasettir, pisliktir, kötüdür. Daha açıkçası kötülüğün, 
şerrin kaynağıdır. Aziz Pavlus'un Galatyalılara, Korintlilere ve Romalılara 
yazdığı mektuplarda bu bağlamdaki yani et sözcüğü etrafındaki ifadeleri 
çok açık ve kesindir. Kısaca “et” bütün kötülüklerin anasıdır demeye geti- 
rir: Etimde, güzel / iyi hiçbir şey oturmaz / bulunmaz (Romalılara Mektup: 
7/18). 


Böylece insan, hayır ve şer/ iyilik ve kötülük |das Gute und das Böse| olmak 
üzere iki ayrı kaynaktan beslenmektedir. Hayır yani iyilik kaynağını ruh- 
tan, Allah'tan |Geist| ve şer, kötülük kaynağını etten, doğadan (Natur) alır. 
Et yada doğada üstü etle, bir bedenle kaplı canlılar dünyası, günahkârların 
yurdudur, ölülerin ülkesidir. İncil'deki ifadelerle: Etçil düşünme, ölümdür. 
Ruh kaynaklı düşünmeyse hayat ve barış. Çünkü etçil düşünme, Allah'a karşı 
düşmanlıktır. Çünkü o Allah'ın kanununa tabi olmaz, olamaz da. Ama etleri- 
nin içinde yaşayanlardan Allah hoşlanmaz. Ancak sizler, gerçekten Allah'ın 
ruhu içinizdeyse etinizde değil ruhunuzdasınızdır |Romalılara Mektuplar 
8/7-9).5 


İşte et, beden, ten sözcükleri etrafında biçimlenen doğa düşmanlığı ve ruh, 
beden, ten sözcük kümesiyle oluşturduğu muhayyel ve doğanın karşısın- 
da konumlandırdığı Allah'ın ülkesi tasavvuru / tasarımı yüzünden 12. ve 
13. yüzyıllardaki Batı Hristiyanlık dünyası “gerçek insan varlığını; meleksi, 
bedene tamamen yabancı bir varlık olarak” yorumlama eğilimindedir. Bu 
eğilimin kuşkusuz asıl kaynağı İncil'deki (Romalılara Mektuplar 7/24) şu 
cümledir: Ne zavallı insanım! Ölüme götüren bu bedenden beni kim kurtara- 
cak?” Hristiyanlık bu soruya karşılığı, “aşk kurtaracak”. Yine bu “aşk kur- 
taracak” karşılığı Hristiyanlığın ahlak felsefesinin özüdür. Bu öz, üç temel 
ögeden / ilkeden ibarettir: İnsanın, 


1. Allah âşkı |Gottesliebe| 
2. Yanı başındakine âşkı |Nâchstenliebe| 
3. Düşmanına aşkı |Feindesliebe|s 


Özetlersek Roma Katolik Kilisesi dünyayı iki ayrı özneye bölmüş olur. Bir 
tarafta bedeni, vücudu |Leib / Körper| olanlar, yani kısaca doğa dediğimiz 
sonluluk öznesi, madde âlemi. Bir de insanın kendisine can |Seele| veren 


Die Bibel, 2. özel bs., R. Brockhaus Verlag, Wuppertal / Zürich 1987, s. 196. 

aynı yer. 

aynı yer. 

Johannes Lâhnemann, Weltreligionen im Unterricht II: Islam, 2. bs., Vandenhoeck 
& Ruprecht, Göttingen 1996,5. 134-139. 


W a1 A YI 
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ve kısaca adına Allah dediğimiz ruh |Geist|, sonsuzluk öznesi, mana âlemi. 
Maddi ve manevi ayrımı da bununla ilgili bir durum. Ancak yukarıdaki 
açıklamalara dikkat edersek birbiriyle barışık olmayan, birbirine karşı iki 
ayrı âlem var. İnsan bedeni içinde yaşarken doğaya ve canı olduğu süre- 
ceruha, Allah'a ait bir varlık. Batı Hristiyanlığı felsefe tarihinin büyük bir 
kısmı beden-can sorunu |Leib-Seele-Problem| ya da vücut-ruh / düşünce 
IKörper-Geist-Probleml| adı altında Yunanca kaynakların da yardımıyla bu 
iki dünyayı, birbirine ters olarak konumlandırılmış iki özneyi birbiriyle 
uzlaştırmayı denemeler tarihidir. Söz gelimi Bergson'un 1896'da yayım- 
ladığı Madde ve Hafıza |Matiğre et mömoire) adlı kitabının alt başlığı Vücut 
ve Ruh Arasındaki İlişkiye Dair Denemeller) |Essai sur la relation du corps â& 
Vesprit|'dir. 

Spinoza'nın Deus sive Natura yani Allah ya da Doğa sözüyle özetlenen aka- 
idi / öğretisi Roma Katolik Kilisesi'ne karşı bulunan en köklü çözümdür. 
Dolayısıyla Bergson da içinde olmak üzere bu konuda kitap yazanlar, as- 
lında Spinoza'yı şerh etmektedir. Açarsak, Spinoza'ya göre doğa ve Allah, 
her iki özne birbirinin içindedir, birbirinin içine geçmiştir; Allah doğadır, 
doğa da Allah'tır. Bu durumu anlatmak için “ya da” demektedir. Eğer doğa 
Allah'sa doğanın içindekiler de Allah'ın bir parçası. İki ayrı özneyi Kato- 
lik Kilisesi'nin yukarıdaki aşk kavramını takip ederek Latince amor Dei, 
Allah'ın aşkı kavramını getirir. Burada Allah'ın aşkı, Allah'ın kendi zatına 
aşkı, âşıklığı |Gottes Liebe selbst| anlamındadır. Allah'ın kendi zatı doğa- 
dır. Öyleyse Allah, doğayla yani zatıyla birlikte o zati, öz varlığın içinde bu- 
lunan canlı, cansız her şeye, tabii insanlara da âşıktır.” 


Spinoza, Roma Katolik Kilisesi topraklarında yaşayan insanlara, doğanın 
ve onun içinde başta kendi vücutları olmak üzere, bir beden, bir vücut taşı- 
yan her şeyin pis değil temiz, kötülük kaynağı değil, iyilik kaynağı olduğu- 
nu öğretti. Üstelik Spinoza'ya göre Allah insanları; ruhları değil, vücutları 
yüzünden seviyordu, onlara vücutları yüzünden âşıktı. Çünkü Allah'ın da 
bir bedeni, bir vücudu vardı: Doğa. 


Roma Katolik Kilisesi topraklarında Allah'ın bir vücut giyinmesi, bir bede- 
ne bürünmesi yeni bir olay değildir. Daha önce Allah, bir süreliğine insan 
bedenine bürünerek Hazret-i İsa adıyla gökyüzünden aşağı inmiş, bir süre 
insanlar arasında kalsa da yeniden gökyüzüne dönmüştür. Bir başka açı- 
dan -olaya insanın penceresinden bakarsak- ilk defa geçici bir süre de olsa 
insan vücudu Hazret-i İsa'nın suretinde Allahlaşabilmiştir. Yukarıda adı 


9 Kış,, Spinoza, Kurze Abhandlung von Gott, dem Menschen und seinem Glück, 
(Çeviren: Carl Gebhardt), 4. bs., Hamburg 1965, s.69 vd.| 
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geçen Katolik ilmihalinde bu olay, imanın üçüncü şartı olarak yer alırken 
sorulmaktadır: 


İmanın 3. şartıyla neye şehadet ederiz? (Was bekennen wir im dritten Glau- 
bensartikel?| 


Biz imanın 3. şartıyla Allah'ın oğlunun insanlaşmış olduğuna şehadet ederiz. 
Wir bekennen im dritten Glaubensartikel, daB der Sohn Gottes Mensch 
geworden ist.| 


İsa'nın babası, Allah Baba'dır: İsa hakiki Allah ve hakiki insandır. (Der Vater 
Jesu ist Gott der Vater: Jesus ist wahrer Gott und wahrer Mensch.|!9 


Spinoza, Katolik Kilisesi'nin tersine yalnızca İsa adında bir insanın değil, 
her insanın Allahlaşabileceğini söylemektedir. Üstelik Allah da, bir insa- 
nın bedenini bir süreliğine ödünç alıp o bedene girmek, bulunduğu yeri 
değiştirmek, gökyüzünden yeryüzüne inmek ya da yeryüzünden gök- 
yüzüne çıkmak zorunda da kalmayacaktır. Çünkü Latincesiyle amor Dei 
intellectualis, Allah'ın |yarattıklarına)| zihnen aşkı!! kavramından da çıka- 
rabileceğimiz gibi her şey zihinde olup bitmektedir, yer ya da beden de- 
giştirmek gereksizdir artık. Ruh da bu duruma ayak uydurmuştur: Ruhun 
zihnen Allah'a aşkı, Allah'ın kendi zatına âşık olmasını sağlayan sonsuz aşkın 
bir parçasıdır. |Mentis erga Deum amor intellectualis pars est infiniti amo- 
ris, gua Deus se ipsum amat.|'? Yine Allah'ın insana aşkı ve ruhun Allah'a 
zihinsel aşkı bir ve aynı şeydir |Amor Dei erga homines et mentis erga Deum 
amor intellectualis umum et idem sit.|.13 Burada Roma Katolik Kilisesi'nin 
Allah lafzıyla özdeş ve insanın da kendisinden yaratıldığı Ruh değil de in- 
sana ait ruhile Allah'ın karşı karşıya getirildiğine dikkat edelim. Yukarıda 
da gördüğümüz gibi Katolik Kilisesi'ne göre Allah bir ruhtur ve insan bu- 
nun bir parçasıdır. Spinoza'da ise insan bir ruhtur ve Allah, insan ruhunun 
bir parçasıdır. Daha açıkçası Allah'ın varlığı, insanın var olup olmamasına 
bağlı bir durumdur. Dews est absolute infinitus yani Allah, mutlak sonsuz- 
dur,“ bakidir dense de: 


Ruhun Allah'a olan zihinsel aşkı, Allah'ın kendi zatına aşkıdır. Allah 
bu aşkla kendi kendisini, sonsuz olduğu sürece değil, tam tersine, in- 
san ruhunun ezeliyet / öncesizlik perdesine vurmuş mahiyeti / özü 


(©) 


10 Katolisches Religionsbüchlein für die Grundschule, 5. 155. 


ıl Die Ethik des Spinoza im Urtexte, (Hazırlayan: Hugo Ginsberg), L. Heimann's 
Verlag, Leibzig 1875, Önerme XXXIIJ, s. 293. 


12 age., Önerme XXXVI,s. 294. 
13 aynıyer. 
14 age., Önerme / Kanıt XXXV, 5. 294. 
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yoluyla açıklanabildiği sürece, sever. Bu demektir ki, ruhun zihnen 
Allah'a aşkı, Allah'ın kendi zatına âşık olmasını sağlayan sonsuz aş- 
kın bir parçasıdır." 


Ancak buraya kadar anlattıklarımız, Allah'ın ya da Doğa'nın, Deus sive Na- 
tura'nın insana bakışıyla ilgilidir. Doğanın içinde; 


1. Sonsuz sıfatları, natura naturans, ortaya çıkaran / meydana getiren 
2. Yarattıkları, natura naturata yani ortaya çıkan / meydana getirilen 


biçiminde adlandırılan tek bir Allah, tek bir cevher / mutlak öz vardır. İn- 
san; Allah'ı, bu natura naturans adı altında toplanan sonsuz sıfatlarından 

ancak ikisiyle anlayabilir: Düşünme, cogitatio ve genişleme / yer kaplama, 
extensio.!5 Bir başka deyişle insan bu sıfatlar aracılığıyla Allah'la iletişim 

kurabilmektedir. Bu kavram çiftinin, 20. yüzyılın ilk çeyreğinde Türkçeye 

idrak ve imtidat sözcükleriyle çevrildiğini biliyoruz.!7 Yahya Kemal Beyatlı 

ve Ahmet Hamdi Tanpınar'daki imtidat görüşünün kaynağı Bergson üze- 
rinden Spinoza'dır. Bergson'un la durge, devam / süre ve la matiğre, madde 

kavramları, Spinoza'nın natura naturans ve natura naturata kavramlarıy- 
la yakından ilgilidir. Deleuze'e göre hayatla özdeşleşmiş devam /süre, her 
şeyi meydana getiren Tanrısal/İlahi bir cevher, âdeta bir natura naturans 

ve maddeyi de devamın, sürenin yarattığı, meydana çıkardığı bir şey, yani 
bir natura naturata gibi düşünmektedir.!8 


Sonuç olarak, Sünnetçi Amcalar Okulu'nun bir şubesi olan Dergâh dergisi 
(1921-1923) çevresinin, Mustafa Şekip Tunç'un, Yahya Kemal Beyatlı'nın 
ya da Tanpınar'ın Bergson'u sünnet edip Müslümanlaştırma, Türkleştir- 
me çabaları çok değerli olsa da, bize Bergson'un uğraştığı sorunları ve için- 
de bulunduğu dünyayı göstermemiş, tam tersine birtakım yanlış değer- 
lendirmelere kapı aralamıştır. Bugün için bu kapıyı kapatmaya çalışmanın, 
çok daha yararlı bir davranış olacağını düşünüyorum. 


Yi 


15 aynıyer. 


16 Kış. Wilhelm HalbfaB, “Baruch (Benediktus) de Spinoza”, Kindlers Neues 
Literatur-Lexikon, LI. Basım, Kindler Verlag, C XV, München 1996,5.837-839. 


17 “İspinoza Felsefe-i İlahiyesi”, Evkaf Nazır-ı Esbakı ve Medrese-i Süleymaniye 
Mantık Müderris-i Sabıkı Elmalılı Muhammed) Hamdi |Yazır|, Tahlil-i Tarih-i 
Felsefe: Metâlip ve Mezâhip, Mâ-bade't-Tabia ve Felsefe-i İlahiye, Matbaa-i Amire, 
Istanbul 1341,s. 269. 

18 Gilles Deleuze, Bergson zur Einführung, Junius Verlag, (Çeviren: Martin 
Weimann), Hamburg 1989, s. 117; Gilles Deleuze, Le bergsonisme, Ouadrige / 
PUF, Paris 1997,s. 94. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| MARKSİST ELEŞTİRİ 


BAĞLAMINDA BİR İNCELEME: 
BEREKETLİ TOPRAKLAR ÜZERİNDE 
ADLI ESERDE İDEOLOJİK SÖYLEMLER 


Türk edebiyatında insanın toprakla varoluşunu, ekmek kavgasını, 
insanın işsizlikle vermiş olduğu çetin mücadelelerini, kırsaldan 
kente göçün getirmiş olduğu olumsuzlukları ve bu olumsuzluk- 
ların insan üzerindeki etkisini, kenterler (ağa, bey ve toprak sa- 
hipleri) ile yaşanan çetin mücadeleleri eserlerinde sıklıkla dile ge- 
tiren Orhan Kemal; kendi hayatında yaşadığı yoksulluğu ve bun- 
dan hareketle içinde büyüdüğü toplumu anlatır. Yaşadıklarının 
izlerini eserlerinde fazlaca gördüğümüz Orhan Kemal, Bereketli 
Topraklar Üzerinde eserinde de aynı konular üzerinden hareket 
ederek toplumcu gerçekçi bir bakış açısıyla savunduğu ideoloji- 
nin görüşlerini ve mesajlarını belirtmeye çalışır. 


Bu eserde mevhum olduğu görülen bir zamanda, adı dahi net ve- 
rilmeyen Orta Anadolu köylerinden, geçim derdi sebebiyle Çu- 
kurova tarlalarına ve fabrikalarına çalışmaya giden insanların ve 
onların şahsında bu iş kollarında çalışan işçi ve ırgatların öykü- 
leri anlatılır. Eserde; kahramanların bir parça ekmek için nelerle 
mücadele ettiklerini, açlığın ve hastalığın nasıl ölümlere dönüş- 
tüğünü, şahsi menfaatler uğruna mahvedilen bir insanlığı etkile- 
yici bir üslupla okurlara sunulmuştur. 


Orhan Kemal; “Allah'ın unuttuğu insanlardır bunlar” diye ifade 
ettiği fabrikada işçi, tarlada ırgat olan insanların bu alanlarda ya- 
şadığı durumların eleştirisini yapmış, Marksizm'in de gelişmele- 
rinin önünde engel olarak gördüğü din, ahlak, vicdan, kapitalizm, 
sınıf bilincinin olmayışı gibi meseleler üzerinden okurlarına 
Marksist bir bakış açısı sunmaya çalışmıştır (Kemal, 2017: 167). 
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Bu çalışmanın amacı; 
Orhan Kemal'in Bere- 
ketli Toprak Üzerinde 
eserindeki din, kadın, 
yabancılaşma, o çatış- 
malar ve sınıf bilinci 
gibi kavramları Mark- 
sist eleştiri bağlamın- 
da ön plana çıkarmak- 
tadır. 


Bir Yanılsama Olarak 
Din Eleştirisi 


Roman 


“Bir üstyapı unsuru 
olarak din ve dinle il- 


gili meseleler de sos- 3 ş8 : 
yal gerçekçi sanatta a 
özellikle de romanda pe ; 


her zaman işlenmiş 
ve bir eleştiri unsuru 
olarak görülmüş” ve 
Orhan Kemal de eser- © i ei 
lerinde bu açıdan bak- (© Zİ KİTABEVİ — İSTANBUL 
mıştır (Uslucan, 2006: © e 

110). 


Orhan Kemal'in sosyal bir mesele olarak din ve dinle alakalı sorunları ken- 
di ideolojisi açısından ele aldığını sadece bu eseriyle değil, diğer birçok 
eserinde de eleştirel bir bakış açısıyla ortaya koyduğu görülür. Bu olguyu 
öncelikle Orhan Kemal'in eserlerinin temel noktasını oluşturduğu Mark- 
sizm'in görüşleriyle açıklayalım. 


“... Yahudi kökenli bir ailenin Protestan geleneklerine göre vaftiz edilen 
oğlu olsa da, babasının Aydınlanmacı deist inancından dolayı çocukluk 
yıllarında herhangi bir din eğitimi almadan büyümüş ve yirmili yaşlarda 
“tavizsiz bir ateist” kimliğe sahip ollan|” Karl Marks'ın, bütün ezilen dünya 
insanlığı adına ortaya attığı Marksizm'e göre; din insanlığın bilinçlenme- 
sinde, bir araya gelmesinde, sorgulamasında ve düşünmesinde önemli bir 
engeldir (Aktürk, 2011:225). Nitekim Marks, sınıf bilincinin oluşmasında 
engel olduğu dine karşı hiçbir şekilde bir duygu hissetmemekle birlikte 
bu olgunun insanın kapitalizm boyunduruğundan kurtulmak için çaba- 
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lamasına engel ve hem bir 
yanılsama hem de ideolo- 
jinin ürünü olarak görür. 


“Marx'ın sosyolojisin- 
dedin, ister yanılsama 
olsun, ister ideolojinin 
bir türü olsun, insanı 
kendine yabancılaştı- 
rıcı bir yanlış bilinç- 
tir. Dinin herhangi bir 
olumlu işlevi yoktur. 
Ona göre, din eleştiri- 
si, büyük ölçüde Genç 
Hegelciler tarafından 
tamamlanmıştır; oka- 
pitalizmin o yükselişi 
ise dinin pratikte aşın- 
dığı bir zemin oluştur- 
maktadır. Sosyalizmin 
gelişiyle din kendili- 
ginden ortadan kalka- 
cağı için, sosyalistle- 
rin dine karşı özel bir 
strateji geliştirmeleri- 
ne gerek yoktur” (Öz- 
yurt, 2014: 207). 


Marksizmin etkilendiği 
bir felsefeci olan Hegel, 
dinin halkın aldatıcı mut- 
luluğu olduğunu, bu sahte 
mutluluğun gerçek mut- 
lulukla yer değiştirmesi 
gerektiğini ve kesinkes 
olarak bu kavramın insa- 
nın önündeki engel olarak 
durmasının ortadan kalk- 
ması düşüncesindedir. 


“Halkın aldatıcı mutlu- 
luğu olarak dinin ortadan kaldırılması, onun gerçek mutluluğunun 
istenmesidir. Belirli bir durum hakkındaki yanılsamaların ortadan 
kaldırılmasını istemek, yanılsamaları gerektiren bir durumun orta- 
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dan kaldırılmasını istemektir. Dolayısıyla, din eleştirisi, halesi din 
olan acılar dünyasının eleştirisinin embriyo hâlindeki biçimidir” 
(Marks, 1997: 27). 


Marks'ın felsefesini oluştururken çokça yararlandığı bir diğer felsefeci 
olan Feuerbach da dini bir engel, bir kusur olarak görür. 


“İnsan için tanrı olan şey, kendi tini, kendi ruhudur ve insanın tini, 
ruhu, yüreği de kendi tanrısıdır: Tanrı insanın açığa çıkmış iç dün- 
yası, kesinkes kendisidir; din, insanın gizli değerlerinin merasimle 
açığa vurulması, en içten gelen düşüncelerinin itirafı, sevgisinin giz- 
lerini alenen ikrar etmesidir. Ancak din, tanrı bilinci, insanın özbi- 
lincidir? diye tanımlandığı zaman bu, sanki dindar insan kendi tanrı 
bilincinin özünün bilinci olduğunu dolaysız olarak biliyormuş gibi 
anlaşılmamalıdır, zira bu bilincin noksanlığı, dediğimiz gibi, dinin 
özgül özünü temellendirir. Bu yanlış anlamayı ortadan kaldırmak 
için şöyle demek daha doğru olur: Din insanın ilk ve dolaylı özbilin- 
cidir. Kendi özü, önce başka bir öz olarak kendisi için nesne olur. Din, 
insanın çocuksu özüdür” (Feuerbach, 2008: 48). 


Romanda da bilinçsiz bir şekilde Tanrı'nın varlığını kabul eden kahra- 
manların diyaloglarını veren yazar, daha ilk sayfalarda bunu bize gösterir. 
Pehlivan Ali, kafasını havaya kaldırıp uzun uzun bulutlara bakıp ardından 
arkadaşlarına “Allah'ımız o bulutların öte başında mı?” diye sorar. Arka- 
daşlarının bilinçsiz bir şekilde varlığını veya yokluğunu bilmeyip de ko- 
şulsuz kabul ettiğini gösterir bir şekilde “Tövbe estağfurullah!” derler (Ke- 
mal, 2017: 8). 


Nitekim Uslucan da kahramanların bu durumunu, “Bu roman kişilerinin 
hemen hemen hiçbir dini bilgisi yoktur. Bu kişiler, köylerindeki kızıl sakal- 
lı hocanın vaazlarında anlattığı 'yasak, haram, günah'lardan başka bir şey 
bilmedikleri gibi, “yasak, haram ve günah'ların gerçekten öyle olup olma- 
dığını sorgulayacak bilinçten de yoksundurlar” diye ifade eder (Uslucan, 
2006:117). 


Daha ilk sayfalardan itibaren kahramanların bilinçsiz bir şekilde, sorgusuz 
sualsiz dinin buyruklarını kabul ettiğini ve bunun insan olma duygusuna 
zarar verdiğini düşünen yazar; aralarda diyaloglara müdahale edip ide- 
olojinin gereklerini kendince anlatır ve ahiret inancıyla birlikte Allah'ın 
insanlar için pek de merhametli olmadığını düşünerek eleştiride bulunur. 


“Kul acımaz bunlara, Allah acımaz. Allah'ın unuttuğu insanlardır 
bunlar! Peygamberler kitaplar dolusu sabır, tevekkül, kanaat getir- 
mişlerdir bunlara. Hiçbir işe yaramayan, hiçbir işe yaramayacak olan 
sabır, tevekkül, kanaat!” (Kemal, 2017: 167) 
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“.. sonra, aç çocukların feryadı göğe yükselir. Önemli değildir. Pey- 
gamberler Allah adına sabır getirmişlerdir ya, hiç önemli değildir aç 
çocukların göklere yükselen feryadı! Ölseler bile ne? Öte dünya vardır, 
birer kuş olup uçacaklardır Cennet-i Âlâ'ya. Cennet-i Âlâ'da yağdan, 
baldan dağlar, sütten ırmaklar... 


Analar, bir deri bir kemik analar, kucaklarında açlıktan ölen yavru- 
larına kana kana gözyaşı bile dökemezler. Peygamberler mi, hacılar 
hocalar mı öyle demiş: Allah verdi, Allah aldı. Kul ne ki Allah'ın irade- 
si karşısında? Ondan daha mı iyi bilecekler? Hikmetinden sual edilir 
mi? Yarın onlar, ellerinde bakraç bakraç Cennet-i Âlâ suları, analarını 
Cennet kapılarında bekleyecekler. Analar kucaklarında ölü ölüveren 
yavrularına ağlamamalı, sevinmelidirler. Bu yalan dünyada yaşayıp 
da günahların çeşitleriyle kirleneceklerine, henüz günah çağına var- 
madan ölerek Cennet'e uçmuşlardır kuş gibi. Allah'ın sevgili kulları- 
dır onlar!” (Kemal, 2017:167-168) 


Eserde ırgatların ağalar tarafından acımasızca çalıştırılmasının, ekmek 
derdinden dolayı yağmurun ve güneşin altında çalışmalarını da sorgula- 
mayıp kaderlerine boyun eğmelerinin ve her hâlükârda tevekkül etmele- 
rinin temelinde bilinçsiz bir din olgusunun, bu olgu tarafından uyuşturul- 
muş olmalarının yattığı aşikârdır. Kulaktan dolma bilgilerle hareket eden 
kahramanlar; bu duyduklarının doğru olup olmadıklarını dahi bilmezler, 
bunu sorgulamaktan da acizdirler çünkü ne olursa olsun Tanrı'nın bir bil- 
diği vardır onlara göre. Bunda da bir hayır vardır, düşüncesi gibi. 


Ahlaksal Bir Çöküntü Olarak Kadın ve Aile 


İslam dininin ve hatta Hristiyanlığın da değer verdiği kadın ve aile kimliği, 
Marksizm açısından ele alındığında biraz daha farklı yorumlanmış olup 
Orhan Kemal de bunu kapitalizmin ve yabancılaşmanın sonucunda çö- 
küntüye uğradığını ve yok olduğunu ifade eder. 


Orhan Kemal'de; kadınların tecavüz ve tacizlere uğradığı, hamile kadının 
tarlada güneş altında acımasızca çalıştırıldığı, ahlaki kaygının ve namus 
kavramının yok sayıldığı, maddiyatın (yani paranın) her şeyin önüne geç- 
tiği bir toplumda bu gibi çöküntülerin yaşanması gayet normal olarak gö- 
rülüyor. 


Eserde kadının cinsel bir obje olarak görüldüğü Fatma, Selvi ve Aptal Kızı 
özelinde, “Kendi bedenine sahip olma ayrıcalığı dahi elinden alınan kadı- 
nın varlığı ile özdeşleştirilen bedeni ve dolayısıyla benliği nesnelleştirile- 
rek (cinsel nesneye dönüştürülerek) özerk kimliği de yok edilldiğineP” dik- 
kat edilir (Eliuz, 2010: 98). 
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Şehirleşmeyle birlikte ve o zamanki iktidarın üretimin artırılması gerek- 
tiği düşüncesiyle ortaya attıkları kadın gücünün erkek gücüyle eş değer 
bir duruma gelmesi, cins ayrımını ortadan kaldırmış ve kadınların mo- 
dernleşmeyle birlikte işçi sınıfına dâhil edilmesi Marksizm ile dikkatleri 
üzerine çekmiştir. Bu durumu Lenin, “El emeği ne kadar az beceri ve güç 
harcamayı gerektiriyorsa, yani modern sanayi ne kadar genişliyorsa, ka- 
dın emeği erkek emeğinin yerini o kadar çok alıyor. Cins ve yaş farklarının 
işçi sınıfı için artık hiçbir toplumsal geçerliliği yoktur” diyerek kadının 
varlığını kanıtlar (Marks-Engels-Lenin, 1992: 15). 


“Marx ve Engels için aile, üretim tarzı ve ilişkileri ile yakından ilişkili olarak 
biçimlenen tarihsel bir formasyondur. Ve bu nedenle de değişime uğratıl- 
ması, daha doğrusu bilinen hâliyle ortadan kaldırılmaları, hâkim üretim 
ilişkilerinde devrimci bir dönüşümle mümkün olacağını” ifade eden Öz- 
budun; Lenin'in Ekim Devrimi sırasında kadını ve aileyi ne ölçüde önem- 
sediğini, ne ölçüde politika içinde var olduklarını irdeler (Özbudun, 2015: 
92). 


Marksizm'de kadının erkeğe maddi yükümlülüğü ortadan kalkıp yeni hak 
sahibi oldukları durumlar gerçekleşmeye başlar. Özbudun'un, üretim iliş- 
kileri, tarihsel-toplumsal meseleler değiştikçe kadının ve ailenin aldığı 
pozisyonun da değişebileceğini, “Öncelikle kadının ikincilliği, evrensel, 
ezeli-ebedi bir görüngü değil, üretim ilişkilerinin karmaşık biçimlenişi 
içerisinde şekillenen tarihsel-toplumsal bir olay” olarak gördüğü aşikârdır 
(Özbudun, 2015:81). 


Nitekim Kutsal Aile adlı kitapta da Marks, “Kadın cinsinin aşağılanması 

aynı zamanda hem uygarlık hem de barbarlığın özsel bir özelliğidir, şu tek 

ayırımla ki uygar düzen, barbarlığın yalın biçimde uyguladığı kusurlardan 

her birini, çift yönlü, belirsiz ve ikiyüzlü, bileşik bir varoluş biçimine yük- 
seltir... Kadının kölelik içinde tutulması olgusundan kimse, erkekten daha 

derin biçimde cezalandırılmaldığını|” söyler (Marks - Engels, 2017: 286). 


Orhan Kemal; bu eserinde de erkeğin egemenliğinden, kadının ve ailenin 
yok oluşundan, kentte yok olan insan ilişkilerinden, dostluğun ve duygu- 
ların yitirildiğinden, kadının ve kadınlığın cinsel sömürü olarak algılan- 
ması ve metalaşmasından, “açlık, susuzluk gibi organizma içindeki kim- 
yasal değişmelerin şartlandırdığı büyük dürtü |den|” dem vurur (Krich, 
2002: 148). Eserdeki Fatma karakteri, önce kaçtığı Ömer Zorlu ile ardın- 
dan Pehlivan Ali, Katip Bilal ve son olarak da bir ırgatın kucağında görül- 
müş ve kadın kimliğinin ahlaki açıdan yitirildiğini temsil eder. 
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Yazar; kentte na- 
mus ve ahlak kav- 
ramının insan için 
paradan önde gö- 
rülmediğini, pa- 
ranın her şeyden 
daha önce geldiği- 
ni Fatma özelinde 
kentli (o kadınların 
genelinde gösterir- 
ken kentli kadın- 
larla köylü kadınlar 
arasında da kıyas 
yapar. Ülkü Eliuz 
ise bu durumun, 
“Kendi bedenine sa- 
hip olma ayrıcalığı 
dahi elinden alınan 
kadının varlığı ile 
özdeşleştirilen obe- 
deni ve dolayısıyla 
benliği o nesnelleş- 
tirilerek (cinsel 
nesneye odönüştü- 
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Ea yi dör — rülerek) özerk kim- 
“e sw REMZİ KITABEVP “ liğideyokejttiğinil” 
> > ifade eder (Eliuz, 

2010: 97). 


Yabancılaşan Yahut Kentte Yok Olan İnsan 


Modernite ile birlikte özel bir yerleşim yeri olarak görülen kentler; insan 
ilişkilerinin zayıfladığı, bunalımların fazlalaştığı, ağa-ırgat, kent-köy, pat- 
ron-işçi gibi çatışmaların yaşandığı, ahlaki çözülmelerin insanın varoluş- 
sal problemlerle yüz yüze gelmesine sebep olduğu ve kimlik bunalımla- 
rının yaşandığı yerler olarak tanımlanabilir. Bu eserde de köyden kente 
göç eden üç arkadaşın ekmek derdiyle geride ailelerini bıraktığı ve kentte 
yaşadıkları çatışmaların, kentin yabancılaştırdığı bir ortamın sonuçlarını 
görürüz. 


Yazarın mekân olarak kenti seçmesinin elbette ki bir sebebi vardır. Alver, 
bunu şöyle açıklar. 
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“Yeni / modem bir edebi tür olan romanın kente ilgisi, kendisiyle ilgi- 
lidir bir bakıma. İddiası modern kentle birlikte kendi kimliğini bul- 
duğu yönündedir. Aynı zamanda yeni bir toplumsal tabaka olan bur- 
Juvazi ile ilgisinden ötürü de roman kentle örtüşmektedir. Bu yüzden 
romandan söz etmek bir anlamda kent ve kent ilişkilerinden söz et- 
mektir. Yüzü kente dönüktür romanın çoğunlukla. Roman kente uğ- 
rar ve sanki bunun kendini gerçekleştirme adına zorunlu olduğunu 
bilir. Kente uğramadan romanın süreklilik kazanması, hayatın deği- 
şik uçlarını yakalayabilmesi pek mümkün değildir. Bu yüzden roman, 
sürekli kentte dolaşır durur. Kentle örtüşür, kentle örtünür. Kenti, 
kendisinin kaderi ve ana yatağı bilmesi bundandır. Roman için mo- 
dern kent, mekân bağlamında vazgeçilmezdir. Sosyolojik bir düzeyde 
yapılacak olan roman okuması, kent ve kentle alakalı kavramları an- 
lamlandırabilmek için faydalı olacaktır” (Alver, 2009: 67). 


Kente geçim derdiyle gelen insanların, zaman içinde karşılaştıkları sorun- 
lardan dolayı insan olma değerlerini yitirdiklerine, çalışma şartlarının 
güçlükleri ve geçim dertlerinin insanları Kemal'in ifadesiyle “insan sure- 
tinde hayvan”a dönüştürdüğüne şahit oluruz (Kemal, 2017: 63). 


“Oturdukları ew”, iki mahalle aşağıda, mahalle muhtarının bir zaman- 
lar hayvanlarını bağladığı, tabanı hala gübre örtülü, genişçe bir ahır- 
dı. Atsinekleri vızıltılı daireler çizerek uçuşuyorlardı. Harap kerpiç 
duvarlar yarı bellerine kadar ıslaktı. Oda ekşi ekşi fışkı kokuyordu” 
(Kemal, 2017:65). 


İnsan olma vasfını yitiren bu kahramanlar, “ahırdan bozma barınak”lar- 
da yaşayıp parasızlıktan tedavilerden kaçınırlar. Bu gibi şartlar, onların 
kendilerini hayvanca bir hayatın içinde bulmalarına sebep olur ki artık 
yemeklerini de çamaşır kazanlarında yerler. 


“Çiftliğin arkasındaki ulu dutların gölgesinde, altları harıl harıl yan- 
makta olan yan yana üç küçük çamaşır kazanında çapa ırgatlarının 
yarma pilavı pişmekteydi” (Kemal, 2017: 165). 


Çözülmenin en belirgin şekilde Pehlivan Ali'de gerçekleştiğini, ardından 
Fatma ve Ömer Zorlu'da görürüz. Ali'nin cinselliğe düşkünlüğü en büyük 
zaafı olarak görülürken kentte ahlaki normların alaşağı edilmesi, toplum- 
dan uzaklaşmanın hata yapma riskini arttırması Ali'nin bu dürtülerini 
daha çok ön plana çıkarmasına sebebiyet verir. 


“... kadınlar, ırgatbaşı, ağa, bey ve sevdikleri erkekler tarafından cinsel 
sömürü aracı olarak kullanırlar. Ömer Zorlu ile evli olan Fatma, inşa- 
at şantiyesinin olduğu mekânda, ustabaşı ve ırgatlar tarafından bir 
meta olarak değerlendirilir. Daha sonra Pehlivan Ali ile kocasını terk 
ederek kaçan Fatma, gittiği yerde de ağanın ve ırgatbaşının eğlencesi 
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olmaktan kendisini kurtaramaz. Sadece maddi olarak daha rahat bir 
hayat yaşamanın derdinde olan Fatma, kimi zaman zorla kimi zaman 
da isteksizce tacizlere ve tecavüzlere uğrayarak kadın olma değerini 
yitirir. Babası tarafından geneleve mahküm edilen Selvi ve gittiği her 
yerde bir meta olarak cinsel merkezli bir yaklaşıma maruz kalan Ap- 
tal kızı, romanda kentin ve kentlinin kadına yaklaşımını belirgin bir 
şekilde ortaya koyar” (Uyar, 2015: 48). 


Sonuç 


Edebi eserler ile toplum arasında kurulması gereken bağ, eserin yorum- 
lanmasında ve anlaşılmasında önemli bir yere sahiptir. Sanatçının yaşa- 
dığı, eseri oluşturduğu yerleri bilmek, eseri yorumlamada önemli bir fak- 
töre sahiptir. İnsanın merkezi konumda olduğu metinlerde yazar, mekânı 
vermek istediği mesajı verebilmek açısından uygunu seçme gayretinde- 
dir. Mekânın durumu, eserin genel muhteviyatına anlam kazandıracak 
durumda olabilir ki incelenen bu eserde de her ne kadar dar mekânlarda 
hareket edilmiş olsa da genel manada mekân olarak gurbet seçilmiş, kah- 
ramanların gurbet olarak nitelendirdikleri kentte yozlaşmalarını, çatış- 
malarını, ahlaki çöküntülerini, yitip gitmelerini konu almıştır. 


Roman, köyden kente göç etmek ve geçim derdiyle göç eden köylülerin 
mücadelesinin dramatik hâlidir. Dinin, kadının konumunun, yabancılaş- 
manın, çatışmaların, yitime ve çözülüşe uğrayışların eleştirisinin anlatıl- 
dığı bu eser; yazarın kendi ideolojisi etrafında şekillendiğini gösterir. 


Yazar; insanlığın ne olursa olsun elbet bir gün huzuru, mutluluğu ve bilinci 
yaşayacağını düşünmekte, ana mesaj olarak da romanda bunu vermekte- 
dir. Eser içinde yaşanılan yozlaşmadan dolayı ideal bir kimliğin oluşmadı- 
ğını görsek de kahraman İflahsızın Yusuf, yaşadığı onca sıkıntıya rağmen 
geride arkadaşlarını bırakmış olsa da amacına kavuşur ve köyüne döner. 
Marksizm'in ayak bağı olarak gördüğü bilinçsizliğin ve dine körü körüne 
bağlanışın yok edilmesi için uğraş verilen bir eser olarak görmek de müm- 
kündür. 
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AYDIN BOYSAN'DAN KATKILAR 


Nevzat Gözaydın 


m Yazdığı eserlerle edebiyatımızda renkli ve hoş bir iz bırakan Aydın 
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Boysan'ın kitaplarını taramaya devam ediyorum. Dergimizin eski 
sayılarında alfabetik sırayla bazı katkılarını sergilemiştim. Bu sa- 
yımızda da sadece (H ile I-İ) harfleriyle başlayan madde başların- 
dan Türkçe Sözlük'te bulunmayanları örnek cümleleriyle birlikte 
veriyorum. 


Yazarın kitaplarındaki yazıma hiç dokunulmamış, aynen bırakıl- 
mıştır. Eserlerinin kısaltmaları ve sayfa numaraları da ayraç için- 
de gösterilmiştir. 


hafifliğe düş-: “Geldik gidiyoruz diyerek, çevre ilişkilerini kü- 
çümsemek, benden sonra tufan hafifliğine düşmektir.” (LBG,104). 
Anlam olarak “basite kaçmak, adi bir duruma girmek'tir diyebili- 
riz. 

hafifliğe kaç-: Yukarıdakine benzer bir anlam taşımaktadır: “Mi- 
marlık tasarımı, tesisat ve statik bilgileri ve hafifliğe kaçmadan 
işin bu yönlerine olan saygı öğeleriyle beslenir.” (LBG, 153) 


hak tanın-: “Kitle taşıtları çalışıyor. Trafik işliyor. Yayalara da hak 
tanınıyor.” (U, 89) “Hak verilmek” anlamındadır. 


hâl bırakma-: “Güç ve kuvvetten kesilmek, hâlsiz duruma girmek” 
anlamındadır: “Bende bile hâl bırakmayacaklezzet ve dehşette bir 
yemek yiyoruz.” (U, 22) 

hâlsiz düş-: Üstteki madde ile aynı anlamına geldiğini düşünüyo- 
rum: “Sydney de, devleşen Pasifik Okyanusu dalgalarının çatlaya- 
rak hâlsiz düştüğü ve kıyıya öyle vardığı koca koca plaj kıyılarında 
kurulmuş.” (U, 18) 
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harabeye dön-: Anlamı 'çok eskimiş, virane durumunda'dır: “Arada, harap 
binalar görüyorum. Harabeye dönmüş eski kamyonlar da yollarda.” (U, 80) 


havayı döv-: “Vuruşsuz hazırlık havada kalır, dökülür gider; hazırlıksız 
vuruş yapan ise, havayı dövdü demektir.” (OY, 22). Anlam olarak “boşa 
yumruk sallamak, isabet ettirememek' diyebiliriz. 


havayı ısıt-: 'Ortamı çekici, sevimli ve hoş bir duruma getirmek' anlamını 
verebiliriz: “Sohbetleri huzur, neşe ve umut verirdi. Onun o doyulmaz tat- 
lı sohbetlerine erişmek için havayı ısıtmak ve sabretmek gerekirdi.” (LBG, 
31) 


hayat yoluna çık-: “O upuzun hayat yoluna çıkarken bize verilen yolluk 
hediyesi, kafamız ve gönlümüz... Bu ikisinden daha değerli hazineler ola- 
maz ki...” (IE, 97). 'Doğmak, hayata başlamak' anlamına gelmektedir. 


hayata veda et-: “Vefat etmek, ölmek' demektir: “Karı koca binayı bir vakfa 
hibe etmişler; hem ikisi de hayata veda etmiş.” (Y, 119) 


hayatı karar-: “Son zamanlarda İstanbul demcilerinin hayatı karardı; oto- 
mobil sürücüleri için, sıkı alkol kontrolü yapılıyor.” (Y, 157) Anlam olarak 
sıkıntıya girmek, zorluklarla karşılaşmak' diyebiliriz. 


( 


hayatını bağışla-: “Majesteleri, zavallı ördeğin hayatını bağışlamak ali- 
cenaplığında bulundular.” (A, 24) “Oldürmemek, ölüm cezasını affetmek” 
anlamındadır. 


hayatını kurtar-: “Galiçya cephesinde ölen binlerce Türk askeri, binlerce 
Avusturyalı gencin hayatını kurtarmadı mı?” (Y, 199). “Olümüne engel ol- 
mak, hayatta kalmasını sağlamak” anlamına gelir. 


hayranlık uyandır-: “'Hayranlığa yol açmak, hayranlık duygusunu öne çı- 
karmak” anlamı verebiliriz: “Sinan'ın hayranlık uyandıran mühendislik 
yapılarından birisi, Alpullu'daki Sokullu Mehmet Paşa köprüsüdür.” (IE, 
124) 


hazırcevaplılık: “Hazırcevaplılıkla dikkat çekilip sempati toplanabilir, 
ama bunlar güvenilmez yollar...” (OY, 152). “Hazırcevap olma durumu' an- 
lamındadır. 


hedef büyütül-: “Yakalanan kademe, artık amaç olmaktan çıkar; yakaladı- 
ğıile yetinen gelişmesi durmuş demektir. Demek ki, sürekli olarak, hedef 
büyütülecektir.” (LBG, 132). Anlamı “istenen amacın düzeyinin yükseltil- 
mesi' olarak belirtebiliriz. 
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hediyeye boğ-: “Bir çok hediye vermek! anlamındadır: “Kendisi, uygar ge- 
çinen Batılı devlet başkanlarının da dostuydu ve onları hediyeye boğardı.” 
(PG, 206) 


her işin kâhyası ol-: “Hiç ilgin olmayan konulara, niye burnunu sokuyor- 
sun? Her işin kâhyası sen misin?” (İE, 151). “Her şeye ilgisi olsun veya ol- 
masın karışmak, üstüne vazife olmamasına rağmen her işe dair söz söyle- 
mek' anlamını verebiliriz. 


her naneyi bil-: “Üroloji hastası olacak adam her naneyi bilir; boyuna tar- 
tışır, sorguya çeker.” (OY, 179) Anlamını “bir şeyi bütün yönleriyle bilmek, 
girdisini çıktısını iyi anlamak' olarak belirtebiliriz. 


her taşın altından çık-: “Yurdun neresinde olursa olsun, her taşın altın- 
dan, bir ya da birkaç Karadenizli çıkar.” (D, 79) “Nerede olursa olsun görün- 
mek, kendini hissettirmek, varlığını belirtmek? anlamındadır. 


hesap bil-: “İyiyi kötüyü, doğruyu yanlışı kestirmek' anlamını verebiliriz: 
“İpsiz politikacı, madalyonun iki yüzünü de gösterir. Hesabı bilir ve yapar, 
gizler.” (Y, 172) 


hesaba gelmez: “ (İkisi) arasında hesaba gelmez, anlaşılmaz, açık-kapalı 
bir işbirliği dönemi başlıyor.” (U, 170) Anlam olarak önceden kestirilemez, 
düşünülemez, tahmin edilemez! diyebiliriz. 


hesabını bilir ol-: “Şu İskoçlar, hesabını bilir olmak konusunda adlarını 
öyle bir çıkartmışlar ki, bu ünü kimse ellerinden alamaz.” (A, 149) 'Gele- 
ceğe dair iyi düşünmek, etraflıca girdisini çıktısını hesaplamak' anlamın- 
dadır. 


hesabını kes-: Anlamını “her türlü alacağını almak, alacaklarını alıp ilgisi- 
ne son vermek şeklinde belirtebiliriz: “Konser günü ben burada yok iken, 
kendi isteğiyle hesabını kesip işten ayrılmış.” (OY, 187) 


hikmet savur-: “Bir işin keder veren yanı doruklaşır, ya da kepazelik diz 
boyuna çıkar. Artık o zaman ciddi ciddi hikmetler savurmak yerine, önce 
hafiften, sonra açık açık dalga geçmek davranışların en ciddisi olur.” (D, 
205) Anlamı 'gerçekten değerli söz söylemek, ibretli söz sarf etmek' olarak 
gösterebiliriz. 


hoşafa çevir-: “Berbat etmek, kullanılmaz durumu getirmek” anlamında- 
dır: “Otomobil hızla köşeyi dönerken savruldu, bordür taşına vurdu, park 
eden üç arabayı hoşafa çevirdi.” (FE, 202) 
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hoşafa dön-: “Elimde hoşafa dönmüş buketle, Taksim'den Lâleli'ye bir sa- 
atte yürüdüm.” (YV, 105) Anlam olarak “perişan duruma girmek, bozulup 
kullanılmaz olmak' diyebiliriz. 


huzura çık-: “Bir gün Papa'ya, yüz yaşını geçmiş bir ihtiyarın mutlaka hu- 
zura çıkmak istediğini söylediler.” (D, 138) “Yüksek bir makamda bulunan 
kişinin yanına kabul edilmek? anlamındadır. 


hükmünü sürdür-: “Tembellik ve çalışkanlık insan doğasının özellikleri... 
Her şart altında hükümlerini sürdürüyorlar.” (E,101) “Varlığını güçlü bir 
şekilde hissettirmek, kesin kararlılığını ortaya koymak anlamı verilebilir. 


ıskala-: “Santrafor bütün volelik ortaları ıskaladı.” (Y,147) Anlamı “hedefi 
tutturamamak'tır. 


ışık çak-: “Fransız Devrimi'nin tanınmışlarından A. Rivarol, kısa ve vuru- 
cu anlatımlarıyla çok karanlığa ışık çaktı.” (YY, 165) “Aydınlatıcı fikir ver- 
mek, yeni ve parlak fikir üretmek” anlamı verilebilir. 


ışık ver-: Üstteki maddeyle benzer anlam taşıyor: “Hele on dokuzuncu 
yüzyılımızın karanlığına ışık vermeye başlamış Güzel Sanatlar Akademi- 
si'nin 100. kuruluş yılını es geçmek, nasıl bir incelik ola ki?” (YV, 164) 


ışığa boğ-: 'Aydınlatmak, gerçekleri göstermek” anlamını verebiliriz: “Mi- 
zah, aklın sanatının vücududur, sahnesidir. Espri ise onu yaşatan ruhtur, 
candır; sahneyi ışığa boğan çakışlardır.” (D, 125) 


ibret verici: 'Ders gösteren, doğru örnek ortaya koyan anlamındadır: “Piş- 
kinliğin en ibret verici örnekleri politikada sergileniyor.” (OY, 41) 


içiçe yaşa-: “Tüm dünya yaratıkları; kafa-kafaya, yürek-yüreğe, içiçe ya- 
şamalıdır.” (IE, 229) “Birbirinden ayrılmaz durumda bulunmak” anlamın- 
dadır. 


içine göm-: “İnsanlar sonradan öğrendikleri ama, çevrelerinde içine göm- 
dükleri bir başka dilin yardımıyla düşünürler.” (JE, 182) Anlamı “içinde 
tutmak, saklamak'tır. 


iki çift söz: “Bundan sonra kim çıkar da profesyonel futbol oyuncularını, 
cephelerde savaşmış şehit ya da gazi Mehmetçiklerle mukayeseye yeltenir- 
se, kendilerine söyleyeceğim iki çift söz var.” (OY, 309) Anlamını “söyleye- 
cek bazı sözleri olmak, az ve öz laf söylemek' olarak belirtebiliriz. 


iki çift sözü bulun-: 'Söz sahibi olmak, konu hakkında yetki ile konuşmak” 
anlamına gelmektedir: “Laf aramızda, kendimi övmek gibi olmasın ama, 
benim de iki çift sözüm bulunurdu.” (Y, 67) 
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iki tek at-: “Rakı ise, kırba gibi içilmezdi; koltuk meyhanesinin adabı erka- 
nında, iki tek atmak vardı.” (YY, 19) Anlamı “az miktarda içmek'tir. 


incelik göster-: “Sürekli gülümseyişle, üzüntüleriyle başkalarını tedirgin 
etmemek inceliği gösterilir.” (U, 231) “Durumu nezaketle geçiştirmek, has- 
sas davranmak anlamına gelmektedir. 


insan kayna-: 'Çok kalabalık olmak' anlamındadır: “San Francisco sokak- 
larında, insan kaynıyor; vatmanların klakson değil, çan çaldığı tramvaylar 
işliyor.” (OY, 197) 


insanlık dışı: “İnsanlar, bu insanlık dışı olayları unutmasın diye korunu- 
yor ama, sanırım pek bir işe yaramıyor.” (Y, 82) Anlam olarak “çok kaba, 
akıl almaz gaddarlıktaki (iş) diyebiliriz. 


ipi elinde tut-: “Bir şeye hâkim olmak, egemenliğini göstermek, gereken 
son kararları vermek” anlamındadır: “Politikanın ipini elinde tutanlar, 
yardımın karşılığını onurdan özveri olarak beklemeye alışkındır.” (FE, 72) 


irade et-: Buyurmak, karar vermek' anlamındadır: “Tanrı, evrenin varlığı- 
nıdaha 'önce'si olmayan bir zamanda irade etmiştir.” (OY, 160) 


istim tut-: “Akşam keyfimiz, fabrikada şarapla istim tuttuktan sonra Hal- 
kapınar'dan trene binip, Karşıyaka'ya gitmekti.” (LBG, 78) Mecaz olarak 
yeteri kadar içki içmek” anlamına gelir. 


( 


istirahate çekil-: “Dinlenmek” anlamındadır: “Kadıncağız akşam vakti ko- 
casının arabasını parkta görünce, kendindeki anahtarla kapıyı açmış; arka 
kanepede istirahate çekilmiş.” (F, 213) 


iyi bil-: “İsviçreliler, hangi siyasi mülteciyi sınır dışı etmeyeceklerini de iyi 
biliyorlar.” (Y, 96) Doğru karar vermek' anlamına gelmektedir. 


Not: Alıntı yapılan eserler için bk. Türk Dili, S 800 (Ağustos 2018), s. 86-94. 
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GARİP VE GARİP 


gecenin ortasında kupkuru bir dal kırıyorum 
ellerinin bu çıkmaz sokağında 

sesleri uyutuyorum 

ellerin diyorum! 

bir çiçeğin ölümünü mü doğurur 

gölgen gölgesiz, gölgen garip! 

garip eller, garip çiçekler, garip şiirler gibi garip... 


beş mevsim öteye taşır beni bu salıncaklar 

şimdi hangi günü öpmeliyim alnından 
söylemelisin! 

hangi dağdan aşırmalı umudu 

elimde gül soyması yanıklar gibi 

merhemsiz bir hastalık bu çağın doğumu 

ben artık şairleri, çiçek sulayışından tanımıyorum 


her yanım bir şiiri kolluyor, garip... 

sen ise bir su yoluna düşen gözleri 

ve bak! 

dalgalı denizlere sırtını dönmüş arsızlığın 
ben şimdi, bir gülü soldurmakla meşgulüm 
neresinden tutsam gökyüzü elimde kalıyor 
eskisi gibi sallanmıyor bu kentte salıncaklar 
ıslıklara sardığım şiirim bir cebimde 

ilaç kokulu güller sokağındanım 

gelirken unutma da bir tutam 

tuzunu yutmamış denizlerden selam getir 


Seher Ayas 
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| KEFARET 


Uğur Demircan 


mM Ağzında acı bir ilaç tadı vardı. Doğduğundan beri hiç açılmamış 
gibi ağır ve sancılı açıldı göz kapakları. Elleriyle kirpiklerini ça- 
paklardan temizledi, yüzünü ovuşturdu. Ellerinin göz kapakla- 
rında ve yanaklarında bıraktığı baskıyı hissetti. Uyanmıştı. İlk 
gördüğü, karşısındaki duvara astığı takvimdi. Ayın otuzuydu. Bu 
mesafeden ayın adını okuyamıyordu. Düşündü, bulamadı. Hangi 
ayın otuzuydu bu? 


Kalktı, giyindi. Neden bilmiyordu ama dışarı çıkacaktı. Çıkıp yü- 
rüyecekti. Nereye olduğu önemli değildi, sadece yürüyecekti işte. 
Hatta koşacaktı belki de. Dairesinin çelik kapısını gıcırtıyla açtı. 
Adı çelikti kapının ama ince sac ve suntadan ibaret olduğunu bili- 
yordu. Kapısından tiksindi. Yalan söylüyordu. 


Spor ayakkabılarını giydi. Bağcıklarını tek tek sıkıştırdı, bağladı. 
Ayakkabının yumuşaklığını ve ayağına böyle tam oturmasını se- 
viyordu. Kapıyı kapattı. Kilidi çevirirken karşı dairenin kapısının 
açıldığını duydu. Selam vermek üzere döndü. 


Bir gariplik vardı komşusunda. Bir iki saniyelik bir tereddütten 
sonra irkilerek fark etti: Adamın gözleri yoktu! Gayriihtiyari geri 
çekilip -kaçacak bir yer arar gibi- sahte çelik kapısına dayandı. 
Komşusu, onu fark edince gülümseyerek konuştu. “Günaydın” 
diyordu adam ama gözlerinin olması gereken yerde boş çukur- 
lar vardı! Üstelik bunun hiç farkında değilmiş gibi davranıyordu. 
Eğilmiş kahverengi deri ayakkabısının bağcıklarını bağlıyor, bir 
yandan da rutin komşu sohbetlerinden birine başlıyordu ama bu 
nasıl olurdu? Adamın gözleri yoktu ve o, bu durumdan hiç etki- 
lenmişe benzemiyordu! Hatta neşeli bile sayılırdı. 
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Tek kelime edemedi. Soramadı hiçbir şey. Donup kalmıştı. Adam merdi- 
venlerden inerken bir müddet ardından bakakaldı. Hâlâ tam olarak uya- 
namamış olmalıydı. Yanağına bir tokat attı hızlıca; acımıştı. Daha erken 
yatmalı, diye düşündü. Sabah kahvesini içseydi böyle hayaller görmezdi 
belki de. Merdivenin soğuk demirine tutunarak ağır ağır inmeye başladı. 


İlk kata indiğinde dış kapının camından giren parlak güneş ışığı gözlerini 
kamaştırdı. Kapı açıldı; ince, uzun bir silüet kendisine doğru yaklaştı. Yak- 
laştıkça genişledi, belirginleşti; kapıcıydı bu. Gözlerine dikkat etti adamın 
hemen, yerindeydi ikisi de. Tamam, dedi içinden. Işığı görünce ayıldım 
galiba. Gece çok mu içmişti acaba? Hatırlayamadı. İçer miydi, onu da bil- 
miyordu. 


Bu adama olsun, bir iki söz söylemek istedi. Az önce komşusuna tek ke- 
lime etmemekle ayıp etmişti. Durumu kapıcıyla telafi etmek istercesine 
gülümseyerek “Günaydın” dedi. Kapıcı da gülümseyerek konuşmak üze- 
re ağzını açtı. Bir şeyler söyledi; anlayamadı. Kapıcı konuşmaya devam 
edince dehşetle fark etti; adamın ağzında dili yoktu! Söyledikleri de belirli 
kelimeler değil, tıpkı dilsiz insanların konuşması gibi, anlaşılmaz boğuk 
seslerdi. Sendeledi. Eliyle az önce bıraktığı soğuk merdiven demirini bulup 
ona tutundu. Kapıcı, oldukça neşeli bir şekilde konuşmaya devam ediyor, 
daha doğrusu konuştuğunu zannediyordu. 


Ancak bu nasıl olabilirdi? Deminki de mi gerçekti yoksa? Ne olmuştu bu 
insanlara ve neden farkında değillerdi bu durumun? Adamın yanından, 
bir uçurumun kıyısından geçer gibi sakınıp, sırtını duvara sürterek geçti; 
koşar adım çıktı dış kapıdan. 


Sabahın erken saatleriydi. Çevrede kimse yoktu henüz. Koşmaya, daha 
doğrusu hızlıca yürümeye devam etti. Binanın diğer blok girişinin önün- 
den de geçti ve küçük otoparkı atlayarak yolun ötesindeki binaya kadar da 
durmadı. O köşede, mahallenin eski bakkalı vardı. 


Dükkâna girdi. Bakkal arkasını dönmüş, raflardaki mallarıyla uğraşıyordu. 
Müşteri olarak küçük bir çocuk vardı sadece. Altı, yedi yaşlarında zayıf bir 
oğlandı. Bir elinde bozuk para, diğerinde bir ekmek tutuyor, parasını ver- 
mek için bakkalın dönmesini bekliyordu. Küçük eliyle sıcak ekmeği sıkıca 
tutmuş, beş parmağı da yarı yarıya ekmeğe gömülmüştü. Çocuğa dikkatli- 
ce baktı, hiçbir sorun göremedi. 


Sorunu, bakkal bu tarafa dönünce görecekti: Sol eli, bileğinden itibaren 
yoktu adamın! 
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Yıllardır tanıdığı bir adamdı oysa. Tıpkı karşı komşusu ve kapıcı gibi, bak- 
kal da böyle değildi normalde. Neler oluyordu bu insanlara? Neden bir tek 
kendisi farkındaydı bunların? Midesi bulandı. Kusacak gibi oldu. Dükkâ- 
nın önüne çıktı. Derin derin nefes aldı bir süre. Temiz havayı içine çekmek 
iyi gelmişti. 

Düşünmeye başladı. Bu insanların özelliklerini düşünüyordu şimdi. Karşı 
komşusu, tüm gün pencerede oturup insanları gözetleyen biriydi. Kim ev- 
den kaçta çıkıyor, kim kime geliyor, onları takip ederdi. Başkaca bir şey bil- 
miyordu hakkında zaten ama kapıcıyı tanıyordu: Dedikoducuydu. Hangi 
dairenin kapısına gitse diğer daireleri çekiştirirdi. Bakkalın da tartıda ufak 
tefek hileler yaptığını duymuştu. Gerçekten sebep bunlar olabilir miydi? 
İnsanlar yaptıklarının cezasını mı çekmişlerdi? Peki, neden farkında de- 
gilmiş gibi davranıyorlardı? Bunca kötülüklerinin günahlarının sonrasın- 
da, hiçbir şey yokmuş gibi davranmayı nasıl beceriyordu bu insanlar? 


Bakkala sormaya karar verdi; acaba ne cevap verecekti? İçeri girdi yeniden. 
Adam gazoz dolabının üstündeki küçük televizyonu açmıştı. İstemsizce 
başını çevirip baktı. Sabah haberlerinde, önceki günün olaylarını göste- 
riyorlardı. Bir politikacı kürsüye çıkmış bağıra çağıra konuşuyor, çokça 
da alkış alıyordu. Politikacının iki kolu da omuzlarından itibaren kesikti! 
Televizyon, seyircileri tek tek göstermeye başladı sonra. Kiminin gözleri, 
kulakları kiminin çenesi kimininse kafası tümden yoktu ve bu şekilde al- 
kışlamaya çalışıyorlardı kürsüdekini. 


Dehşet içinde fırladı dışarı. İşe giden insanlar üçer beşer doldurmuştu so- 
kağı. Herkeste bir şeyler görüyordu artık. Hepsinin bir yeri eksik, bir tarafı 
kusurluydu! Onun gördüklerini başkası göremiyordu, artık anlamıştı. İn- 
sanlar birbirlerinden gizliyorlardı bozukluklarını ve hepsi de normal ha- 
yatlarına devam ediyorlardı. 


Deminki çocuğu gördü yine. Sabah güneşinde, güzel yüzünün üstündeki 
açık kumral saçları pırıl pırıldı. Ekmeğin ucundan yiyerek ve yolda buldu- 
ğu küçük su birikintilerine basarak evinin yolunu tutmuştu. Güneş, çocu- 
gun başında parlıyor, onunla birlikte gidiyordu sanki. Bir anlığına unuttu 
her şeyi. Kimin çocuğuydu bilmiyordu. Sadece, ona bakmak iyi gelmişti. 


Birden kafasına dank etti. Kendisinin neresi eksik ya da bozuktu acaba? 
Hiç aynaya bakmamıştı o sabah! 


Ter içinde uyandı. Ağzında acı bir ilaç tadı vardı. Kolunda serum, burnun- 
da hortum bağlıydı. Ağır ve sancılı açıldı göz kapakları. Yataktaydı. 
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Yanına bir kadın geldi. Aynı şeyleri binlerce kez yapmış gibi bezgin ve 
umarsız hareketlerle masaya bir şeyler koyuyor, oradan oraya bir şeyler ta- 
şıyordu. Bezgindi ama kızgın değildi sanki. Sadece, başka seçeneği yokmuş 
gibiydi. Uyandığını görünce “Günaydın” dedi gülümseyerek. 


Onu görünce kendine geldi ve tam olarak uyandığını fark etti. Boynun- 
dan aşağısının tutmadığını, çocukluktan beri bu hâlde olduğunu hatırladı. 
Bakkaldan ekmek alıp dönerken aceleci bir kamyonetin hışmına uğramış- 
tı. Karşıdaki takvime baktı. Ayın otuzuydu. Hatırlayamadı. Hangi yılın 
otuzuydu bu? 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| DEDE KORRUT 


OĞUZNAMELERİNİN KAÇ(INCI) 


NÜSHASI BULUNDU? 


M -Ankara ve Günbed Yazmaları Üzerine- 


Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü konusunda temel eserlerin- 
den biri Dede Korkut Oğuznameleri'dir. Bilim dünyası, 2017 yı- 
lına kadar Oğuznâme yazmalarının ikisinden haberdardı. Bu iki 
nüshadan birincisi 1815 yılında Almanya'nın Dresden şehrinde- 
ki Kraliyet Kütüphanesinde, ikincisi ise 1952 yılında Vatikan Kü- 
tüphanesinde ortaya çıkmış ve bilim dünyasına duyurulup tanı- 
tılmıştır. Dresden nüshasında (D) bir mukaddime ve 12 destansı 
boy, Vatikan nüshasında (V) ise bir mukaddime ve altı destansı 
boy yer alır. 


Dede Korkut yazmalarının bulunuşundan günümüze söz konusu 
iki yazmadan hareketle Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültür tarihi 
alanlarında birçok bilimsel araştırmalar yapılmıştır. Söz konusu 
bilimsel araştırmalarda bilinen yazmaların bilinmeyen müsten- 
sihleri hakkında da birçok yorum yapılmış ve yazmalar üzerinde 
tartışma açılarak yazmaların nasıl vücuda gelmiş olduğu sorula- 
rına cevap aranmıştır. Üzerinde çalışılan bir başka konu ise yaz- 
malarda geçen boyların hangi kaynaklara dayandığı, hangi me- 
tinlerle ilişkili olduğudur. Türkiye'de Dede Korkut Oğuznameleri 
üzerinde birçok araştırma-inceleme eseri ortaya konmuş olmak- 
la birlikte bu konudaki araştırmalar sürmektedir. 


Söz konusu araştırmalardan Dede Korkut metinlerini dil yönün- 
den anlamaya yönelik kitap seviyesindeki dört çalışmayı bura- 
da anmak gerekir. Bu konudaki ilk çalışma, Muharrem Ergin'in 
doçentlik tezi olarak iki cilt hâlinde hazırlamış olduğu kitaptır 
(Ergin, 1958-1963). Bu kitabın birinci cildi; giriş, iki nüshanın 
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edisyon kritik yöntemi ile okunması ile D, V nüshalarının tıpkıbasımla- 
rını içermektedir. İkinci cilt ise Dresden nüshasının dil özellikleri ile bu 
nüshanın söz varlığını içeren iki bölümden oluşmaktadır. Dede Korkut 
Oğuznamelerinin dili ve anlaşılması konusunda ikinci olarak Orhan Şaik 
Gökyay'ın kitap hazırladığını görüyoruz (Gökyay, 1973). Gökyay'ın çalış- 
ması; Dede Korkut boylarının Anadolu'daki varyantlarını içermesi, boylar 
ile ilgili tarihi kaynaklara işaret etmesi ve eserin içerdiği konuları, metin- 
ler arası ögeleri, özellikleri incelemiş olması bakımından önemlidir. Ergin 
ve Gökyay'ın yayınları, özellikle 2001 yılına kadar Dede Korkut Oğuzna- 
meleri konusunda önemli bir boşluğu doldurmuş olan iki önemli kaynak- 
tır. Bu kitapların günümüze kadar kaynak gösterilen çalışmalar olduğunu 
ve araştırmacıların bu kaynakları kullanmaya devam ettiklerini de ayrıca 
belirtmek gerekir. 


Burada -şüphesiz- üçüncü olarak Dede Korkut Oğuznamelerinin D ve V nüs- 
halarını iki ayrı metin olarak okuyan ve metinlerdeki yazım yanlışlarıyla 
metinde anlaşılmamış ve yanlış okunmuş olan gizli-açık birçok sorunları 
olduğuna değinen Semih Tezcan'ı anmak gerekiyor. Tezcan, metinle ilgi- 
li birçok konuya ışık tutan notları hazırlayıp çalışmasını metin ve notlar 
olmak üzere iki ayrı kitap hâlinde yayımlamıştır (Tezcan, 2001a-2001b). 
Dördüncü çalışma ise Dede Korkut Oğuznamelerinin D nüshasını bir bü- 
tün olarak ele alıp hazırlayan Sadettin Özçelik'in iki ciltlik kitabıdır. Bu ça- 
lışmanın birinci cildi metnin yazım 
yanlışları, metnin yanlış okunması, 
metnin yanlış anlaşılması, met- 
nin eksiklikleri ve dili vb. konular- 
da yazılmış notları içerir (Özçelik, © 


2016/1). Çalışmanın ikinci cildi ise ği DEDE KORKUT KITABI' ND A 


metin ve dizinden oluşmaktadır ğ 
(Özçelik, 2016/10). “Metin” kısmın- & YAPI, İDEOLOJİ ve YARATIM 


“o ÖĞ DRESDEN vEVATİKAN NÜSHALARININ P 
da çift numaralı sayfada metnin ; MUKAYESELİ BİR İNCELEMESİ | © K 
e. 


tıpkıbasımı, tek numaralı sayfada & EDER E SL ESE 
metnin transkripsiyonu verilmiş 
olması; “Dizin”de söz varlığı tespit 
edilirken deyimlerin de madde başı 
yapılmış olması önemlidir. 


Dede Korkut Oğuznamelerinin dil 
yönünden incelendiği bu dört çalış- 
manın yanı sıra Gürol Pehlivan'ın 
Oğuznameleri halk bilimi yön- 
temleri ve bakış açısıyla inceleyen, 
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dikkat çekici tespitler içeren kitabını önemle anmak gerekiyor (Pehlivan, 
2015). Ayrıca Salahaddin Bekki'nin Dede Korkut üzerine Türkiye'de yapıl- 
mış olan çalışmaların bibliyografyasını içeren kitabını da burada hatırlat- 
mak gerekir. 


Üçüncü Nüsha mı Dördüncü Nüsha mı? 


2019 yılının Nisan ayında Bayburt Üni- 
DROİSİ RA üs versitesinde düzenlenen “Dünya Kültür 
SOYLAMALAR VE 13.BOY Mirası Dede Korkut Uluslararası Sem- 
pozyumu”nda Türkiye kamuoyuna 
13. Oğuznamenin varlığı, Metin Ekici, 
tarafından duyuruldu. Böylece varlığı 
bilinen Dede Korkut Oğuznameleri- 
nin sayısı bir artarak 13'e çıkmış oldu. 
Sempozyumda sunulan bu bildiri, daha 
sonra Milli Folklor'un 2019 Haziran sa- 
yısında yayımlandı (Ekici, 2019a). Ar- 
dından Yusuf Azmun'un kitabı Dede 
Korkut'un Üçüncü Elyazması Soylamalar 
ve İki Yeni Boy İle Türkmen Sahra Nüshası 
Metin - Çeviri - Sözlük - Tıpkıbasım adıy- 
la yayımlandı (Azmun, 2019). Yine bu 
yazma eser, Modern Türklük Araştırma- 
ları Dergisi'nin Haziran 2019 sayısının 
ilk makalesi olarak “Dede Korkut Ki- 
tabının Günbed Yazması” başlığıyla dergide yer aldı (Şahgüli ve diğerleri, 
2019). Söz konusu çalışma dergide bir makale olarak takdim edilmiş ancak 
içerisinde eserin dil özellikleri, metnin transkripsiyonu, metnin sözlüğü 
ve tıpkıbasımının bulunması makaleyi bir kitap hacmine çıkarmıştır. Bu 
çalışmayı hazırlayanlar İranlı dört Türk: Nasır Şahgüli, Veliyullah Yakubi, 
Şahruz Akatabay ve Dr. Sara Behzad. Bu dört isimden ilk üçü, Ankara Üni- 
versitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 
Bölümü'nün doktora öğrencileridir. Genç araştırmacılar, henüz bulunmuş 
olan bu yeni yazmayı -isabetli bir tercihle ve şimdiye kadar yazmaların 
bulunduğu şehre nispet edilmesi geleneğine uyarak- Günbed (G) yazması 
olarak adlandırmışlardır. Nihayet üçüncü olarak Metin Ekici'nin Dede Kor- 
kut Kitabı Türkistan / Türkmen Sahra Nüshası Soylamalar ve 13. Boy - Salur 
Kazan'ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi (Ekici, 2019b) adlı çalışması Ötü- 
ken yayınevi tarafından yayımlandı. 
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Kazan'ın Ejderhayı Öldürmesi diye adlan: 
dırılan bu yazma eseri bulan Veli Muham: 

med Hoca, İran'ın Günbed-i Kavus şehrin. o “7 'UN 
de yaşayan Türkmen dili ve edebiyatı ile | DEDE KORKUT 
ilgilenen 70 yaşında bir yazma eser kolek: ÜÇÜNCÜ ELYAZMASI 
siyoncusu ve tarih, kültür âşığı emekli bir NN 
mühendis. Tahran'da her zaman uğradığı Z rkman Sahra Nüshel > 

ve dost olduğu bir sahafa gittiği sırada yaz. 
mayı satmak üzere gelen birinden sahaf 
aracılığı ile yazmayı satın almış olduğunu 
sosyal medyadan ve haberlerden öğreni: 
yoruz. Böylesi kültür âşığı kişiler oldukça 
Türk kültür ve tarihini aydınlatacak daha 
nice yazma eserlerin ortaya çıkacağı açık: 


tır. 

Dede Korkut Kitabı'nın üçüncü nüshası ola: | Yü mü 
: p v F e 

rak takdim edilen Dede Korkut Oğuzname!. AZMUN 


lerinin bu 13. destansı hikâyesi, basında 
ve internet ortamında da aynı şekilde yer 
almış oldu. 


2014 yılının Kasım ayı idi. Türk Dil Kurumunun o günkü başkanı Mustafa 

S. Kaçalin, -şimdiki başkan Gürer Gülsevin'in de bulunduğu bir ortamda- 
bize Dede Korkut Kitabı'nın üçüncü nüshasını göstereceğini söyleyince çok 

şaşırdım ve bir o kadar da heyecanlandım. Kaçalin Hoca; önce okuduğu 

metnin transkripsiyonunu gösterdi, ardından elindeki metnin tıpkıba- 
sımlarını çıkardı ve masaya koydu, sonra gülerek ve ellerini gözlerime 

doğru götürüp örtmeye çalışarak bana şaka yollu “Sen görme, sen görme!” 
dedi. Hep birlikte hocanın bu hareketine gülüştük. Metni incelediğimde 

22 sayfalık eksik bir nüsha olduğunu gördüm. Söz konusu 22 sayfanın ilk 
4 sayfasında Oğuz Kağan Destanı'ndan bir bölüm, bunun devamında Dres- 
den ve Vatikan nüshalarında olduğu gibi ve benzer üslup ve cümlelerle bir 
mukaddime ile soylamalar yer alıyordu (4-15. sayfalar). Soylamalardan 
sonra ise -Dresden nüshasında ilk boy olarak geçen- Dirse Han Oğlu Boğaç 

Han Boyu'nun bir kısmı (15-22. sayfalar) yer alıyordu. Mustafa Bey'in yaz- 
mayı, Ankara'nın merkezinde, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin hemen 
yanındaki Türk Tarih Kurumunun kütüphanesinde (Yazma 1/261. sy.) 

bulmuş olması da anılması gereken ayrı ve önemli bir konudur. 


M. Kaçalin Hoca'ya bu metni bir makale ile bilim dünyasına tanıtması ve 
yayımlaması gerektiğini söyledim. Ancak bu düşüncemi kabul etmeye- 
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rek hazırlamakta olduğu kitaba ko- 
yacağını söyledi. Bunun ayrıca ya- 
yımlanması gerektiğini, daha sonra 
yine kitaba koyabileceğini ve bunun 
kitap içerisinde kaynayıp gideceğini 
ve dikkatlerden kaçacağını belirttiy- 
sem de hocaya kabul ettiremedim. 
Bu düşüncemi başka görüşmeleri- 
mizde de birçok defa tekrar ettim fa- 
kat yine sonuç alamadım. Hoca, an- 
latmış olduğum ilk görüşmenin so- 
nunda okumuş olduğu metni bana 
vererek benden yaptığı okumaları 
kontrol etmemi istedi. Görüşme- 
mizden yaklaşık on gün sonra kont- 
rol etmiş olduğum metni kendisine 
teslim ettim. Hocanın hazırlamış 
olduğu kitap, 2017 yılının sonun- 
da yayımlandı ve Dede Korkut'un 
üçüncü nüshası nihayet sessiz seda- 
sız, gürültüsüz patırtısız bir şekilde kitaptaki yerini almış oldu (Kaçalin, 
2017: 207-2019). Böylece büyük bir sıkıntıdan kurtulmuş oldum çünkü 
bu süre zarfında üçüncü nüshanın varlığını biliyor fakat eserin Mustafa 
Hoca tarafından açıklanmasını bekliyordum. Bunu başkalarına duyurma 
hakkı elbette M. Kaçalin Hoca'nın idi. Kitap yayımlanınca kimseye anla- 
tamadığım üçüncü nüshadan söz etme hakkımı elde etmiş oldum. Ancak 
tahmin ettiğimiz gibi özel sohbetlerde üçüncü nüshadan söz ettiğimiz- 
de meslektaşlarımızın bir kısmının “Dede Korkut'un üçüncü nüshası mı 
var?” diye soru sormalarına tanık oldum. Buraya kadar anlatılanlardan ve 
Dede Korkut metinlerinin ilk iki nüshasına bulunduğu şehir adlandırması 
geleneğinden hareketle M. Kaçalin Hoca'nın Türk Tarih Kurumunun Kü- 
tüphanesinde bulduğu söz konusu yeni nüshaya Ankara (A) nüshası adını 
verebiliriz. 


Dede Korkut Oğuznamelerinin on üçüncü boyunun bulunması Türk dili 
ve Türk edebiyatı, Türk kültür ve tarihi bakımından önemli ve heyecan 
verici bir olaydır. Ancak bu boyun yer aldığı yazma eserin Dede Korkut'un 
üçüncü nüshası olarak tanıtılması -yukarıda anlatılanlardan da anlaşıla- 
cağı gibi- yanlış olmuştur. Dede Korkut Oğuznamelerinin üçüncü nüsha- 
sı, M. Kaçalin'in 2014 yılında bulup 2017 yılında yayımladığı kitapta yer 
almış olan eksik nüsha; Güney Azerbaycanın Günbed şehrinde henüz bu- 
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lunmuş olan ve kısaca “Ka- 
zan'ın Ejderhayı Öldürmesi” 
şeklinde adlandırılabilecek 
olan nüsha ise dördüncü 
nüshadır. 


Ankara Nüshası / Üçüncü 
Nüsha 


Ankara (A) nüshasının şe- 
kil ve dil yönünden D ve V 
nüshaları ile ortak özellik- 
ler taşıdığı söylenebilir. Di- 
ger nüshalar ile ortak şekil 
özelliklerinden ilki, 13 satır 
üzerine yazılmış olmasıdır. 
D ve V nüshalarında gör- 
düğümüz Dede Korkut'un 
tanıtılması ile başlayan 
ve Kayı boyuna atıfta bu- 
lunulan mukaddime kıs- 
mı, A nüshasında -diğerlerinden daha kısa şekilde- yer almaktadır. Yine 
A nüshasında “Allah Allah demeyince işler onmaz.” cümlesiyle başlayan 
soylama ile “Sarp yörügen kazılık atı na-merd yigit yenebilmez, binince 
binmese yeg.” şeklinde başlayan soylama yer alıyor. Daha sonra sadece D 
nüshasında geçen “görklü' redifli soylamanın yer aldığı görülüyor. Metin- 
de bu soylamaların ardından D ve V nüshalarında geçmeyen iki soylama 
daha yer alır; bunlardan ikincisi şöyledir: 


“Hanum, at erçeli oldur ki yörüdükde sürçer ola. 
İt erçeli oldur ki yatdugı yerde ürer ola. 
Kocalar yaramazı oldur ki bi-namaz ola. 
Karılar yaramazı oldur ki yanşak ola. 
Gelinler yaramazı oldur ki kayın atasına kayın anasına arkurı çugab kıla. 
Kadılar yaramazı oldur ki hakkı koyup batıl söyleye. 
Begler yaramazı oldur ki yargu yarup hükm sürmeye. 
Danişmendler yaramazı oldur ki okudugın tutmaya. 


Ozanlar yaramazı oldur ki Dede Korkud sebisin söylemedin boy gazavat söy- 
leye. 


Akalnunda soy soylayan ozan olsun. 
Azmış gelmiş kazayı belayı Allah savsun.” (Kaçalin, 2017:213) 
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Mukaddime bölümü, yukarıdaki soy- 
lamadan hemen sonra yer alan ve D, 
V nüshalarında da geçen kadınlarla 
ilgili bölüm ile son bulmaktadır. 


(OĞUZLARIN DİLİYLE 


DEDEM KORKUDUN KİTABI Mukaddimeden sonra yazmada -yu- 


karıda belirtildiği gibi- Dirse Han 
Oğlu Boğaç Han hikâyesinin başın- 
dan 7 sayfalık bir bölüm yer almak- 
Mustafa 5, KAÇALİN tadır. Yazma eserin kalan kısmı ne 
yazık ki yoktur / eksiktir. 


Günbed Nüshası / Dördüncü Nüsha 


Henüz yayımlanmış olan “Kazan'ın 
Ejderhayı Öldürmesi” başlığıyla ad- 
landırılabilecek olan eser, Azerbay- 
can Türkçesi özelliklerini yansıtmak- 

p Vi tadır. Nitekim söz konusu yazma eser, 
Mi, e işl İranın Türkmen Sahra bölgesinde 
bulunmuş ve şu anda Günbed şehrin- 
de yaşayan Veli Muhammed Hoca'nın 
özel kütüphanesinde korunmaktadır. Eserin dili, metnin -en iyimser bakış 
açısıyla- 18. yüzyılda yazıya geçirilmiş olabileceğini düşündürmektedir. 
Yine bu metin, muhtemelen Azerbaycan sahasında Oğuznameyi sözlü icra 
eden okuryazar bir ozan tarafından yazıya geçirilmiş olabilir. 


Yeni bulunmuş olan Günbed Oğuznamesinde 24 soylama ve 1 boy yer al- 
maktadır. Oğuznamedeki tek boy, yazma eserin en sonunda yer alır. Bu 
yeni nüshadaki soylamaların dikkat çekici yönü; çoğunun Dresden (D), 
Vatikan (V) nüshalarında geçen soylamalar değil, bilinmeyen soylama- 
lar olmasıdır. Ayrıca bu soylamalar D, V nüshalarında geçen soylamalara 
göre oldukça uzun, buna karşılık nüshada yer alan tek boy ise D, V nüsha- 
larında geçen boylara göre çok çok kısadır. Yine soylamaların tekrar edi- 
len sesler ve redifler bakımından oldukça zengin dil ögeleri bulunduğu, 
başarılı ve dikkat çekici bir üslup taşıyan soylamalardır. Bu soylamaların 
ve metnin tamamının, D ve V nüshası üzerinde yapılmış olan çalışmaları 
destekler özellikte ipuçları taşıdığı kesindir. Aynı şekilde metinler ile ilgili 
olarak söylenmiş olanları değiştirecek ve düzenleme gerektirecek ipuçla- 
rının bulunacağı da kaçınılmazdır. Bir tek Oğuzname içeren bu yazmadaki 
soylamalar bölümünün anlatılan Oğuznamenin hacmine göre çok daha 
hacimli olması, üzerinde durulması gereken önemli bir noktadır. G Oğuz- 


54 | TÜRKDİLİ AĞUSTOS 2019 


| Sadettin Özçelik | Özçelik 


namesi metninin bu yönüyle Dede Korkut Oğuznameleri üzerinde yapıl- 
mış ve yapılacak olan çalışmalara değerlendirme-tespit yönünden katkı 
sunacağı, çok çok verimli olacağı tartışılmaz bir gerçektir. 


Yeni nüshadaki tek boyun şekil olarak D, V nüshasındaki boylara göre 
farklı biçimde olduğunu da belirtmek gerekir. D, V nüshaları bilindiği üze- 
re genel anlamda bir şölen yeri tasviri ile başlar ve mutlu son, bir tören ve 
dua ile biter. G nüshasında ise söz konusu bu bölümler yoktur denilebilir. 


G nüshası müstensihinin, ilk iki soylamadan sonra (1b.5-6, 2b.6-8) soyla- 
manın içeriği konusunda açıklama veya şerh denebilecek özellikte cümle- 
leri kırmızı mürekkepile yazdığı görülüyor. Müstensihin daha sonra gelen 
soylamalardan sonra da bir, iki veya üç satırlık boşluklar bırakmış olduğu 
dikkat çekiyor. Muhtemelen eseri bitirdikten sonra dönüp bu soylamalar 
ile ilgili açıklamalar yazmayı düşünmüş fakat her nasılsa bu iş, ilk iki soy- 
lamadan sonra mümkün olmamıştır. 


Soylamalar, Dede Korkut metinlerinin anlaşılması en zor kısımlarıdır. G 
nüshası, yaklaşık altıda beşi soylama olan bir metindir. Bu nüshanın bilim 
dünyasına duyurulmasından iki üç ay gibi çok kısa bir süre sonra metni- 
nin yeni üç yayını ile karşı karşıyayız. Böylesi bir metnin bu kadar kısa sü- 
rede anlaşılarak hazırlanmasının güç bir iş olduğu kanaatindeyim. Ancak 
yapılan çalışmaları, söz konusu yeni nüshayı okuma konusunda ilk olma 
yarışının bir sonucu olarak görmek gerekir. 


Artık Oğuznamelerin daha başka nüshalarının bulunmasını da elbette 
bekliyoruz. Önümüzde henüz yaşanmış iki örnek var. Bunlardan birincisi 
Ankara'nın merkezinde bulunan bir kütüphanede Dede Korkut'un bir nüs- 
hasının bulunmuş olmasıdır. Yetkilisiyle genciyle yaşlısıyla araştırmacıla- 
ra düşen, yazma eserleri ve katalogları yeniden dikkatle elden geçirmek 
ve düzenlemektir. İkinci örnek ise kişilerin özel kütüphanelerinde bulu- 
nan yazma eserlerin gün yüzüne çıkarılmasıdır. Bunların elde edilmesi ve 
kütüphanelere kazandırılması ise, yine yetkililerimiz, aydınlarımız, araş- 
tırmacılarımız ve Veli Muhammed Hoca gibi günümüz Ali Emirilerinin! 
işidir. 


1 Bu vesileyle kendini yazma eserlere adayan, kazandığı paralarla çalıştığı yerlerde hayat 
boyunca yazma toplayan, başta Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lügat'it-Türk adlı şaheseri 
olmak üzere 16.000 yazmadan oluşan bir hazineyi kendi adını vermek istedikleri 
kütüphaneye Millet Kütüphanesi adını teklif ederek milletimize hediye eden Ali Emiri 
Efendi'yi rahmetle anıyorum. 
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Kulağımda ritimden bir ilaç... 

Mavi bir tabak içinde bir yumurta tepemde 
Gözlerimi acıtıyor merhameti annece 

Ses darbeleriyle süslenen bir resmin içinde 
Sonsuz vagonlu bir şelale önünde uzanıyorum. 


Huzurlu madenlerin gizli olduğu tatilde 
Boyadan pamuklarken biz, çocuklar beyaz 
Transparan mermeri bölüyor ağaçlar 
Başımın üstünde meç kumaşından gölge 
Kalbe doğru ritimden bir nehir inmekte 
Saklanmış yapraklar fark ediyorum mor 
Dünya çeşit çeşit nokta kokladığın 

Bağdaş kurmuş bir çiçeğim altında kumaşın 
Çiçekler yanmakla hiç uslanmazlar... 


Tuval, gebe kaldığında yeni arayışlara 

Umut direkleri çıkar tutamaklı 

Tanıdık gülüşler gelir uzaklardan 

Cumbalı evlerin tahtaboşlarından 

Kokuları yayılır ihtiyar çamaşırların 

Çocukluk tutar ellerimden, dans eder ayak uçlarımda 
Mezarımda olsun isterdim meçten bir gölge 

Şiir şafak gördükçe, gerçekler ciddileşir gözümde: 
Çatı köşesi konforunda ücra bir köşedeyim. 


Aç bir gezginim şampuan kokulu tatilde 
Gülümsenmeli hayatın tarafsız noktasında 
Tutunun, gidelim mavi bir tabağın altında 
Çingene kavgasındayız çocuklarımız için 
Mor bir bakışla çeşitlendirilmiş özgürlükte 
Ruhum çocuk gezinir saydam bir mermerde 
Turkuaz elimden bir çocuk tutar 

Sudan korkup çığlık atarım çiçeğe... 


Kerem Yılmaz 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| TEMATİK TV KANALLARINDA 


KULLANILAN ALT YAZI DİLİ 
ÜZERİNE 


Engin Yılmaz 


mM Alt yazılama; ağırlıklı olarak çeviri biliminin meselesi olmakla 
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birlikte internet ortamında, yayıncılık dünyasında, yabancı dil 
öğretiminin de ilgi alanı hâline gelmiş ve etkin olarak kullanıl- 
mıştır. Alt yazılama ile ilgili kuramsal nitelikli çalışmalar ince- 
lendiğinde konu ile ilgili temel stratejilerin ve normların oluştu- 
ğu görülmektedir. Bu itibarla yeni bir uzmanlık alanının geliştiği 
söylenebilir: Alt yazı operatörlüğü. Alt yazı oluşturma, her şey- 
den önce bir metin yazarlığıdır. Alt yazı operatöründen, iyi bir dil 
eğitimi almış ve kültürel farkındalığının yüksek düzeyde olması 
beklenmektedir. 


Alt yazının tanımı: Alt yazı, TDK tarafından genel ağ ortamın- 
da yayımlanan Güncel Türkçe Sözlük'te şöyle tanımlanmıştır: 
1.isim Gazete, dergi, televizyon programı vb. yayınlarda çıkan re- 
sim ve fotoğrafları açıklayan yazı. 2. isim, sinema, televizyon Ya- 
bancı dildeki bir filmin konuşmalarını çeviri olarak görüntünün 
altında veren yazı (http://sozluk.gov.tr; ET: 5.6.2019). Alt yazı 
çevirileri, yabancı dil eğitiminde de önemli bir yer tutmaktadır. 
Yabancı dil öğrenenlerin dinleme becerilerini geliştirmeleri için 
alt yazılı film izlemeleri tavsiye edilmektedir (Zeytinkaya, 2018: 
4136). 


Alt yazılama süreci: Hemen hemen filmin icadından sonra, ak- 
törlerin diyaloglarının seyirciye aktarılması çabaları başlamıştır. 
Bu doğrultuda, filmlerde ilk defa “epik, betimlemeli alt yazılar”a 
1903 yılında rastlanmıştır. Aynı mantıkla gazetelerde de başlıkla- 
rın kullanılmasının yaygınlaştığı görülmüştür (Fong - Au, 2009: 
3). 1927'de seyirciye sunulan ilk uluslararası sesli filmden son; 
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ra, iki metot dikkati çekmektedir: Alt yazılama ve dublaj (Gottlieb, 2001: 
244; Fong - Au, 2009: 3). Alt yazı, filmin transkripsiyonlanmasında ya da 
TV'deki diyaloglarda uyarıcı bir başlık olarak düşünülebilir. Alt yazılama- 
da iki etken dikkat çekmektedir: Anlamsal kompozisyon, zaman ve sü- 
reç (Gottlieb, 2001: 245). Alt yazılar, genellikle eş zamanlı olarak ekrana 
yansıtılır. Alt yazılar, genellikle bir ya da iki satır ve en fazla 35 yada 37 
karakter genişliğinde ekranda yer alır. Bir norm olarak alt yazılar; resmin 
/ fotoğrafın altına, ortasına ya da sola dayalı olarak yerleştirilir (Gottlieb, 
2001:245;Cintas - Remael, 2010: 19). Tekdilli alt yazılar, genellikle haber 
yayıncılığı yapan TV kanallarında karşımıza çıkmaktadır. İki dilli ya da 
çok dilli alt yazı tipleri ise pedagojik amaçlı olarak kullanılmakta ve ikinci 
dil öğrenicilerinin dinleme, okuma, yazma ve konuşma gibi temel dil be- 
cerilerinin geliştirilmesi hedeflenmektedir. Alt yazı kullanılması ile edim 
bilimsel amaçlar da gözetilmektedir. Alt yazılamada, söz eylem her zaman 
odak noktasındadır. Özellikle niyetler ve etkiler, tecrit edilmiş sözlüksel 
ögelerden daha önemlidir. Alt yazı oluşturucusu, bellekte tutulma kolay- 
lığından dolayı bazı dil bilimsel esnekliklerden yararlanır. Alt yazı oluştu- 
rucusu, alt yazısını cümleleştirir ya da çok anlamlı bir yapıya evrilmesini 
sağlar. Böylece işitsel, görsel uyarıcıların yanına semantik ögeler de ekle- 
meyi amaçlar. Birçok TV yayıncısı; bir ya da iki satırda 50-60 arası karak- 
terle 5-6 saniye süre zarfında alt yazıyı ekrana yansıtır. Bir norm olarak 
alt yazının ekranda yansıma oranının saniyede 12 karakteri geçmesi kabul 
edilemez bir durumdur. Diller arasındaki söz dizimsel ve sözlüksel farklı- 
lıklardan dolayı, bu süre çeşitli farklılıklar gösterebilir. Ancak televizyon- 
larda metnin hacmi yaklaşık olarak üçte biri oranında kısıtlanabilir. Bu 
oran, normal bir konuşma ortamı için geçerlidir (Gottlieb, 2001: 247). Alt 
yazının ekranın toplam hacminin yüzde 10'unu geçmemesi gerekmekte- 
dir (Cintas - Remael, 2010: 87). 


Alt yazı çeşitleri: 1970'li yıllarda altyazı çevirisi donanımları geliştirile- 
rek yazı işlemcisi aracılığıyla ekranlara doğrudan alt yazı girilmeye baş- 
lanmıştır (Zeytinkaya, 2018: 4136). Mona Baker'in editörlüğünü yaptığı 
Encyclopedia of Translation Studies adlı kitapta alt yazı, dil ve teknik bakı- 
mından ikiye ayrılmaktadır: 


Dil yönünden: 


a) Dil içi alt yazılar: 1) İşitme zorluğu çekenler için yerli programların alt 
yazılandırılması. 2) Dil öğrenenler için yabancı dil programlarının alt ya- 
zılandırılması. 
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b) Diller arası alt yazılar: Kaynak dil ve hedef dil gözetilerek çevirinin ya- 
pıldığı alt yazılar. (Gottlieb, 2001: 247). 


Teknik yönden: 


a) Açık alt yazılar (seçmeli olmayan): 1) Sinemalarda gösterilen alt yazılar. 
2) Televizyonlarda gösterilen filmin bir parçası olan alt yazılar. 


b) Kapalı alt yazılar (seçmeli, teletekst olarak yayınlanan): 1) İşitme en- 
gelliler için yayınlanan ve uzaktan kumanda aracılığıyla seçilen alt yazılar. 
2) Aynı programın eş zamanlı olarak farklı versiyonlarını izlemeye imkân 
tanıyan uydu aracılığıyla yayınlanan alt yazılar (Gottlieb, 2001: 247). 


Süre yönünden: 


a) Hazır alt yazılar (çevrim dışı alt yazılar): Program ya da yayın başlama- 
dan önce hazırlanmış olan alt yazılar. 


b) Canlı alt yazılar (çevrim içi alt yazılar): Program ya da yayın başladık- 
tan sonra, anlık olarak operatör tarafından ya da yazılım gereği otomatik 
sunulan alt yazılar (Cintas - Remael, 2010: 19-21). 


İnceleme 


Renklendirme bakımından alt yazılar: Renklendirme bakımından alt ya- 
zılar incelendiğinde genellikle zeminin kırmızı, yazının ise beyaz tercih 
edildiği görülmektedir. Bu durum, algı kolaylığı ve dikkat çekiciliği bakı- 
mından uygundur. Bazı kanallar ikincil önemdeki alt yazılarda siyah ze- 
min üzerine beyaz yazı karakteri tercih ederken bazı kanallar budurumun 
tam tersi olan beyaz zemin üzerine siyah yazı karakterini tercih edebil- 
mektedir. Renk seçiminde, renklerin zıtlığından yararlanmak optik algıla- 
ma açısından da uygun bir durum olarak değerlendirilmektedir. Yalnızca 
HABER GLOBAL kanalı, koyu maviyi kullanmaktadır. 
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TRT Haber /NTV CNN Türk | Haber-Glo- | 24 CNN Inter- 
(20örnek) /((20örnek) | (20 örnek) BE (20 örnek) ala 
(20 örnek) (20 örnek) 
Kırmızı-be- | Kırmızı-be- | Kırmızı-be- | Tek satırda; | Beyaz-si- Kırmızı-be- 
yaz (ilk yaz (ilk yaz (ilk Koyuma- /yah(hem | yaz(ilk 
satır) ve satır) ve satırda) ve | vi-beyaz; ilk satırda | satır) ve 
siyah-be- beyaz-si- siyah-be- İki satırda; e Ei Beyaz-si- 
yaz (ikinci | yah(ikinci | yaz. Kırmızı-be- yah (ikinci 
satır). satır). yaz. ve üçüncü 
satırda) 
Tablo-1 


— XP 


Kullanılan fontların büyüklüğü bakımından alt yazılar: Kullanılan font- 
ların büyüklüğü bakımından alt yazılar incelendiğinde TRT Haber'de ilk 
satırların tamamının büyük; ikinci satırların ise ilk sözcüğün büyük, diğer 
sözcüklerin küçük yazıldığı görülmektedir: 30 BASAMAKTAN DÜŞTÜ Bi- 
sikletli genç başındaki kask sayesinde kurtuldu (TRT Haber, 6 Haziran 
2019, 12.17). NTV'de ise tam tersi bir kullanım dikkati çekmektedir. İlk 
satır küçük harflerle yazılırken ikinci satırın tamamı büyük yazılmakta- 
dır: Putin'den TürkAkım'a övgü PUTİN: ERDOĞAN'IN SİYASİ İRADESİ SA- 
YESİNDE PROJE BİTME AŞAMASINDA (NTV, 7 Haziran 2019, 20.10). CNN 
TÜRK ve 24 ise her iki satırda da tamamı büyük harfle yazımı tercih et- 
mektedir: BAYRAMA ÇALIŞARAK GİRDİLER EKMEK PARASI, GÖREV AŞKI 
BAYRAM DİNLEMİYOR (CNN TÜRK, 6 Haziran 2019, 00.20); ULUSLA- 
RARASI ENERJİ AJANSI BAŞKANI FATİH BİROL: AFRİKA KITASINDA 600 
MİLYON KİŞİ ELEKTRİKSİZ YAŞAM SÜRDÜRÜYOR (24, 12 Haziran 2019, 
22.25). 


ANA HABER hb.“ 


Putin'den TürkAkım'a övgü ” 
PUTİN: ERDOĞAN'IN SİYASİ İRADESİ SAYESİNDE PROJE BİTME AŞAMASINDA 
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| 


BAYRAMA CA NE 
LIŞARAK GİRDİ 
m PARASI, GÖREV ASKI BAYRAM mem 


si SONUNU ALMAK İÇİN BAŞLATILAN MERLİ 


Noktalama işaretleri bakımından alt yazılar: Noktalama işaretlerinin he- 
men hemen tamamı alt yazılarda kullanılmaktadır. Ancak nokta işaretine 

ulusal ve uluslararası düzeydeki kanallarda hiç rastlanmamış olması dik- 
kat çekicidir. Örneğin; RUSSIA, ARE YOU LISTENING? TRUMP: ALL CONG- 
RESSMEN TAKE “OPPO RESEARCH” FROM GOVTS (CNN International, 13 

Haziran 2019, 23.44); WHAT A SHOT! ST. Louis End 52-Year Title Drought 
(CNN International, 23 Haziran 2019, 23.52); ALMAN HÜKÜMET SÖZCÜ- 
SÜ STEFFEN SEIBERT: MÜSLÜMANLARIN İBADETHANELERİNE YÖNELİK 
HER TÜRLÜ SALDIRIYI KINIYORUZ (24, 12 Haziran, 2019, 22.24); TRUMP 

İNKAR ETTİ, SES KAYDI ÇIKTI ABD BAŞKANI, DÜŞES MARKLE İÇİN “EDEP- 
SİZ” DEDİ (HABER GLOBAL, 6 Haziran 2019, 00.43); VATAN AŞKIYLA 7/24 

NÖBETTELER Bahriyeliler bayramda da denizaltında nöbetlerinin başın- 
dalar (TRT Haber, 5 Haziran 2019, 23.24) 
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CANLI (24. 


E-35 VE 5-400 MESELESİ 


Küresel Oyun 


vw Gündemdeki Haberler 
ÜKÜ ÖZCÜSÜ STEF 
LMAN HÜKÜMET SÖZ : 
İBADETHANELERİNE YÖNELİK HER 


“ SONDAKİK4 


FEN SEİBERT: MÜSLÜMANLARIN 
TÜRLÜ SALDIRIYI KINIYORUZ 


Dolar 9,ö 


İGLOBAL 


- 
HABER 00 


Satır sayısı bakımından alt yazılar: Satır sayısı bakımında alt yazılar in- 
celendiğinde ulusal düzeydeki haber kanallarının genel olarak iki satırı, 
daha az oranda ise tek satırı tercih ettiği görülmektedir. Üç satıra ise hiç- 
bir ulusal kanalda rastlanmamıştır. Ancak ABD merkezli CNN Internati- 
onal'da, toplam üç örnekte üç satırlı alt yazı örneği tespit edilmiştir. CNN 
International'da, taramanın yapıldığı tarih aralığında tek satırlı herhangi 
biralt yazı örneği tespit edilmemiştir. 
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TRT Haber | NTV CNN Türk | Haber- 24 CNN In- 
(20 örnek) |(20 örnek) | (20 örnek) Global (20 örnek) Ve MALİ 
N nal 
(20 örnek) 
(20 örnek) 

0 100;2 9 60;tek |9695;tek |96 60;tek |96 100;2 9085;2 
satır satır; satır; satır; satır satır; 

90 40;2 “05;2sa- |9040;2 90 15;3 

satır tır satır satır. 

Tablo-2 


Sözcük sayısı bakımından alt yazılar: Sözcük sayısı bakımından alt yazı- 
lar incelendiğinde toplam sözcük sayısının ve oranının en yüksek olduğu 
kanalın 24 olduğu, en az olduğu kanalın ise HABER GLOBAL olduğu anla- 


şılmıştır. 
TRT Haber | NTV CNN Türk | Haber- 24 CNN Mter- 
(20 örmek) | (20 örnek) | (20 örnek) | “loPal Güğmely | mal 
(20 örnek) (20 örnek) 
Toplam söz- | Toplam söz- | Toplam söz- | Toplam söz- | Toplam söz- | Toplam 
cük; 188 cük; 171 cük; 151 cük; 121 cük; 313 sözcük; 206 
Ortalama Ortalama Ortalama Ortalama Ortalama Ortalama 
sözcük; sözcük; sözcük; sözcük; sözcük; sözcük; 
49.4 8.55 7.55 6.05 15.05 010.3 
Tablo-3 


Acil haberlerin tasarımı bakımından alt yazılar: Acil haberler söz konu- 
su olduğunda veri toplanan haber kanalları, genellikle SON DAKİKA, SON 
DURUN; BREAKİNG NEWS, ALERT etiketini kullanmaktadır. Veri topla- 
nan bütün kanallar acil haberleri iletirken koyu kırmızı-beyaz renkleri 
tercih etmektedir. Örneğin; 
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D. Akdeniz'de sondaj gerilimi 


RDOĞAN: BİZİM DE S 


)A KUM FIRT YILDIRIM DÜŞMESİ 
DÜ N fi / 


ERDOĞAN: KIBRISLI KARDEŞLERİMİZİN HAKLARINI KORUMAYA KA- 
RARLIYIZ (NTV, 7 Haziran 2019, 14.01); 


Üaiimiizzm zni 
THE WHITE HOUSE 


hn 


BREA NG NEWS |! E 
i SARAH SANDERS LEAVING WHITE HOUSE BY END OF THE MONTH / 


orrespondent 


N TO DES 


SARAH SANDERS LEAVING WHITE HOUSE BY END OF THE MONTH (CNN 
International, 13 Haziran 2019, 23.18) 
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Sonuç ve Tartışma 


Alt yazı; tematik yayın yapan haber kanallarındaki görsel ve işitsel uya- 
rıcılarla bütünleşmeli, sunulan haberin doğal bir unsuru olmalıdır. Alt 
yazı, sözel ve işitsel olarak sunulan haberin içeriğinin ve mesajının önü- 
ne geçmemelidir. Alt yazının yakın bir gelecekte kişiselleştirilerek daha 
etkin bir iletişim birimi olacağı öngörülmektedir. Bu itibarla alt yazının 
geleceği bakımından, sözcük ve karakter sınırlamasının önemli bir yeri 
vardır. Dil israfı sayılabilecek özensiz kullanımlardan uzak durulması 
gerekmektedir. Alt yazılarda; televizyon kanallarındaki sözel ve işitsel 
haberi en iyi özetleyecek, anahtar sözcük konumundaki ögeler tercih 
edilmelidir. Bu konuda, izleyicilere yönelik olarak algılanabilirlik ve an- 
laşılabilirlik ölçümleri yapılmalı, bu ölçümlerin sonuçları doğrultusunda 
gerekli düzeltmeler yapılmalıdır. 


Alt yazı konusunda en önemli sorumluluk; alt yazı operatörüne düşmek- 
tedir. Alt yazı operatörü, hem görsel hem işitsel bir ortam olan televizyon 
ekranına üçüncü bir iletişim kanalı eklediğinin ayırdında ve bilincinde 
olmalıdır. Alt yazı operatörünün kültürel farkındalık düzeyinin yeterli 
olması gerekmektedir. İlgili operatörün yaşadığı toplumun değerleri ve 
dinamikleri ile çelişen ifadelerden kaçınması gerekmektedir. Alt yazı ope- 
ratörü, yazım ve noktalama konusunda TDK'nin Yazım Kılavuzu'na göre 
hareket etmelidir. 


Alt yazı ile ilgili önemli bir mesele de alt yazının televizyon ekranının tam 
olarak neresinde yer alması gerektiğidir? Nitekim TV kanallarının kendi 
logoları zaten sabit bir şekilde, sağa ya da sola dayalı olarak ekranda ko- 
numlanmıştır. Bunun yanında, çeşitli alt yazıların ekrana yansıtılmasının 
dikkat edilmediği ve özen gösterilmediği takdirde görüntü kirliliğine ve 
bunun doğal sonucu olarak da algı karmaşasına yol açabileceği unutulma- 
malıdır. 


Alt yazı ile ilgili temel normların belirlenmesinde, alt yazı operatörlerinin 
eğitiminde, paydaş kurumlarla koordinasyonun yürütülmesinde ve süre- 
cin etkin bir şekilde denetlenmesinde TDK'nin gerekli yasal zemin hazır- 
lanarak yetkilendirilmelisi uygun olacaktır. 


66 TÜRK DİLİ AĞUSTOS 2019 


— << İHA 


Kaynaklar 
(Ed.) Baker, Mona, Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and New 
York 2001. 


Cintas, D. - A. Remael, Aydiovisual translation: Subtitling, St. Jerome Publishing, 
Manchester 2010. 


Downey, Gregory )., Closed Captioning: Subtitling, Stenography, and the Digital Con- 
vergence of Text with Television, John Hopkins Unversity Press, Balitmore 2008. 


(Ed.) Fong, Gilbert Chee Fun - Au, Kenneth K. L., Dubbing and Subtitling ina World 
Context, The Chinese University Press, Hong Kong 2009. 


Gottlieb, Henrik, “Subtitling”, Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, Lon- 
don and New York 2001, pages: 244-249. 


Yılmaz, Engin, Uygulamalı Metin Bilgisi, Pegem Akademi Yay., 2. Baskı, Ankara 2019. 
Zeytinkaya, Dilber, “Görsel-İşitsel Çeviri Kapsamında Altyazı Çevirisi”, Social 
Sciences Studies Journal, Volume: 4, Issue: 22,2018,pp.4135-4122 


Zoe,deLinde - Kay, Neil, The Semiotics of Subtitling, Second Edition, Routledge, New 
York 2014. 


AĞUSTOS 2019 TÜRK DİLİ 67 


ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| KIRŞEHİR DALAKÇI KÖYÜ 


SÖZ VARLIĞI DERLEMELERİ 


ÜZERİNE 


mM Yakın dönemde bazı il, ilçe hatta köylerin söz varlığını belirleme 
amaçlı araştırmaların, yayınların çoğaldığını memnuniyetle gör- 
mekteyiz: A. Esat Bozyiğit'in Ankara İli Ağzı Sözlüğü (1998), Ay- 
han Sarıhan'ın Beyceli (Fatsa, köy) Sözlüğü (2003), Ali Abbas Çı- 
nar'ın Muğla İli Ağzı Sözlüğü (2004), Ahmet Buran'ın Elazığ Yöresi 
Söz Varlığı (2008), İbrahim Gösterir'in Örnekli Tanıklı Çorum Ağzı 
Sözlüğü (2009), Yaşar Çağbayır'ın Denizli Serinhisar Yukarı Kara- 
çay Köyü Ağzı / İnceleme-Sözlük (2009), Ergün Acar'ın Kastamonu 
Yöresi Söz Varlığı (2010), Fikret Kesten'in Sivas Sözlüğü (2013), Ce- 
mil Gülseren'in Malatya Sözlüğü (2014) gibi. Bu yayınların aka- 
demisyenlerce hazırlananları genellikle ağız araştırmalarına da- 
yanmakta iken akademisyen olmayanlar ise atasözü ve deyimleri 
derlemeye önem vermektedir. İtiraf etmek gerekir ki bir yörenin 
söz varlığını tespit olayı bilim dünyasının en zor araştırmaların- 
dan biridir. Bu işe bazen bir ömür bile yetmeyebilir. Ancak her şe- 
yin tamamlanmasını beklemeden zaman selinin önünden ne ka- 
dar çok kütük kapılabilirse kâr saymak gerek. Nitekim söz varlığı 
araştırması-derlemesi yapanlar daha çok, çalıştıkları yöreye özgü 
söz varlıklarını tespite ağırlık veriyorlar ki doğrusu da budur ve 
Türkçe için az kazanç değildir. 


Ne zamandır üzerinde durup yazmak istediğimiz, bizi heyecan- 
landıran bir köy söz varlığı derleme çalışmasına nihayet el atabil- 
dik: 

Erbaş, İbrahim (2015), Kırşehir Dalakçı Köyü / Söz Varlığı, Folklor, 
Geçmiş Günler, Ürün Yayınları Ankara, 384 s. 
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Kitaptaki sözlerin çoğunu 1983'te vefat eden babaannesi Fadime Erbaş'tan 
işittiğini belirten Erbaş, 1950 yılında Mucur Dalakçı köyünde doğmuş. Kö- 
yünün ilkokulunu bitirdikten sonra Ankara'ya gelip ortaokula devam et- 
tiyse de ikinci sınıfta öğrenimini yarıda bırakıp çalışmaya başlamış. Vata- 
ni görevini yaptıktan sonra 1973 yılında Almanya'ya gitmiş. Fabrikalarda 
çalışıp 2000'li yılların başında emekliye ayrılmış. Çocukları Almanya'da. 
Hâlen yılın yarısını İzmir'deki evinde ve Kırşehir'de, diğer yarısını da Al- 
manya'da geçiriyor. 1987'den itibaren derlemeye başladığı köyünün söz 
varlığını ve bazı geleneklerini oğulları Bülent ve Levent'in yardımıyla bil- 
gisayar ortamına aktarıp Ürün Yayınlarının sahibi Metin Turan'a getirmiş. 
Onun yönlendirmesiyle hâlen Trakya Üniversitesi Öğretim Üyesi ve TDK 
Bilim Kurulu Üyesi Prof. Dr. Ahmet Günşen'i bulmuş. Prof. Günşen'in tas- 
nif ve yazım düzeltmeleri çerçevesinde kitap yayımlanacak duruma gel- 
Miş. 


Kitap; yazarın amacını, hazırlarken izlediği yolu anlattığı “Giriş”ten (s. 
9-17) sonra şu bölümlerden oluşmaktadır: 


Sözlük (s.19-325): Dalakçı köyünde sıkça kullanılan bazı kelime ve grupla- 
rı, ağız özellikleri belirtilip anlamları verilerek alfabetik sıralanmış. A, B,C 
harflerinden beşer söz varlığını örnek göstermek istiyoruz: 


A: acer, afenimek, ağsamak, al bağlama, alamaç. 
B: balamır, bal başı, banaz, baharah olmah, bayrah, galdırma. 
C: calba, carmalah, ceciği gevşemek, celik cücük, coştan. 


“Arada Sırada Konuşulan Deyimler ve Atasözleri” (s. 326-364): Bu bölüm 
üzerinde ayrıntılı durulacaktır. 


“Acı Badem Tadındaki Bazı Yaşanmışlıklar” (s. 366-370): Bazı gelenek ve 
göreneklerle ilgili söz varlıklarından örneklere yer verilmiş: “Ayaklara ka- 
rasakız yapıştırmak”, “destur çekmek”, “sırt çekmek”, “yel bağlamak”, “sa- 
rılık kesmek” ve “gel pazara alırım” gibi. 

“Ters Anlamlı Konuşmalar” (s. 371-372): “Ayakkabı çitlemek”, “çekirdek 
çitlemek”, “davul döğdürmek”, “tuz çekmek”, “kerpiç kesmek”, “yoğurt çal- 
mak” gibi söz varlıklarının dış ve mecazi anlamları arasındaki farka işaret 


edilmektedir. 


“Garış / Kargış Verme, İntizar Etmelerden Bazıları” (s. 373-376): Kargış / 
ilenç / beddua / intizar olarak 36 örneğe yer verilmiştir: “Adın kara yere 


, nu 


gele”, “boğazında hörtük çıka”, “dipde yat da gapıyı bekle”, “gözünün elifi 


nu nu 


döküle”, “yattığın yer yün tarağı olsun”, “malamat olasıca” gibi. 
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“Tevir, Türlü” (s. 377-384): “Boğa- 
zına durmak”, “deriyi küllemek”, 
“gün göbeğine düşene kadar yat- 
. mak”, “tava dibi çalmak”, “yüzüm 
- ayağının altına”, “nureylik etmek”, 
“sıçan çıkartmak” gibi kalıplaşmış, 
bazıları deyimleşmiş söz varlıkla- 


rıyla ilgili açıklamalar. 


Kitabın bizi en çok ilgilendiren 
yönü atasözleri ve deyimler oldu. 
Son yıllardaki, sözlüklere ya hiç 
girmemiş ya da çeşitleme duru- 
mundaki atasözleri ve deyimleri 
, Türkçeye kazandırmak amacımız 
. çerçevesinde, bu tür söz varlıkları- 
nı incelemeye çalıştık. Aslında ki- 
. tabın tamamı, Derleme Sözlüğü ile 
. Bölge Ağızlarında Atasözleri ve De- 
yimler'in ek ciltlerine alınması ni- 
. yetiyle TDK uzmanlarınca taranıp 
. değerlendirilebilir. 


Erbaş'ın derlemelerinden atasözü ve deyimleri bir dergi yazısı bağlamın- 
da değerlendirmemiz mümkün değildi çünkü oldukça fazla sözle karşı 
karşıyayız. Bunların içinden seçtiğimiz bir grubu (atasözlerini), ilgililerin 
dikkatlerini kitaba yöneltmek amacıyla içinde en çok söz varlığı barındır- 
dığına inandığımız sözlüklerle karşılaştırarak bilim dünyamıza sunmaya 
çalıştık. Bu sözlükler; TDK'nin genel ağdaki / internet sözlükleri, Bölge 
Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler derlemesi, Ömer Asım Aksoy, Feridun 
Fazıl Tülbentçi, Nurettin Albayrak, İsmail Parlatır ve Metin Yurtbaşı'nın 
hazırladıklarıdır. Sözlerin önünde Erbaş'ın oldukça uzun açıklamaları var- 
dır. Yazımızda bu açıklamaları kısaltmak zorunda kaldık. Çoğu, Erbaş'ın 
1983'te kaybettiği babaannesi Fadime Erbaş'tan işitilerek derlenmiş, Da- 
lakçı köyü atasözlerinden seçtiğimiz örnekler; mutlaka dil bilimcilerin, 
sözlük bilimcilerin dikkatinden kaçmayacaktır. 


A. Atasözleri: 
Akıllı atını, deli tütününü över. (Ss. 328) 


Köy yerindeki akıllı insanlar; at, eşek, öküz, inek gibi daima işlerine yara- 
yan mallarını överler ki başkaları gelip istemesin çünkü kişi sevdiği, be- 
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gendiği bir malı kolay kolay başkasına vermez. Akılsız insanlar ise halk 
içinde saygı görmek için sigara, tütün ve çakmaklarını överler. Bu durum 
karşısında çevresindeki insanlar sigara ve çakmağı isteyip kısa sürede tü- 
kenmesine, çakmağının gazının bitmesine sebep olurlar. Böylece akılsız, 
hem malını hem de parasını kaybeder. Derleyici, at ve tütünün yerine baş- 
ka canlı ve cansız varlıkların konularak sözün ortama uyarlanabileceğini 
de belirtmiştir. Sözlüklere şu anlamıyla girmesi mümkündür: “Aklını iyi 
kullanan insanlar, yararlı mallarına sahip çıkıp onları çoğaltırken akılsız- 
lar, kolaylıkla aldatılıp mal ve paralarının kaybına sebep olurlar.” 


Çoban hediyesi / hedayesi çalıh olurmuş. (Ss. 335) 


“Çalıh”; Dalakçı ve çevresindeki köylerin arazisinde ilkbaharda ortaya çı- 
kan, kalın kıvrımlı kökü içindeki sütü dolayısıyla yenen bir ottur. Köküne 
zarar vermeden sivri uçlu bir değnekle topraktan çıkarılıp yıkanır. Sadece 
kökleri çiğ olarak yenir. Söz, çoban hediyesinin çevresinde kolayca buldu- 
gu maddi değeri düşük ancak insanı besleyecek kadar manevi değerinin 
yüksek olduğunu belirtirken mecazi anlamıyla hediyenin önemine işaret 
etmekte; büyük küçük, değerli değersizinin gözetilmeyeceğini ortaya koy- 
maktadır. Türkçede eş ve yakın anlamlı bazı atasözleri sözlüklere girmiş- 
tir; 

Çoban armağanı, çam sakızı / Çam sakızı, çoban armağanı. (Albayrak, 2009: 
295,305) 


Çoban armağanı kuru kızılcık. (Albayrak, 2009: 305) 
Çoban armağanı bir çiğnem sakız. (Albayrak, 2009: 306) 
Düğünde kusura bakılmaz, düğün de kusursuz olmaz. (s. 338) 


Düğünlerde sevinç, telaş ve heyecan dolayısıyla bazı hatalar yapılması 
normal bir durumdur. Diğer taraftan kusur, hata izafi / göreceli bir kav- 
ramdır. Kişiden kişiye hata, kusur anlayışı değişir. Kimi düğünde “Niçin 
içki yok?” diye kızarken kimi de “Neden içki içiliyor?” diyebilir. Bu sebeple 
düğünlerde konukların tamamını memnun etmek hiçbir zaman mümkün 
değildir. Daha önce düğün düzenleyenler, genellikle başkalarının düğün- 
lerinde bu yüzden daha hoşgörülü olurlar. Bizce söze şu anlam verilebi- 
lir: “Düğün, bayram gibi sevinçli olaylarda kusur aramak yerine yaşanılan 
mutluluğu, sevinci paylaşmak gerekir.” 


Elin batman, gözün terazi. (s. 341) 


Batman, yörelere göre miktarı değişen bir ağırlık ölçüsüdür. Derlemeci, bir 
batmanın 8 kg. gelebileceğini yazmış. Dalakçı'da kafası dağınık, hesapsız 
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kitapsız para harcayan, sonra da perişan olan kişilere uyarı, öğüt mahi- 
yetinde “Elin batman, gözün terazi.” derlermiş. Elde ağırlık, gözde terazi, 
tartı olunca yanlış tartmak kaçınılmazdır. Sözü, atasözü hâline getirmek 
için sonuna “olmasın” yardımcı fiilini eklemek gerek. Birçok atasözü söz- 
lüğünde “El / göz terazi, göz / el mizan / terazi.” olarak yer almış. Anlamı, 
“cisimlerin elle tartılıp gözle hacimlerinin tahmin edildiği” şeklinde yazıl- 
mıştır (Aksoy, 1988: 265; Parlatır, 2007: 214 gibi). Bizce bu anlam yetersiz- 
dir. El ve gözün iyi ve yararlı işlerde adaletli şekilde kullanılması gerektiği 
öğütlenmektedir. Dalakçı'daki anlamı, ikinci madde olarak yazılabilir. 


Gözler terazi, gönüller batman. (Parlatır, 2007: 251) çeşitlemesinin anlamı 
biraz farklıdır. 


Evin varsa sıvat / suvat, avradın varsa donat. (S.343) 


Evlerin içinde oturanlar tarafından sürekli onarılması, dökülen sıva ve ba- 
danalarının yenilenmesi gerekir. Metruk, oturulmayan evler kısa sürede 
yıpranır, yıkılmaya yüz tutar. Eşler de evler gibidir. Bakımları yapılmaz, 
güzel elbiseler alınmazsa sağlıkları bozulur, mutsuz oldukları gibi aile- 
nin diğer bireylerini de mutsuz ederler. Sözde; ev ve eşin bakım ve güzel 
görünme ihtiyaçlarının karşılanması gerektiği öğüdü verilmektedir. Bazı 
atasözü sözlüklerine, aynı anlamda şu çeşitlemeleri girmiştir: 


Evin çirkinse sıva çal, karın çirkinse urba. (Albayrak, 2009: 445) 
Karın kötüyse donat, evin kötüyse sıvat. (Yurtbaşı, 2012: 206) 


Kapını değiştirirsin/değiştirin amma kaderini değiştiremezsin / değiştire- 
men. (S5. 344) 


Bir genç kız; evlilik yoluyla bir kapıya varır, yuvaya kavuşur. Mutlu olmasa 

da çoluk çocuğa karışarak yeni hayatına alışır. Alışamayıp eşinden ayrılıp, 
başka bir evlilik yapıp mutluluğu arayan kadın; çoğu zaman birinci evlili- 
gini arar. Dalakçı'da, boşanıp yeni evlilik yapan kadınlar için söylenmişse 

de erkekler için de geçerlidir. Türk toplumunda boşanma hoş karşılanma- 
yan bir davranıştır. Asıl olan, yuvayı başlangıçta sağlam kurup ömür boyu 

devam ettirmektir. 


2011 yılında, Zile'de, Mehmet Ali Erdin'den derleyip (annesinden işitmiş) 
bir makalemizde ele aldığımız “Yastık değişir ama kader değişmez.” ata- 
sözü de eşinden memnun olmadığından ayrılan, yeni evlilik peşinde olan 
erkeklere nasihat için söylenmiştir (Tan, 2012: 93-94). 


Nurettin Albayrak, TDK'nin bölge ağızlarından derlediği atasözleri arasın- 
daki şu söze, tam katılmadığımız “Insan alınyazısını değiştiremez, ölümü 


72 TÜRK DİLİ AĞUSTOS 2019 


— << <<< 


önleyemez. Mutlaka mezarda yatacağı zaman gelir.” anlamını vermiştir: 
Yazı denişmez / değişmez, yastık denişir / değişir. (Albayrak, 2009: 881; TDK 
BAAD,2016:222) 


Sivaslı halk bilimci Müjgân Üçer, “Yastık değişir, kader değişmez.” sözünü 
verdiğimiz anlamda sözlüğüne almıştır (Üçer, 1998: 164). 


Kaynana gelin olduğunu, gelin de kaynana olacağını bilirse evde geçimsizlik 
olmaz. (s. 345) 


Gelin kaynana anlaşmazlığı, aile hayatında sıkça rastlanan bir olaydır. 
Özellikle geniş aile yapısına sahip köylerde, kasabalarda; sözlü edebiyata, 
türkülere, âşık edebiyatına yansıyan bir öneme sahiptir. Atalarımız, geniş 
ailenin bu vazgeçilmez anlaşmazlığına, tartışmasına Dalakçı köyünde bu 
güzel çözümü bulup öğüt / nasihat hâline getirmişlerdir. 


Koçluk kuzu salda belli olur. (s. 347) 


Sal, Dalakçı köyünde, ağıllarda kuzuların annelerinden ayrı tutulduğu bö- 
lümdür. Bazı erkek kuzular, koç adayları, annelerine kavuşup süt emmek 
için zıplayıp sal kenarındaki tahta perdeleri aşmak ister. Sürü sahibi; bu 

tür hareketli, çevik kuzulara bakıp ileride iyi bir koç olacağını tahmin eder 
ve bu sözü söyler. Kuzu, aslında erkek bebeği temsil etmektedir. Bebekle- 
rin, küçük çocukların hareketlerine, davranışlarına bakarak anne, baba ve 

akrabalar da benzeri “Adam olacak çocuk...” diye başlayan pek çok atasö- 
zü üretmişlerdir. Bahsi geçen sözün, eş ve yakın anlamlı bazı çeşitlemeleri 

sözlüklerde yer almıştır: 


Koç olacak kuzu köm / kom önünde belli olur. (Albayrak, 2009: 651) 
Koç olacak kuzu kuşağında (çığda) belli olur. (Albayrak, 2009: 651) 
Koç olacak kuzu koz önünde belli olur. (Albayrak, 2009: 651) 
Herkes közü kendi önüne deşiyor (8.350). 


Köylerde, ocak karşısında veya mangal etrafında ısınılan dönemden kalma 
bir sözdür. Ocakta veya mangalda bulunan közleri maşa ile ortaya çıkarıp 
kendi önüne çekerek daha çok ısınma amacındaki çıkarcıları uyarmakta- 
dır. Erbaş'a göre; kötü sonuçlanan bir olayın tarafları, mahkeme veya top- 
lum karşısında daima kendilerini haklı çıkarmaya çalışırlar. Herkes kendi 
çıkarını düşünür. Bu anlama katılmamak mümkün değil. Diğer taraftan 
köylerde sıcak külle kaplanıp, üzerine köz konularak pişirilen “kül çöreği” 
denilen ekmek çeşidi sembollü, eş anlamlı bazı atasözleri sözlüklerde kar- 
şımıza çıkmaktadır: 
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Herkes/her kişi kendi çöreğine köz eşer. (Albayrak, 2009: 518, 526) 
Herkes külü kendi çöreğinin üstüne çeker. (TDK BAAD, 2016: Silifke, 136) 
İşe arkasını dönen adamdan hayır gelmez. (s. 379) 


Gündelik olarak kısa süreli işlerde çalışanlardan bazıları bir gündelik daha 
fazla almak için işin bitmesini istemezler. İşe arkasını dönüp arkadaşla- 
rıyla sohbet edip zamanı doldurmaya çalışırlar. Böyle işçiler, işverenler 
tarafından sevilmezler ve kendilerine tekrar iş verilmez. Derleyicinin bu 
açıklamasının yanı sıra sözün iş ve mesleklerle ilgili genel bir anlamı daha 
vardır. Bir işe, mesleğe sahip olanların; iş-meslek ahlakına uygun hareket 
etmedikleri takdirde başlarının derde gireceği, işsiz kalabilecekleri uyarı- 
sı sözün özünü oluşturmaktadır. Atasözü sözlüklerinde eş veya yakın an- 
lamlı bazı örnekler de yer almıştır: 


İşine kim hor bakar, boynuna torba takar. (Albayrak, 2009: 566) 
İşini bilen avuç açmaz. (Albayrak, 2009: 566) 

İşini bilmeyen uluya uluya gider. (Albayrak, 2009:566) 

Ustanın iyisi heliği az harcar. (5.382) 


Helik; Dalakçı köyünde taş duvar örülürken büyük taşları dengede tutma- 
ya yarayan küçük, kırık taşlara denir. Usta duvarcılar, hangi taşın diğer 
taşlarla uyum sağlayacağını bilir ve daha az helik kullanırlar. Acemi us- 
talar ise daha çok helik kullanarak duvar örerler. Çok helikle örülen duvar 
sağlam olmaz. Küçük bir sarsıntıda yıkılabilir. Ayrıca helik oluşturma ve 
onlarla duvar örme daha fazla zaman alacağından harcanan para da çok 
olur. 


Bizce bu sözde usta duvarcı örneğinden yola çıkılarak iş ve meslek sahip- 
lerinin işlerinin ehli olmaları gerektiği, böyle olunduğunda başarı ve ka- 
zançlarının artacağı düşüncesi vurgulanmaktadır. 


Yedi bacanak bir çavdar sapına sığarmış. (s. 383) 


Derleyiciye göre bu söz, bacanakların birbirleriyle çok iyi geçindiklerini 
ifade için söylenmiştir. Bizce bu dış anlamın altında; birbirleriyle iyi geçi- 
nen akrabaların, yardımlaşma yoluyla en kötü günleri bile kolaylıkla ge- 
ride bırakacakları düşüncesi yatmaktadır. Bacanakların iyi geçinmesinin 
temel sebebi; Medeni Kanun'dan önce kızlara miras hakkının tanınmama- 
sı, bu hakkın verildiği dönemde de birçok kızın erkek kardeşlerinin lehine 
miras hakkından vazgeçmeleridir diyebiliriz. Kardeşler arasında genellik- 
le miras dolayısıyla zaman zaman anlaşmazlık yaşansa da bu durum baca- 


74 | TÜRKDİLİ AĞUSTOS 2019 


KN 


naklar arasında ya hiç görülmez ya da seyrek rastlanılır. Sözün eş anlamlı 
bazı şekilleriyle sözlüklerde karşılaşmaktayız: 


Dokuz bacanak bir çavdarın gölgesinde eğlenirmiş. (Albayrak, 2009: 362) 
İki kardeş bir evde geçinememiş, yedi bacanak bir çavdar sapının gölgesinde 
geçinmiş. (Albayrak, 2009: 546) 


Kırk bacanak bir yorgana girmişler, demişler “Daha yok mu?” (Albayrak, 
2009: 630) 


Kırk bacanak bir ayrık köküne sarılmışlar da “Aramız ayrı düştü.” Demişler. 
(Albayrak, 2009:630) 


Diyecek laf çok da ceremeye verecek para yok. (s. 338). 


Kötü bir olay dolayısıyla sebep olana söylenecek hakaret mahiyetinde pek 
çok söz varsa da yaralanma, cinayet vb. cezalarla sonuçlanacak bir durum 
yaratmamak için susmak, dile hâkim olmak en doğru davranıştır. İlk ba- 
kışta deyim gibi gözüken bu söz, dikkatle incelendiğinde bir öğüt niteli- 
gindedir. Kötü söz söyleme, hakaret etme durumunda insanların para ce- 
zasına çarptırılacağı hatta hapse düşeceği hatırlatılarak dillerine hâkim 
olmaları gerektiği öğütlenmektedir. 


B. Deyimler: 


Kitabın deyimler bölümünde sözlük değeri yüksek daha fazla söz varlığı 
bulunmaktadır. Bu yazımızda, sadece bazı örnekleri sıralamakla yetine- 
cek, başka bir makalemizde anlam ve çeşitlemeleriyle birlikte incelemesi- 
ni yapmaya çalışacağız: 

Ağzı yabana konuşmak. (Ss. 326) 

Ağzını koyacak yer bulamamak. (s.327) 

Altında yaygısı, gönlünde kaygısı yok. (S. 326) 

Başında otlar bitmek. (5.333) 

Besmeleye uğramış şeytan gibi tıram tıram olmak. (Ss. 333) 

Burnu yeri süpürmek. (Ss. 335) 

Döğülecek yarması olmak. (s. 338) 

Ekini göğken yemek .(s.339) 

Ele ar, düşmana zor evlenmek). (s. 340) 

Elentiyi yem sanmak. (s. 341) 

Kangal/kenger kökü yemiş gibi konuşmak. (s. 344) 
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Kazmayı kütüğe saplamak. (s. 345) 

Keçileri gelmek. (s. 346) 

Lafı cebinde olmak. (Ss. 355) 

Peynir satanın taş toplayıcısı. (Ss. 358) 

Suyu görmeden ayran olmak. (s. 360) 

Tarla mı kesekli, biz mi kaçamıyoruz? (s .361) 
Tetik çektirmemek. (S. 361) 

Yüzü okunmaz mühre benzemek / dönmek. (s. 364) 
Yüzüm ayağının altına. (s. 382) 

Sonuç 


İbrahim Erbaş'ın Dalakçı köyü söz varlığı derlemeleri, -yöntem ve teknik 
bakımından kusurlu görülse de- açıklamalardaki kültürel bağlam bilgileri 
sayesinde inandırıcı bir hüviyete bürünüyor ve Türkçeyi zenginleştirdiği 
gerçeğini değiştirmiyor. Bilim şüpheciliğini taşıyan, akademik unvanlı bi- 
lim insanlarımızı da daha ayrıntılı derleme ve araştırmalar için de Dalakçı 
ve diğer köylere yönlendiriyor. 
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OĞLUM, NEREDESİN? 


Hatırası da eskidi, 
Yaşanmış ne çok öğlenin... 
Temmuz kaldırımında, 
Hüzzam bir gölgenin 
Büyüttüğü akasya... 

Ve annemin güvercin sesi; 
Kurduğu cümlenin, 

İçinden havalanıyor birden: 
“Oğlum, neredesin?” 


Tozlu-toprak sokak evin önü; 

Ilık ılık iniyor yalnızlığı yere! 

Bir bisikletli geçiyor arada bir, 

Alnı terli kasketli adam üstünde, 

Bir at arabası tahta tekerlekli, 
Koşumunda şıngırdayan zil sesi; 

Biraz kasaba biraz yoksulluk hürriyeti... 
Güvercinler havalanıyor yine: 

“Oğlum, neredesin?” 


Akşam ezanına dek, 
Kim bilir kaç kere! 


Abdurrahman Günay 
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RAFADAN 


M Şuan durduğum rafın önünde genelde yalnızca ben olurum. Ki- 
tapçının sahibi Mükerrem ağabey önemli bir işi yoksa “Yine mi 
yayımlamadı şaheserini köftehorlar?” diye yanıma gelir; sırtımı 
iki sıvazlar, saçlarımı eliyle dağıtıp “Olacak, olacak sakın vazgeç- 
me!” der. Her ayın son cuma akşamı tekrarlanır bu sahne. Yeni çık- 
mış bir kitabı raflarda bulamayan bir müşteri keyfimizi kaçırana 
değin, Mükerrem ağabeyle dergilerin sayfalarını karıştırırız. Bir 
şiirim ilk kez yayımlandığında yaşadığım mutluluğu, Mükerrem 
ağabeye sarılışımı, onunsa “Bunu ıslatalım evlat!” deyip bana ora- 
letısmarlayışını hep anımsarım. Ah benim Mükerrem ağabeyim! 


Bugün Mükerrem ağabey yanıma gelmedi. Hafta sonu kasayı ka- 
patırken fenalaşmış, apar topar yakındaki bir hastaneye kaldır- 
mışlar onu. Ara ara göğsüne bıçak gibi saplanan bir acıdan bahse- 
derdi. Yüzünü ekşitince yeğeni Ferhat, “Amca bir sıkıntın yok de- 
ğil mi? İstersen sen git ben bakayım buraya.” diye korkuyla sorar, 
Mükerrem ağabey “Yeni bir şiirin doğum sancısı oğlum bunlar, 
geçer şimdi.” ya da “Acı patlıcanı kırağı çalmaz evlat, sen ortalığı 
süpürmeye bak.” diye geçiştirirdi. Belli ki bu sancı bu sefer öyle 
bir ağıt doğurmuştu ki ağır geldi Mükerrem ağabeyin koca yüre- 
gine. İki gündür kitapçı kapalıydı. Mükerrem ağabey hâlâ yoğun 
bakımda. 


Aslında altında imzam olan birkaç şiir, birkaç deneme yayımlan- 
dı çeşitli dergilerde ama benim için varsa yoksa elimde tuttuğum 
bu dergi. Rüyalarıma giriyor. Mükerrem ağabey, “Orada bir şiirim 
yayımlansın jübilemi yapacağım.” dediğimde ne gülmüştü ama. 
“Anlıyorum seni evlat ama bir saplantıya dönüşmesin bu dergi işi.” 
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demişti. “Şiirlerin elbet gün gelecek kabına sığamayacak. Dalından kopa- 
rılan olgun bir narın taneleri gibi dağılacak yurdun her bir köşesine. Sen 
sözcükler biriktir ve oku. Dağlarca'yı oku, Süreya'yı oku; Karakoç'u, Nâ- 
zım'ı, Veli'yi oku; Rimbaut'u, Rilke'yi, Aragon'u da unutma sakın ha!” 


Okuyorum, okumaz mıyım hiç? “En ağır işçisi olmalıyım!” diyorum şiirin. 
Hafta yedi gün, yirmi dört saat ben şiiridüşünmez, şiir yazmayı kendime 

bir iş bellemezsem olmayacak biliyorum. Çağdaşlarımı da okumayı ihmal 

etmiyorum üstelik. Geçenlerde meşhur bir şiir yarışmasının son yirmi 

yılına adlarını yazdırmış şairlerin ödüllü kitaplarını aradım. Sağ olsun 

Mükerrem ağabey bulup buluşturup koydu önüme. Bazılarını internetten 

getirtmiş, bazılarını sahaf arkadaşlarına buldurmuştu. İşinin ehli sahaflar 
dışında bulamazmışım bazı kitapları, öyle söylemişti. Ah, küflü bir sarnı- 
cın sonunu yaşayan nazlı şiir kitapları! Bakalım daha kaç vakit kendinize 

yer bulabileceksiniz kitapçı raflarında. 


Elimde tuttuğum dergiyi, hiç açılmamış gibi gözüksün diye itinayla ka- 
rıştırıyorum. Mükerrem ağabey bir kitabı ya da dergiyi karıştırırken say- 
falarını eğdiğimi, büktüğümü görmemeli. Eh be ağabey, burada olsaydın 
şu şiiri mutlaka okuturdum sana. “Allasen nesini beğenmiş de koymuşlar 
bunu ağabey?” derdim. Şöyle bir göz atıp yüzünü ekşitirdin eminim. “İki 
binlerin şiiri oğlum bunlar. Sen de kur böyle ne idiğü belirsiz metaforlar. 
Cümleleri prematüre bırak. Pek bilinmeyen bir mitosa gönderme yap. San- 
rı de, sağrı de, tavsamış de, iki Latince cümlenin belini kır, onu güzelce 
şiirine montele...” Daha sinirin tam geçmeden kasadaki tahtırevanı andı- 
ran sandalyene giderken masalların kadim sultanları gibi gülüp eklerdin: 
“İlahi çocuk, o divan sesli 'garip' şiirlerini hemencecik beğendirebileceğini 
mi sandın baboşlara? Oku, biraz daha oku! Henüz tava gelmedin sen.” 


Kendimi gülümserken buldum. Bu karıştırdığım dergi, geçtiğimiz yıl “Dış- 
kı” başlıklı denememi basmıştı. Derginin editörü; gönderdiğim dosyaya 
ilişkin hazırladığı teşekkür mektubunda, dışkıya bu açıdan hiç bakmadı- 
ğını fark ettiğini bol gülümsemeli bir yazıyla belirtmiş, benim gibi genç bir 
yazardan başka yazılar da beklediğini iletmişti. Aynı dergide üç ay sonra 
“Râşit” adlı şiirimi yayımladılar. Onu yazdığımda henüz reşit değildim. 


Bütün yeni basılmış kitapları, her sayısını takip ettiğim fanzinleri karış- 
tırıp şiirimi yayımlamasını hasretle beklediğim dergiye her işi bitirince 
bakarım. Heyecanımı dizginleyip keyfi son lokmada yaşamak gibi. “Köf- 
te ekmeğin son lokmasını, ayranın son yudumuyla birleştirmenin hazzı.” 
diyorum ben buna. Bir umut yaşatıyor insanı belki ama ne yazık ki her 
seferinde köfte ekmeğin sonunda sadece domates ve soğanların kaldığını 
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gördüğümdekine benzer o tarifi zor hayal kırıklığını yaşıyorum. Ah Mü- 
kerrem ağabey, biliyorum bir gün mutlaka... 


On altı yaşımdan beri bıkmadan usanmadan üç ayda bir yayımlanan bu 
dergiye iki şiir gönderiyorum. “Söylenmedik Söz Kalmasın” diye genç ye- 
tenekleri değerlendirdikleri bir şiir köşesi var. Editör değişince köşenin 
adı “Rafadan” oldu. Tam pişmemiş, henüz olmamış gibi bir anlamı var. Yu- 
murtayıen çok o şekil severim ayrı ama rafadan olmayı kabul edemem. İki 
aydır köşenin editörüne ve imtiyaz sahibine “Biz rafadansak siz de deka- 
dansınız!” diye başlayan bir mektup kaleme almayayım diye kendimi zor 
tutuyorum. Biliyorum ki şiirimi yayımlatmadan böyle açık sözlü olamam. 
Ah Mükerrem ağabey, burada olsan ne söverdik şimdi bu adamlara. 


Dergiyi rafa geri koyuyorum. Yine olmamış be Mükerrem ağabey. Yine ya- 
yımlamamışlar şiirimi. Şöyle ballandıra ballandıra dizelerimden bahset- 
memiş editör. İyileşip de her zamanki gibi şu rafların önünde yanıma di- 
kilirsen saçımı bozuyorsun diye yüzümü ekşitmeyeceğim, söz. Ant olsun, 
itiraf da edeceğim; sırf sevdiğim kız, Berfin, abonesi diye bu dergiyi kafaya 
taktığımı. Basılırsa dergide şiirim, o sayfayı imzalayıp karşısına geçece- 
gim, adam gibi konuşacağım onunla. Geceleri uyku yüzü görmediğimi bir 
güzel diyeceğim. Sen açık sözlü olmayı seversin Mükerrem ağabey, sana da 
itiraf edeceğim kızına vurgun olduğumu. Ah be Mükerrem ağabey, döner- 
sen bir şiirimi sana ithaf edeceğim. 
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SARI DÜNYA 


Bozkırdandır bu alevli yoksulluğum 
Üstümde eskimeyen asırlık yamalı fistan 
Ayaklarımda tazecik lastik kokusu 

Bu alevli yoksulluktu yüreğime tutuşturulan 


Doğdum 

Yanık benizli bir adamdı babam 

Elinde meşeden budanmış çomak 
Annemin sesinde fesleğenler 

Nefesinde hanımelleri 

Omzunda sığındığım yıkılmaz dağ evleri 


Doğdum 

Bozkırdandı bu alevli yoksulluğum 
Üstümde eskimiş boncuklu elbise 
Ayaklarımda kurumuş lavanta kokusu 
Şimdi 

Bu alevli yoksulluktur yüreğimi tutuşturan 
Saçaklarında asılı gün eskileriyle 

Kelâma sarınmış bir ömürdür 

Bu yoksulluğu omuzlarımda taşıtan 


Ve doğdum 
Yolunu ve güzünü emanet aldığım 
Sarı bir dünya çatılmış alnıma 


Sümeyyenur Sepetci 
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TÜRK DÜNYASI TERİM 


ÇALIŞMALARINA KATKILARILILI 


M Devrinin önde gelen Türklük bilimcilerinden Aleksandr Nikola- 
yeviç Samoyloviç (1880-1938), Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfa- 
be Komitesinin çalışmalarına katılan bilginler arasındadır. Söz 
konusu Komitenin 1933'te çıkardığı Pis'mennost i revolyutsiya 
Iz yazı ve inkılap) adlı seçkide Samoyloviç'in “Yazıkıvoye stroi- 
telstvo v turtsii” |: Türkiye'de dilin biçimlendirilmesi| makalesi 
yer alır. Seçkinin 1936'da çıkarılan Revolyutsiya i pis'mennost adlı 
II. cildinde ise bu kez Samoyloviç'in “Razrabotka nauçnoy termi- 
nologii na yazıkah tyurkskoy sistemıy (Terminiıy po astronomi 
na azerbaydjansko-tyurkskom yazıke)” |: Türk sistemindeki dil- 
lerde bilim terimlerinin geliştirilmesi, Azerbaycan-Türk dilinde 
gök bilimi terimleri) başlıklı eleştiri / değerlendirme yazısı vardır. 
Adı anılan yazıda Samoyloviç, M. Kâmilin 1935 yılında Termino- 
logiya po astronomüi |: gök bilimi terimleri) ismiyle Azerbaycan'da 
basılan terim sözlüğünü değerlendirir. Sözlükte; Rusça terimlere 
teklif edilen Azerbaycan Türkçesi karşılıkları, Türkçenin yapısına 
uygunlukları açısından örneklerle irdeler. Bu bağlamda Samoylo- 
viç'in söz konusu yazısı, odönemde SSCB'de uygulanan dil biçim- 
lendirmesi çalışmalarının önemli bir basamağı olan terim konu- 
sunun gelişme seyrine dair bir fikir vermesi yönüyle önemlidir. 
Dilleri biçimlendirilmek istenen taşra halkları arasında yetişmiş 
dilcilerin azlığı, terimlerin isabetsiz bir şekilde oluşturulması- 
na sebep olmaktadır. Samoyloviç, Yeni Alfabe Komitesinin 1933 
tarihli bir toplantısında bu durumu dikkatlere sunarak bir dizi 
çözüm teklifi arasında taşradaki terim çalışmaları için eleştiri / 
değerlendirme yazıları hazırlamayı da gündeme getirir. Bu çerçe- 
vede, 1934'te çıkan bir başka yazısında da Kazakistan'da basılan 
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| Serdar Karaca | Karaca 


Terminologiçeskiy slovar'ı | te- 
rim sözlüğü) değerlendirir. | 

| Hpoaemapuu ecex cmpar, coedunaümecs! 
e BORDOl ARMEN GORETA HALMOMAMMOCTER MK CO1JA, CEP 
a a m m 


Samoyloviç'in yukarıda adı 
anılan makalesinin yer aldı- 
gı Revolyutsiya i pis'mennost 


adlı seçki Yeni Alfabe Komi- PEBO . IOLUHA 
tesinin geçmiş ve gelecekteki | 

çalışmalarına ışık tutması yö- | IIHCbMEHHOCTb 
nüyle ayrıca önemlidir. Eser | a 


Yeni Alfabe Komitesinin rapo- 
rundan hareketle SSCB Mer- 
kezi İcra Komitesi Milliyetler 
Kurulu (16 Haziran 1935) ve 
SSCB Merkezi İcra Komitesi- 
nin (17 Ağustos 1935) dil bi- 
çimlendirmesine ilişkin ka- 
rarlarıyla başlamaktadır. Bu 
kararlarda öncelikle yeni al- YSAAHHE BUK HA 
fabeye geçiş ve edebi dillerin e e aş 
geliştirilmesindeki başarıya i 
vurgu yapılır. Sonrasında ise çalışmalardaki yanlış ve eksikler üzerinde 
durulur, bunların giderilmesi için alınan kararlara yer verilir. 


Yeni Alfabe Komitesinin Çalışmaları 


Yukarıda anılan kararlardan sonra eserde D. Korkmasov'un “Vsesoyuznıy 
komitet novogo alfavita na novom etape” |- birlik geneli yeni alfabe komi- 
tesi yeni dönemdel| adlı yazısı gelir. Korkmasov yazısında Yeni Alfabe Ko- 
mitesinin kuruluşundan başlayarak dil biçimlendirmesinde gelinen nok- 
tayı değerlendirir ve sonraki çalışmalar hakkında bilgi verir. Bu bağlamda 
Komitenin çalışmalarını iki döneme ayırır. 


Bakü Dönemi (1922-1929) 


Yeni Alfabe Komitesinin bu dönemi, Bakü'deki Türk emekçi sınıfın Latin 
alfabesine geçiş için örgütlenmesiyle 1922'de başlar. Alfabe çalışmaları 
Sovyetlerdeki bütün Türk halkları arasında kamuoyu oluşturur ve böyle- 
ce bu dönemin en büyük icraatlarından birisi olan Bakü Türkoloji Kongre- 
si toplanır. Kongrenin en önemli gündem maddesi, Latin alfabesine geçiş- 
tir. Kongreden çıkan kararla Sovyetlerdeki Türk halkları Latin alfabesine 
geçmeye davet edilir. Ayrıca kongreden hemen sonra Birlik Geneli Mer- 
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kezi Yeni Türk Alfabesi Komitesi oluşturulur. Korkamsov, bu dönemin en 
önemli sonucunun Sovyetlerdeki Türk halklarının resmi olarak Latin al- 
fabesine geçişinin tamamlanması olarak görür. Ayrıca bu dönemdeki sınıf 
mücadelesinin iki odağa karşı verildiğini belirtir: 1. Yeni Türk alfabesini 
karalamaya çalışan Arapçılar. 2. Türk halklarını Sovyetlerin öbür halkla- 
rından ayırma, ortak Türk dili oluşturma, Türk dillerini sosyalist yapılan- 
madan ayırarak soyluluk ve derebeylik ile gelişmesini sürdüren sınır dışı 
Türk dillerinin boyunduruğuna sokma gibi niyetlerini gerçekleştirmek 
için yeni Türk alfabesini araç olarak gören ve kendilerini Bakü Türkoloji 
Kongresinde açıkça ortaya koyan Türkçüler (Korkmasov, 1936: 11-12). 


Moskova Dönemi (1929-1935) 


Korkmasov'un ifadelerine göre Türk halklarının yeni alfabeyle özellikle 
okuryazarlık alanında kaydettiği başarı Sovyetlerdeki öbür halkları da 
etkilemiştir. Bu halklar da Latin temelli alfabeye geçmeye başlar. Böylece 
Komiteye, alfabesi geri kalmış olan veya hiç olmayan farklı halklara yeni 
yazıya geçiş sürecinde yardım etme vazifesi verilir. Komite, yüklenen yeni 
vazifeyle 1929'da Moskova'ya taşınarak Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe 
Komitesi olarak yeniden adlandırılır. Bu dönemde Komitenin etkinliği, 70 
milliyetteki 25 milyon kişiye ulaşır. 1935 yılına gelindiğinde Sovyetlerde- 
ki 58 milliyet yeni alfabeyle yazıp çizmektedir. Ayrıca 10 kadar küçük Ku- 
zey halkı için de yeni alfabe geliştirmeye çalışılır. Ancak Korkmasov, Rus- 
lar arasında karışık olarak yaşayan ve zaten Rus harflerini kullanmakta 
olan bu küçük halklar için alfabe oluşturmanın bir hata olduğunu belir- 
tir. Ayrıca yeni alfabedeki çok harflilik yazı makinelerinin üretimini zora 
sokmaktadır. Tam bu sırada oluşturulan Bilim Kurulunun bazı hatalardan 
dönülmesini sağladığını ekler. 1933'te Bilim Kurulu ilk toplantısını yapar. 
Bundan sonraki çalışmalar; yeni alfabenin mükemmelleştirilmesi ile imla, 
dil bilgisi ve terimler dizgesi etrafındaki meselelere yöneliktir (Korkma- 
sov, 1936: 12-13). 


Bu dönemdeki mücadeleyse milli demokrasi taraftarlarına yöneliktir. 
Bunlar dilin kendi başına varlığını ve sınıflar üstü olduğunu savunmakta- 
dır. Milli dillerdeki Sovyetleşmeyi ise Ruslaştırma olarak değerlendirirler 
(Korkmasov, 1936: 13). 


Bakü dönemindeki esas çalışma, alfabe değişikliğine yönelikken Moskova 
döneminde gündemde edebi dillerin geliştirilmesi vardır. Yeni dönemde 
çalışmalarını SSCB Merkezi İcra Komitesi Milliyetler Kurulu çatısı altın- 
da sürdüren Yeni Alfabe Komitesinden 17 Ağustos 1935 tarihli kararla 
taşradaki yeni alfabe komiteleri üzerindeki etkisini artırması istenir. Dil 
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OTMABJEHHME 


TlocrakoBneHue Ilpesuuuyma (HK Coiosa CCP no poknany Bcecoro3uoro 
eHkrpaabHoro KomuTeTa HoBoro angaBura mpi Copere HanuonanbHocTeli 
EM GOUP TELKARİ 
OlocraHoBneHue Ilpesuauyma CoBera HanuoHanbiocreft LU4K Corsa CCP 
no Aokmaiy Bcecoro3Horo L(leiTpanbHoro KomM4TeTa HoBoro AngaBura. 5 
KopkmacoB /1.—BcecolosHsfi Komurer HoBoro AndaBnTa Ha HOBOM STame. .8 


Akan. Camolünopuu A.— PaspaGorka HayyHofi TEPMHHOMOruH Ha A3bIKAX 
TO DKCKON GHGTEMBI see e ŞİM aka ae OG MAŞ iz geek 


Olpop. Hkosmnes H.— O pasBuruu H oyepenHbix npoOĞNeMAX JaTHHH3ALNMH âli“ 
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Bonpocbi TEPMHHONOrHH 


lyabmaH M.—O coBerHsmMax H HHTEpHanHOHalbHbiX TEPMHHAX B HallMo- 
HaNBH bik Hopi KE ve emek gain Şİ MED SE 0 e ei Ke Ten e O elli ale e 1 6 Vİ 
Ilpog. TpaHne B.— O mexjyHapolHbix TEPMUHAX B SKYTCKOM 93biKe , . . 66 
(pop. Monne H.—bBonpocsi c10B006pasoBaHHaı ÖypaT-MOHronbckoro #3bika 77 
P, 6.—Illar Bnepej B pa3BHTHH AKYTCKOrO 438bikâ . ......6..... 8i 


Bonpocbi TpaMMaTHKH H HCCJeNOBAHHA A3bIKOB 


6bopoBKoB A.—O yacrax peyu B 3bikax TIOPKCKOİİ CHCTEMBI ...... 90 


Ilpoğ. BGyöpux 1.—O pa6ore mo MopJoBckoMy AHaJleKTOJOrHYECKOMY 
armacy . . .- : ç 98 


Ilpog. ApTeEMoB B.— Ilcuxonorua H KOBBIİİ NaTUHHSHPOBAHHBIİİ a1daBuT . . 103 
(epeBonbi H Kalpbi nepeBoluHKOB 


TorxaHoBl.—O nepeBolax npousBejleHuii Kaacc4KoB MapKCU3Ma — NEHH- 


HHSMA: Hav KASAKOKHU-ASBIKS ve e Sİ a a emre eder end İİ 
CepawouyeNxol.—W. Cranuu. — Oryerubıli goknan XVİL cesny mapTau o 

pa6ore LIK BKII(6) — (Ha ka6apıHHCKOM, OCETHi:CKOM, KapayaeBo - Gan- 

KaApCKOM, JâKCKOM H JESTHHCKOM 3biKAX) . . . 4... Siker : . ği 


Cepaoyueukol. Munux M.— ,IlpumepHsili ycTaB c.-x. aprenu" (Ha aGa- 
3HHCKOM, KaĞapAHHCKOM, OCETHHCKOM HPOHCKOM, OCETHHCKOM JHTOPCKOM, 
aBapCKOM, Kapaya€BO-Ga1KapcKOM, KYMbIKCKOM H HOTaİİCKOM #8biKaX) . . 139 

Tanaropr H.— O kypcax pejakTOpOB mepeBoluHKOB TPYAOB KilâCCHKOB MapK- 


CH38Ma — N€HHHH3MA . . . v ... EE ATE LİN Re VERA le Ker ee İDO 
a 9kcneHHUHH 
A6aes B.—K HroraM OceTHHCKOÜ NHHTBHGTHYECKOİİ 9KCNICAHUMM. O... . .153 


Ilpoh. ImuTpHeB H.— KpsıMckan A13biKOBaA 9KCNCAHUMA . . ...... , 158” 


biçimlendirmesi sürecini alfabe değişikliğiyle tamamlanmış gören taşra- 
daki bazı uzantılar edebi dillerin kuruluşu için yönlendirilmelidir. Bunun 
önündeki en büyük engelse taşrada yetişmiş dilcilerin azlığı veya yoklu- 
gudur. Komitenin çözmesi gereken temel meselelerden birisi budur ancak 
merkez veya taşradaki bazı kuruluşların bu konuda gereken desteği ver- 
memesi üzerine Komite, mevzuyu bağlı bulunduğu Milliyetler Kuruluna 
sunar. 


Kurulun teklifiyle Merkezi İcra Komitesinin aldığı kararlardan ilk üçü 

sonraki çalışmaların yönünü tayin etmesiyle önemlidir. Kararlardan ilki 

Yeni Alfabe Komitesine, taşradaki dil biçimlendirmesi çalışmalarına da- 
nışmanlık hizmeti verme ve belli aralıklarla dil ve yazı konusunda ilmi 

toplantılar düzenleme vazifesi verir. İkinci karardaysa Bilimler Akademisi, 
Milliyetler Enstitüsü, Yazarlar Birliği gibi kuruluşlardan, planlarına milli- 
yetlerin dil ve yazı meseleleri hakkında çalışmalar eklemesi ve Yeni Alfabe 

Komitesine yardımda bulunması istenir, Üçüncü karar da dilleri biçimlen- 
dirilen milliyetlerden dilcilerin yetiştirilmesi üzerine özel planların hazır- 
lanmasını öngörür (Korkmasov, 1936: 14-16). 


b 


Yukarıda kısaca açıklandığı üzere Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komi- 
tesi, Türk dünyasının son asırdaki kaderi üzerinde büyük bir rol oynamış- 
tır. Söz konusu Komitenin çalışmalarının etkisi günümüzde de etkisini 
sürdürmektedir. Bu bağlamda, Türkiye Türkçesi çevirisini verdiğimiz Sa- 
moyloviç'in adı yukarda anılan 1936 tarihli eleştiri / değerlendirme yazısı, 
dil biçimlendirmesinde terim çalışmalarından beklenenleri açıkça ortaya 
koymasıyla önemlidir. 


Kaynak 


Korkmasov, D. (1936), “Vsesoyuznıy komitet novogo alfavita na novom etape”, 
Revolyutsiya i pis'mennost, 2. Seçki, Haz.: D. Korkmasov - A. 1. Nuhrat, 8-20. s., 
Moskova: Izdaniye VISK NA. 
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TÜRK SİSTEMİNDEKİ DİLLERDE 
BİLİM TERİMLERİNİN 


GELİŞTİRİLMESİ 


mM Azerbaycan-Türk Dilinde Gök Bilimi Terimleri 


Sovyetler Birliği Cumhuriyetlerinde yaşayan pek çok halkın dilin- 
de olduğu gibi Türk sistemindeki dillerde de bu hakların üretim, 
ticaret ve biçimde milli, içeriğiyle sosyalist kültür alanlarındaki 
artan başarılarına bağlı olarak Birliğimizde bilim terimlerinin 
oluşturulması işi, yıldan yıla gelişip mükemmelleşiyor. 


Bilim terimlerinin geliştirilmesi Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe- 
si Komitesince teklif edilen esaslar ve farklı cumhuriyet, kray ve 
oblastlarda |bölgelerde| dil bilimi konferanslarında alınan daha 
ayrıntılı kararlara göre yalnızca farklı dil sistemlerinin -mesela 
Türk dil sisteminde olduğu gibi- belli özelliklerine bakarak değil, 
her bir sistemdeki farklı dilleri de hesaba katarak gerçekleşiyor. 
Mesela bir yandan Altay'da Oyrot, öbür yandan da Aral Denizi'n- 
de Karakalpak ve üçüncü olarak diyelim ki Azerbaycan-Türk |dili|. 


Bu kısa değerlendirmede Azerbaycan-Türk dilinde bilim terimleri 
geliştirilmesinin -kendi nazarımdan- olumlu ve tartışmalı yanla- 
rını ortaya koymayı belirli bir örnekle deniyorum: SSCB Bilimler 
Akademisinin Azerbaycan Bölümünce Bakü'de 1935'te çıkarılan 
gök bilimi terimleri |sözlüğül.' 


* o “Razrabotka nauçnoy terminologii na yazıkah tyurkskoy sistemıy. (Terminıy 
po astronomii na azerbaydjansko-tyurkskom yazıke)” Revolyutsiya i 
pis'mennost, 2. Seçki, Haz.: D. Korkmasov - A. 1. Nuhrat, 21-25. s., Moskova 
1936: Izdaniye VTSK NA. Yukarıdaki metin Serdar Karaca tarafından Türkiye 
Türkçesine çevrilmiştir. Metindeki yay ayraçlar yazara, köşeli ayraçlar ise 
çevirene aittir. 

1 M. Kâmil, Terminologiya po astronomii |sgök bilimi terimleri). 
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Akan. CAMOÜJNOBMU A. 


PA3PABOTKA HAYUYHOM TEPMMHOJOTUM HA SI3bIKAX 
TIOPKCKOM CUCTEMDI. 


(TepMHHbIi NO ACTDOHOMHH Ha a3e€pÖaÜyKaHCKO-TIOPKCKOM #13bIK€.) 


.. 


C kKaxjibiM rOo/oM pacılHpaeTcCa H COBEPINEHCTByeTCA Yy Hac B 
Com3e paöoTa no co3yaHHi HayuHol TEPMHHONOTHM Ha MHOTO- 
YHCNJCHHbIX A3biKaX HapOjoB,' HaceNrlli4X COFO3HbiE€ COBETCKHE 
pecnyÖnMKH, H B TOM YHCNEe Ha A3bIKAX TIOPKCKOÜ CHCTEMbI B CBA3H 
C pacTYınMMH ycnlexaMH S9THX HapOJOB B OÖNACTAX THPOMBIHLEHHO- 
CTH, CEJbcKOro XO3aÜCTBA H HalHOHAJbHOl O DOPME, COHHANH- 
CTHYECKOÜ MO COJEepXaHHO KYWİbTYPBI. 

Paspa6oTKa HayuHoli TEPMHHONOTHH TIDOH3BONHMTCA Hâ OCHOBE 
IIDpHHUHMNOB, npeyjaraeMbix BL|K HA, 4 6onee HerTalbHbIX MONOKE- 
HHÜ, ycTaHaB/HBA€MbIX B pE3YiibTaTE AHHTBHCTHYECKHX KOHEPEH- 
UHÜ OTAEJbHbIX PeECTyONMK, Kpae€B, OÖnacrei C yueTOM CMeHHdH- 
YECKHX OCOÖE€HHOCTECÜ HE TOJbKO pa3/HyHbiX CHCTEM H3bIKOB, Ha- 
IPHMEp, CHCTEMbI TFOPKCKOÜ, HO H pasıHyHbiX A3bIKOB BHYTPH 
KaXKJOÜ CHCTEMbI, HanpHMep —C ONHOÜ CTOPOHbI, OÜPpOTCKOrTO Ha 
Anrae, a c pyroü — kapakannakckoro Ha Apalbckom Mope HC 
TpeTbeÜ, AONYCTHM, a3epOaÜ/vKaHCKO-THOPKCKOTO. 

B HacTOamef KpaTKOü 3aM€TKE€ # Jena) MONbITKY BbIABJEHHA 
MOMOXKHTENbHbIX H CMOPHbIX, C MOGCÜ TOUYKH 8PeHHA, CTOPOH B pa3- 
pa60TKe HayuHOÜ TEDMHHONOTHH Ha a3€pÖaÜ/pKAHCKO-TIOPKCKOM 
A3bIKe Ha KOHKPETHOM TIDpHMEpe: TEPMHHONOTUM MO ACTPOHOMMH, 
BbINYI(eHHOH B CBeT B 1935 r. a3epOafy ”xaHCKAM OT/JENeHHEM 
Akanemuu Hayk CCCP B Baky. 

Bbınyck sakmmuyaeT B ceöe 942 TepMHHA, pacıono>KeHHBIX B aJi- 
DaBHUTHOM MOPANKE PpYCCKHX OPHrHHANoB (crp. 7—29) c npHnoxe- 
HHEM alDaBHTHOrO yka3aTela a3€pOaÜ/WKaHCKHX COOTBETCTBHÜ (CTP. 
33—34). HHKaKHX moacHeHHÜ K TEDMHHOMNOFHYECKOMY CJJOBAPHKY TO 
ACTDOHOMHH HE HaHO. 

Ilpeo6önanatonıee YHCNO aCTDOHOMMYECKUX TEPMHHOB TIDHHATO B 
HaCTONILEM H3JaHMM Ha OCHOBe HHTEPpHALHOHANbHOTO 
TPHHUHMNA, YTO HAâ/O MpH3HAaTb COBEPILEHHO TIpABHJbHbIM, OCOĞEHHO 
B OTHOLEHHH TâKO CYryOÖO HHTEPHALMOHAJIbHOÜ HaYKH, KaK acTpO- 
HOMHA. /|OBONbHO XapakTEepHOl OCOÖCHHOCTbIO COBPEMEHHOH acTpO- 
HOMHYECKOÜ HHTEPHALHOHAJbHOM TEPMHHONOTMMM ABMNETCA TO, UYTO 


I M. KamMHab. TepmMHHOomorHa no aCTpOHOMMH. 
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Yayın Rusça asıllarına göre abece sırasıyla dizilmiş 942 terimi (7-29. s.) ve 
Azerbaycanca karşılıkların yine abeceye göre dizildiği eki (33-34. s.) içeri- 
yor. |Yayında| gök bilimi terimleri sözlüğüne ilişkin herhangi bir açıklama 
ise verilmemiş. 


Söz konusu yayına, gök bilimi terimlerinin çoğu milletlerarasılık ilkesine 
göre alınmış. Özellikle gök bilimi gibi oldukça milletlerarası nitelikli bir 
bilim için bunun çok doğru olduğu itiraf edilmelidir. 


Günümüz milletlerarası gök bilimi terimlerinin belirgin özelliklerinden 
biri, çoğunluktaki Yunanca-Latince terimlerin yanı sıra Orta Çağ Yakın 
Doğu'sunun dünya bilimine katkısı olan Arapça gök bilimi terimlerini de 
içermesidir. Mesela algenib, aldebaran, al-rameh, altair vb. yıldız adları 
(7-8. s.) ya da başka gök bilimi terimleri. Terim sözlüğüne alınan Arapça 
kökenli isimler arasında farklı zaman ve halklardan dünyaca tanınan gök 
bilimci adları da hatırı sayılır miktardadır: Ebu'l-Vefa, Ebu'l-Hasan, Ali bin 
İsa, El-Me'mün-El-mensur ve başkaları. 


Milletlerarası gök bilimi terimleri arasında çok sayıda sıfat yer alıyor ve bu 

sıfatların Azerbaycan-Türk diline nasıl çevrildiği epey ilgi çekici bir konu- 
dur çünkü bilindiği üzere çağdaş dil biçimlendirmesinde, Türk sistemi ve 

bazı başka dil sistemlerinde sıfatların durumu hayati derecede günceldir. 
Bence, bu meselenin gök bilimi terimlerine yönelik çözümü için Azerbay- 
can'da izlenen yollara genel olarak itiraz etmeye gerek yoktur. 


Bu yollar şunlardır: 


1. Eğer ilgili gök bilimi terimi Rusçada, Magellanovıy oblaka, magnitnıye 
buri, meridiannıy krug, passajnıy instrument örneklerindeki gibi yalnızca 
Rusça sıfat eki almış milletlerarası bir kelimeyle ifade edilmişse Azerbay- 
cancada isim tamlamasıyla verilir: maçellan bulutları (19. s.), mağnit fır- 
tınaları (aynı yerde), meridian dairesi (aynı yerde), pasaj aleti (22. s.). Böy- 
lece farklı dil sistemlerindeki sıfat öbeğini, Azerbaycan dilinin günümüz 
gelişme aşamasında tatmin edici biçimde karşılayan Türk sistemi ve bazı 
başka dil sistemlerine özgü yapı tamamen doğru ve yerinde kullanılmak- 
tadır. 


2. Eğer gök bilimi terimi Rusçada hromatiçeskaya aberratsiya, aktiniçes- 
kiye luçi, anomalistiçeskiy mesyats, anomalnıye hvostıy, armilyarnaya 
sfera, astronomiçeskiye znaki, ahromatiçeskiye stekla, kosmiçeskaya pıl 
örneklerinde olduğu gibi hem Batı Avrupalı hem de belirli bir Rusça sıfat 
sonuyla karışık hâlde ifade ediliyorsa Azerbaycancada sıfat yalnızca Batı 
Avrupalı sonla verilir: xromatik aberrasiya (7. s.), agtinik şüa'lar (aynı 
yerde), anomalistik ay (8. s.), anomal guyruglar (aynı yerde), armilar sfer 
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(aynı yerde), astronomik işargetler (9. s.), axromatik şişeler (aynı yerde), 
gosmik toz (18. s.). 


Bu tür sıfatlara, ilgili bilim terimini karşılamanın onlarsız mümkün olma- 
dığı ve hayli suni durmadıkları hâllerde itiraz etmesem de Azerbaycanca 
gök bilimi terimleri sözlükçüğünde, belli durumlarda bu tür sıfatları isim 
tamlamalarıyla değiştirerek kullanmaktan kaçınmanın mümkün oldu- 
gunu kesinlikle gösteren örnekler yer aldığını söylemeden geçemeyece- 
gim: azimutalnıye krugi - azimut daireleri (7. s.), drakoniçeskiy mesyats 
- dragon ayı(14. s.), zodikalnıye sozvezdiya - zodiag bürçleri (16. s.) vb. 


Bence, uzun yıllar Nijniy- Novgorod'da çıkarılan (şimdi Gorkiy'de) “Astro- 
nomiçeskiy yejegodnik”in adını sırf Rusçasında sıfat kullanıldığı için “Ast- 
ronomik illik” şeklinde çevirmek şart değildi. “Astronomiya illigi” çevirisi 

yeterince kesin olmanın yanında hem benim kulağıma daha kibar hem de 

bir Azerbaycanlının kulağına daha tanıdık gelirdi. 


Büyük bir memnuniyetle hoş bir gelişmeyi belirtmek istiyorum. 1935 
baskısındaki Azerbaycanca gök bilimi terimleri arasında, 1934'te Bakü'de 
basılan “Pravopisaniye na azerbaydjansko-türkskom yazıke” | Azerbay- 
can-Türk dili imlası| adlı el yazması broşürde teklif edildiği üzere bio- 
logiya, ideologiya gibi isim biçimlerinin bioloji, ideoloji türünde sıfatları 
yoktur (31. s.). Farklı disiplinlerin terimleri arasında da bu türden amaca 
hizmet etmeyen sıfatların gelecekte de yer almayacağını umuyorum. 


Milletlerarasılık ilkesinden hareketle oluşturulan terimlerdeki sıfat me- 
selesinden başka, isim sonları üzerinde de durulmalıdır. Rusçada “iya” ile 
biten aberratsiya, agregatsiya vb. milletlerarası terimler, Azerbaycanca- 
da bu sonu koruyor: aberrasiya, ağreğasiya (7. s.). Bunun kesinlikle doğ- 
ru olduğu ve tartışma gerektirmediği kabul edilmelidir. Bununla beraber 
Yunanca agsioma ve analemma kelimelerinden gelen gelen “aksioma” ve 
“anallemma” gibi örneklerin Fransızcasıyla agsiom (7. s.) ve analem (8. s.) 
biçiminde sondaki “a”yı düşürerek Azerbaycancaya alınması tartışmalı- 
dır. Hâl böyleyken Fransızca date ve Almanca Linse kelimelerinden Rusça 
“data” ve “linza” Azerbaycancada yine data (14. s.) velinzadır (18. s.). Metre 
anlamındaki metro kelimesinin (19. s.) sonundaki “o”nun yine tartışmalı 
olduğu kabul edilmelidir. Hatta aktinometr — agtinometro (7. s.) gibi ve 
başka sözlerde. Ben metr taraftarıyım. 


Azerbaycanca gök bilimi terimleri sözlükçüğünde sayısı itibarıyla ikinci 
sırayı, Yakın Doğu'nun Orta Çağ bilim dilinden alınan Arap kökenli terim- 
ler alır. Böyle Arap kökenli terimler; istisnaları olmakla birlikte genellikle 
Rusça terimler dizgesinde milletlerarası değil, Rusça terimin kullanıldı- 


90 TÜRK DİLİ AĞUSTOS 2019 


| Aleksandr N. Samoyloviç | N. Samoyloviç 


ğı durumlarda veriliyor. Örnekler: absolyutnıy - mutlag (7. s.), nul - sıfır 
(aynı yerde), luç - şüa' (7, 19. s.), astrologiya - nüçum elmi (9. s.), yedinitsa 
- vahid (aynı yerde), vest - gerb (10. s.), nablyudeniye - müşahide (11,20. s.), 
poverhnost - setih (22. s.), novoluniye - hilal (20. s.), polnoluniye - bedr (23. 
s.) vd. Denk düşen sıfat biçimleri de kullanılıyor: vostoçnıy - şergi (11. s.), 
geografiçeskiy - çoğrafi (12. s.), koltsevoy - helgevi (15. s.), şarovoy - kürevi 
(28. s.). Gök bilimi terimlerinin daha da işlenmesiyle Orta Çağ Arap terim- 
lerinin sayısının milletlerarası ya da Türkçeleriyle değiştirilerek azaltıla- 
cağını tahmin ediyorum. Azerbaycan'daki gök bilimi terimleri geliştirme 
işinin daha şimdiki aşamasında pek çok Arapça terim güzel bir şekilde 
milletlerarasılarla değiştirildi: globus - ğlobus, gradus - ğradus, kompas - 
gompas, element - &l&ment. Bu söz konusu yayının olumlu yanlarından 
biridir. 

Azerbaycan'ın geniş işçi kütlesinin anlayabileceği ve onların gök bilimiy- 
le tanışmasını kolaylaştıracak Türkçe terimler söz konusu sözlükçükte 
üçüncü sırada gelmektedir. Ancak sözlükçüğün her Türkçe unsuru Azer- 
baycanca değildir. Bunlardan bir kısmı Anadolu Türkçesiyledir. Mesela 
burya - fırtına (19. s.). 


Bazı durumlarda terimin karşılığı olarak onun Türkçedeki yaygın açıkla- 
ması veriliyor. Mesela: akronitiçeskiy voshod zvezdıy - ulduzun güneş ba- 
tarken doğması (7. s.), geliaktiçeskoye voshojdeniye zvezdıy - ulduzun il 
müddetinde ilk defe seher doğması (12. s.) ve başkaları. 


Yıldız ve takımyıldızlar için Azerbaycanca ad seçilirken yakın geçmişte iş 
takvimlerinde yıldız ve takımyıldız adlarının önemeli yer tuttuğu geniş 
çiftçi ve hayvancı kütlelerinin gök bilimi terimleri ne ölçüde dikkate alın- 
dı sorusu akla geliyor. Özellikle, Pleyad (22. s.) karşılığında Arapça Sürey- 
ya veya Türkçe Ülker terimi yaşayan Azerbaycan Türkçesinde hayli yaygın 
olarak kullanılıyor mu? Mleçnıy put (20. s.) karşılığında yaşayan Türkçede, 
Farsça Kehkeşan veya Türkçe Samanyolu birinci sırada yer alıyor mu? Ya- 
şayan dile göre Polyarnaya zvezdanın üç adından hangisi öne çıkarılma- 
lıdır: gutub ulduzu, gül ulduzu, demir gazıg (23. s.)? Azerbaycan işçileri 
arasında Bolşaya medveditsa takımyıldızının Türkçe adı Böyük ayı bürçü 
yaygın olarak kullanılıyor mu veya bu takımyıldızının Türkçede başka 
isimleri var mı? 


Türk gök bilimi terimlerindeki yabancı diden farklı seslerin kaderi üze- 
rinde birkaç söz söylemem gerekiyor. Gök bilimci Gelmgolts'un soyadı 
Türkçeye “ts” son sesi korunarak çevrilmiş: Helmholts (12. s.). Budurumu, 
Türkçenin ileride, kendi gelişme seyrinde pek çok dilin bilim terimlerinde 


AĞUSTOS 2019 TÜRK DİLİ | 91 


yaygın olan ve şimdilik Türkçede aberratsiya — aberasiya (7. s.) örneğinde 
olduğu gibi çoklukla s sesiyle karşılanan bu sesi özümseyeceğinin bir va- 
adi olarak değerlendiriyorum. Türkçenin geliograf - heliograf (7. s.) gibi 
milletlerarası kelimelerdeki h sesine eski direnişlerinin kalmamasına ba- 
karak Hegel, Helmholts vb. yazılışlara itiraz etmeyi lüzumsuz buluyorum. 
Çünkü her milletten SSCB işçilerinin Batı Avrupa dilleriyle tanışmasının 
hızla artması sonucunda h sesi Ruslar ve Birliğin farklı halkları arasındaki 
geniş okuryazar kesimlere artık yabancı gelmiyor. Buna bağlı olarak da h 
sesi, önce yaşayan dile ve sonrasında ise daha önceden bu sesi kendisine 
yabancılığından ötürü “g” ile değiştiren -Ruslar gibi- halkların yazı diline 
yerleşme şansına sahiptir. 


Genel olarak, incelediğim Azerbaycanca gök bilimi terimleri sözlükçüğün- 
de tartışmalı noktaların sayısı azdır ve SSCB Bilimler Akademisi Azerbay- 
can Bölümünün Dil Kolunu Türk bilim terimlerini geliştirme konusunda- 
ki verimli etkinliğinden ötürü selamlamaktan mutluyum. 
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TANPINAR'IN YAZ YAĞMURU 


Ömer Ayhan 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın, aynı za- 
manda ikinci öykü kitabına adını da 
veren “Yaz Yağmuru” adlı uzun öyküsü, 
bana bir tuzağı” hatırlatıyor. Kötücül 
birilerinin eline düşmek gibisinden 
bir tuzak değil, içine bile isteye girilip 
insana anlaşılmaz bir saadet hissi ya- 
şatan bir kapan. Yaz Yağmuru'nu ilkin 
1995'te okudum. Sonrasında 2-3 defa 
daha okumuşumdur. Üstelik bağımlılı- 
ğımda yalnız olmadığımı da biliyorum. 
Söz gelimi Fethi Naci; Cumhuriyet Ki- 
tap'ta Yaz Yağmuru üzerine kaleme al- 
dığı yazıda, öyküyü farklı zamanlarda 
üç defa okuduğundan söz eder. Sadece 
Sait Faik Abasıyanık'ın öykülerini tek- 
rar tekrar okuduğunu da belirtir. Anla- 
şılan odur ki Yaz Yağmuru bir istisnadır. 
Tanpınar'ı seven okurları arasında öy- 
küyü aynı tutkuyla okuyan birçok kişi 
olduğunu tahmin ediyorum. Peki, an- 
cak nedir bunun nedeni? Gerçi ilk öykü 
kitabına adını veren Abdullah Efendi- 
nin Rüyaları da görebildiğim kadarıyla 
benzer bir etki yaratmış Tanpınar'ı ya- 
kın okumayla izleyen okurlarda. Yine 
de “Abdullah Efendinin Rüyaları”na 
insanı çeken nedenler az çok ortadadır. 
Edebiyatımızda alışılagelmedik bir öy- 
küdür, hayli “erken” yazılmıştır, gerçe- 
küstücülükle ilişkilendirilmiştir. Ben, 
o öykünün hammaddesinin “metafizik” 
olduğunu düşünüyorum. Peki ya “Yaz 
Yağmuru”? Giderek kısalan ömürleri- 
mizde hâlâ okunacak onca farklı, vaat- 
kâr kitap varken nasıl oluyor da yakla- 
şık altmış sayfalık (Varlık Yayınları'nın 
ilk baskısını baz alıyorum, 1955) bir 
uzun öykü, ikide bir kimimizin aklını 
çeliyor? 


Genellikle bir aşk öyküsü diye tanım- 
lanır Yaz Yağmuru. Sahiden öyle midir? 
Hemen tüm Tanpınar öyküleri gibi 


y 


m 
po naneli 


AHMET HAMDİ TANPINAR 


VARLIK YAYINLARI 


kolay sınıflandırılamayacak bir metin. 
Ancak öykünün etrafında örüldüğü 
Sabri'nin, evinin bahçesinde rastgeldi- 
ği kadınla kesintilerle iki güne yayılan 
ilişkisi, bana aşktan ziyade 'tutku'yu 
çağrıştırıyor. Genç kadının adının 
Fatma olduğunu öykünün ortaların- 
da dolaylı yoldan öğreniriz ama Sabri, 
ona öykü boyunca bir kez olsun adıyla 
seslenmez. Üçüncü tekil anlatımla iler- 
leyen öyküde, Sabri adıyla yansıtılır- 
ken Fatma'nın adının imlendiğini bir 
defa bile okumayız. Bunun bir tesadüf 
olduğunu düşünmüyorum. (Yazının 
son kısmında buraya tekrar dönece- 
gim.) Bardaktan boşanırcasına yağan 
yağmur altında hayallere dalmış, bir 
palmiyeyi okşayan hülyalı bir kadın, 
kuşkusuz sinematografik bir imge. Bir 
gizeme açılan öyküleri seviyorsanız 
daha ilk paragrafta yazar tarafından 
baştan çıkarılmanın gerçekleştiği söy- 
lenebilir. Üstelik bu güçlü görsel imgey- 
le iş bitmiyor. Sabri, sırılsıklam hâldeki 
kadına hitap etmeden önce, Tanpınar 
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yine okuru şaşırtacak bir hamle yapar 
ve Hacivat ile konuşur. Karagöz ile Ha- 
civat, Sabri'nin görünmez arkadaşları- 
dır. Sabri, çocukluğundan başlayarak 
gün içinde sürekli onlarla didişerek 
akıl yürütmeye alışmıştır. Ilk elde gö- 
rebildiğimiz, hayal gücü oldukça geniş, 
sıradışı bir erkek ile benzer özelliklere 
sahip bir kadının beklenmedik buluş- 
masıdır. Sabri'nin esas işini bilmeyiz, 
eşi Seher çocuklarını da alıp Antalya'ya 
aile evine gitmiştir. Sabri uzun süredir 
üzerinde çalıştığı tarihi romanı bitire- 
bilsin diye. Evin arka tarafından denize 
girilir, 1944 İstanbul'unda hali vakti 
yerinde biridir Sabri. Öte yandan bir 
elitist olduğu da söylenebilir. Ileride 
1990'ların popüler romanları hakkında 
bir şeyler yazılırken mutlaka tarihi ro- 
mana ayrılacak sayfalar var. Bir furya 
olarak o kadar çok yazıldı ki, bunların 
ne yazık ki pek azı edebi açıdan doyu- 
rucuydu ve pek çoğunun parlak tiraj- 
larına rağmen şimdiden unutulduğu 
söylenebilir. Aynı yoğunlukta olmasa 
da polisiye romanın da birçok örneği 
o dönemde verildi ve her iki tür de po- 
püler roman türleri içinde (tıpkı diğer 
ülkelerde olduğu gibi) aynı şemsiye- 
nin altında bir araya geldi. Oysa 1944 
yazında romanına malzeme toplamak 
için sık sık Topkapı Sarayı'na giden 
Sabri, polisiye romanı hor görür ve ge- 
nel olarak türün dilindeki özensizliğin 
orijinal olarak algılanmasından şikâyet 
eder. Bu kıyaslamanın öykünün içeri- 
ğiyle bir bağlantısı yok gibidir. Bura- 
daki vurgu, tarihi romanı polisiyeden 
üstün ve edebiyata dair gören Sabri'nin 
elitist karakterini duyurma hassasi- 
yetine bağlanabilir. Evin beklenmedik 
misafiri içeride üstünü değiştirip salo- 
na döndüğünde plakları karıştırır, Tan- 
pınar öykü boyunca disk demeyi tercih 
etmiş. Misafir, sevinç içinde pikaba bir 
Debussy plağı yerleştirir. 1944 Istan- 
bul'unda Debussy dinleyen bir kadın 
ve erkek. Ince zevklere sahip, kültürlü 
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ve duyarlı erkek karakter, tipik bir Tan- 
pınar kahramanıdır ve müzik ikisini 
birbirine yaklaştırır. Sabri kadını görür 
görmez büyülenmiştir. Yine de dikka- 
tini kadının anlattıklarına bütünüyle 
veremez, kafası karmakarışıktır, bir 
yandan da Hacivat ile Karagöz teklifsiz 
muhavereye katılırlar. Genç kadına ge- 
lince, oda kendi kendisiyle meşguldür, 
eskiden Sabri'nin oturduğu evin yerin- 
de bir yalı olduğunu, yalı yanana kadar 
ailesiyle orada oturduğunu söyler. Fa- 
kat sonradan yanıldığını, yeri karıştır- 
dığınıdüşünür, mamafih bir süre sonra 
yanılmadığını anlar(1z). Aralarındaki 
ilk fiziksel temas Debussy'nin “sihirli 
notaları sayesinde gerçekleşir, kadın 
başını Sabri'nin omzuna dayar. 


Sabri ile beklenmedik misafiri karşılaş- 
tıkları gün birkaç saat geçirirler, ikinci 
ve son görüşmeleri birkaç gün sonra 
Sabri'nin içten içe umutla beklediği 
ziyaretle gerçekleşir ve sabahın erken 
saatlerinden gecenin son vapuruna dek 
kesintisiz sürer. İki karakteri birbirine 
bağlayan sadece aralarındaki çekim ve 
ortak birtakım duyarlılıklarla sınırlı 
değildir. Sabri'ye göre ikisi de kendi ha- 
yatlarında mahpustur. Fatma'nın mah- 
pusluğuna dair kimi ayrıntıları kendi 
ağzından öğreniriz. Bununla birlikte 
Sabri'nin neden mahpus olduğu me- 
selesi karışık. Maddi bir sıkıntısı yok, 
karısıyla ilişkisine dair fazla bir şey 
öğrenemesek de, ilişkiyi yürütebilecek 
bir yakınlıkta oldukları anlaşılıyor. Ya- 
zarlık tutkusuna dair bir göndermede 
bulunulmaz, kitabı bitirmek başlıca 
derdidir ve bu konuda da işlerin iyi 
gittiği söylenebilir. Burada biz de Sab- 
ri gibi Karagöz ile Hacivat'tan medet 
umabiliriz. Sabri elindeki imkânlara ve 
kurulu düzenine (maddi ve manevi ka- 
zanımlarına) rağmen huzursuz biridir. 
Bir türlü kendi kendini gerçekleştire- 
memiş olduğuna vurgudur bu, Karagöz 
ile Hacivat onun görünmez arkadaşları 
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değil, âdeta ruhunu ve düşüncelerini 
iskân etmiş uzuvlarıdır. Onlarla konuş- 
tuğu, daha doğrusu onları konuştur- 
duğu birkaç sahnede aralarında ciddi 
bir anlaşmazlığa rastlamayız. Karagöz 
ve Hacivat kendi doğalarının aksine 
birbirlerini destekler ve Fatma'yla ilgi- 
li kararsızlıklarında Sabri'ye yardımcı 
olurlar. Bir başka deyişle, Sabri ancak 
işin içine onları da katarak kendi kim- 
liğinde bir'bütün'e yaklaşabilmektedir. 
Sabri kendisini “iğreti bulmaktadır. 
Açıkçası bu kendi olamama, ve/veya 
istediği kişi olamama hâlinden başka 
bir şey değildir. Öykü boyunca düşün- 
cesinin seyri sürekli değişir, olayların 
tetikleyicisi Fatma'dır. Fatma'dan bir 
adres telefon almak Sabri'nin aklına 
gelmez, yaşadığı suçluluk duygusunu 
bir tarafa koyduğumuzda aslında işine 
gelmediği de söylenebilir. Tanpınar'ın 
çok sevdiği ve farklı kitaplarında kul- 
landığı bir ifadeyi öne çıkarayım, tali- 
hi kendi elinde olmayan biridir Sabri, 
dolayısıyla Fatma ile yaşadıkları hiçbir 
anda “inisiyatif” al(a)maz. Hemen her 
şeyin kararı (ne zaman geleceği, evden 
ne zaman ayrılacağı, hangi lokantada 
oturulacağı onun iradesine bırakılmış- 
tır). Mesela Fatma yemek bahsi açılınca 
“benden karar beklemeyin” diye uyarır 
Sabri'yi. Ne de olsa oraların yabancısı- 
dır, ama yeri seçen yine Fatma olur. 


Cinselilişkiye girdikleri kabini Sabri bir 
deniz mağarasına benzetir. Tanpınar 
oldukça dolaylı bir anlatım biçimini 
tercih etmiş ilişkinin evrildiği noktayı 
anlatırken. Dört satır kullanmıştır bu- 
nun için, ancak yaptığı benzetmelerle 
belki o dönemde okurun işini bir par- 
ça zorlaştırmışsa da, bu dört satır bir 
“anahtar” işlevi görür. Kabin deniz ma- 
Şarasına benzemesinin yanı sıra ıslak, 
loş ve serindir. Oidipus kompleksi tar- 
tışılabilir olmakla birlikte oralardadır, 
fakat daha fazlası var. Deniz mağarası, 
Gustave Courbet'in tablosunu anayım, 


“Dünyanın Başladığı Yer'dir aynı za- 
manda, kayıp annenin iktidarındaki ve 
hatta tekelindeki yitik cennet. Tepeden 
tırnağa entelektüel olan Tanpınar'ın 
psikanaliz ile ilgilendiğini biliyoruz, o 
kadar ki, Saatleri Ayarlama Enstitü- 
sünün sacayaklarından biri. Aslında 
Tanpınar'ın özellikle öykülerinde yete- 
rince irdelenmemiş bir taraf var. Erkek 
karakterlerin duyduğu şehvet hissi: Ab- 
dullah Efendi'nin Rüyaları baştan sona 
bir şehvet risalesidir, ilkin kadınlara 
yönelik gibi görünür, onlara karşı bir 
korku mevcuttur, ama korkunun altın- 
da şehevi hisler hazır kıta bekler. Yaz 
Yağmuru, bana öyle geliyor ki Abdullah 
Efendinin Rüyaları kitabında yer alan 
Geçmiş Zaman Elbiseleri'nin karşılığı- 
dır. Iki öykü arasında önemli benzer- 
likler var. Geçmiş Zaman Elbiseleri'nin 
anlatıcısı geçirdiği bir kaza neticesinde 
geceyi geçirdiği evde tuhaf” bir genç 
kızla tanışır. Anlatıcı önce Alman kız 
Keti'yle ilgili hayaller kurar. Şaşırtıcı 
ölçüde şehvet öne çıkar Keti anılırken. 
Geçmiş Zaman Elbiseleri'ndeki iki ola- 
sılığa göre bahsedeceğim, babasının 
veya kocasının tahakkümündeki genç 
kızı anlatırken Tanpınar şehveti rafa 
kaldırır. Eski zaman giysileri içindeki 
kız büyüleyicidir, masalsıdır, neredey- 
se bir Tanrıça kutsallığındadır. Anlatıcı 
bir anda vurulmuş gibidir, ancak öykü 
boyunca izini kaybettiği kızı uzun ara- 
yışları, orada da art alanı aşkın değil, 
ulaşılamaza olan tutku'nun doldurdu- 
Şunu imler. Yaz Yağmuru'nun Fatma'sı 
da çocukluğunu üzerine oturmayan 
giysiler ile geçirmiştir. Ve bu tuhaflığın 
nedeni tıpkı Geçmiş Zaman Elbisele- 
rinde olduğu gibi yine aile büyükleri- 
dir. Erken yaşta ölen teyzesine benzeti- 
len Fatma'ya, dadısı geceleri teyzesinin 
elbiselerini giydirip onu taklit etmesi 
için saatlerce prova yaptırmıştır. Bu 
noktada fiziksel değil ama duygusal bir 
şiddetten söz edilebilir. Her iki öyküde 
kadınlar travmatik karakterlerdir. Ve 
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üstlerine başlarına oturmayan, yaşları- 
na uymayan giysiler içinde yine de 'ko- 
mik” değiller, daha ziyade “büyüleyici” 
olarak aktarıyor onları Tanpınar. Sabri, 
Karagöz ve Hacivat'ın desteğiyle ayak- 
ta durabilen, olmamışlıktan muzdarip 
bir adam. Her iki öyküdeki kadınlar ise 
büyükler tarafından zapt edilmiş, mu- 
hasara altına alınmış, duygusal açıdan 
sakatlanmış karakterler. Yaz Yağmu- 
ru'nda Fatma'nın küçüklüğünde tey- 
zesinden kalma elbiselerle koridorlar- 
da yürütülmesi “grotesk” bir manzara 
ama bu tuhaf hikâyeyi dinleyen erke- 
ğin gözünde âdeta 'pitoresk'e açılıyor. 
Sabri, Fatma'nın teyzesinin giysileriyle 
dolaşmasını hayal ederek tekinsiz bir 
hayalin peşine elbette takılmıyor ama 
Fatma'ya yetişkinliğinde bu alışılma- 
dık tavırları veren ve Sabri'nin ondan 
etkilenmesini sağlayan da çocukluğun- 
da yaşadığı ve üzerinden atamadığı de- 
neyimlerden başka bir şey değil. Üstü- 
ne üstlük Fatma'nın gece dolaşmalarını 
izleyen bir çift göz de var. Dedesinin sü- 
rekli göz hapsinde, bir gece izlendiğini 
fark eden Fatma hastalanır ve bir daha 
teyzesinin giysileriyle dolaştırılması 
yasaklanır. Dedesi ölüm döşeğinde sa- 
yıklarken âdeta günah çıkarıyor, ölen 
teyzenin (kendi kızının) yanına gitti- 
ğinde onunla nasıl yüzleşeceğim' diyor, 
burada bastırılmış bir ensest gönder- 
mesi mevcut. 


Şimdi gelelim can alıcı soruya. Sab- 
ri'nin evin bahçesinde karşılaştığı yağ- 
murda sırılsıklam olmuş kadın gerçek 
midir, yoksa Sabri'nin hayalinde can- 
landırdığı bir kadın mı? Öyküden an- 
ladığımız kadarıyla Sabri ile eşi Hacce 
Seher arasında ciddi bir anlaşmazlık ol- 
madığını belirtmiştim. Öyküde eşinin 
Antalya'dan yazdığı mektuba genişçe 
yer verilir. Mektupta Hacce Seher'in 
anlattıklarına baktığımızda Sabri ile 
aralarında, Fatma ile beş on dakikada 
yakaladığı frekansın esamisi okun- 
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maz. İncir çekirdeğini doldurmayacak 
hadiseler peş peşe sıralanır, mektupta 
“aşk” ve özlem' yoktur, bir görev duy- 
gusuyla kaleme alınmış satırlardır. Şu 
halde Sabri duygusal olarak doymamış, 
“yalnız” bir adamdır. Yağmurda giysi- 
leri su içinde kalan Fatma, Sabri'nin 
önerisiyle gardıroptan Hacce Seher'in 
bir elbisesini giysin diye yatak odasına 
yönlendirilir. Ama genç kadın mahre- 
min yaşandığı odadan sıradan bir el- 
biseyle değil, gardıroptaki en göz alıcı 
giysilerden biriyle çıkar. Fatma böyle- 
likle yetişkinliğinde de bir başkasının 
giysisini giymek durumunda kalmış- 
tır, ancak cesur bir seçimle çıkar yatak 
odasından. Sabri'nin gözünde, sevdiği 
ama ruhen onu tamamlamayan karısı- 
nın yerini, dikkat çekecek ölçüde güçlü 
bir imgeyle Fatma alır. Fatma bir rüya- 
dan kalma gibidir, masalsıdır. Ancak 
Tanpınar bu sözcükleri çok sık kullanır 
üstelik onları gerçeküstüne gönderme 
yapmak için değil, genellikle dünyevi 
bir büyülenmeye dikkat çekmek üze- 
re kullanagelmiştir. Buradan bir yere 
varamayacağız. O hâlde, başka şeylere 
bakalım. Evdeki hizmetli Ayşe Hanım'ı 
bir defa görürüz. Hacce Seher'e gönül- 
den bağlıdır. Eve gelip de Fatma'yı ev 
sahibesinin giysisiyle görünce şaşırır, 
kızar ilk anda. Sonra çarçabuk alışır 
Fatma'ya, ona yardımcı olmak için se- 
ferber olur. Yoksa Sabri mi böyle olma- 
sını istemiş, dahası “hayal etmiştir? Çi- 
leli bir kadındır Ayşe Hanım, bir kızını 
kaybetmiştir, diğer kızının ise bir bar 
kadını olduğunu öğrenmiştir. Tanpı- 
nar'ın metinlerinde alışık olmadığımız 
bir melodram havası hüküm sürüyor 
burada. Hikâyenin en anlaşılmaz tarafı 
Fatma'nın evlililiğiyle ilgili açıklama- 
larıdır. Sabri'ye evli olduğunu ancak 
kocasının bir gün kendisini denizde 
boğmaya çalıştığını söyler. Plaja gittik- 
leri gün bir an suda çırpınır, oysa önce- 
sinde çokiyi bir yüzücü olduğuna tanık 
oluruz. Sabri iyi bir yüzücü olmadığı 
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hâlde telaşla kadına doğru atılır ve onu 
“kurtarır Daha sonra kadın bu hikâyeyi 
inkâr eder ve kocasıyla arasında böyle 
bir şey geçmediğini, uzun süredir ayrı 
yaşadıklarını, adamın italya'da İsveçli 
bir kadınla aşk hayatı yaşadığını anla- 
tır. Iki hikâye de birbirinden tuhaftır. 
Sabri ikileme düşer, acaba hikâyelerin 
hangisi doğrudur? Yoksa ikini de mi uy- 
duruyor diye düşünür bir ara. Ortalığı 
biraz kızıştırmak lâzım. Yoksa hepsini 
Sabri mi uyduruyor? İlk gelişinde sa- 
atlerce sigara içmeyen Fatma, birlikte 
geçirdikleri ikinci gün sigarayı elden 
düşürmez. Bu bir kurmaca hatası değil- 
dir, bu durum Sabri'nin dikkatini çeker 
ve okura aktarılır. Birlikte geçirdikleri 
son gün, Boğaziçi'nde birçok yere uğ- 
radıktan sonra Sabri'nin evine gelirler 
ve genç kadın sonunda “çözülür” Evin 
yerinde eskiden yer alan yalının nasıl 
yandığını anlatır. Büyükannesini de 
anlatır, büyükannesinin tanık olduk- 
larını da. Bunlar ürpertici hikâyelerdir. 
Yangın bardağın son damlasıdır, eve 
sık sık gelen bir yabancıya parça parça 
satılan eşya her şeyi ayan beyan orta- 
ya koyar; edebiyatımızda bir zamanlar 
sık sık anlatılan “konak artıkları'dır 
Fatma'nın ailesi. Düşüşleri trajiktir, 
yangın felaketin geri dönülmezliğini 
işaret eder. Şimdi Sabri'nin Fatma'yla 
ilgili duygularına bakalım biraz. Kimi 
sözcükleri tek tırnak içinde dikkatinize 
sunacağım: 


“Birdenbire kırılmış bir aynanın dışında 
kalmış bir “hayali'andırıyordu. Seher'in 
didişmesiyle, gayretiyle alınan bu evde 
bundan böyle hep “onu hatırlayacaktı. 
Çünkü bu kadar acayip, bu kadar “irreel 
bir mahlük unutulamazdı.” 


“Birkaç saat evvelki hazzın (cinsel ilişki- 
nin, O. A) hatırasını kanında keskin bir 


koku gibi duydu. Bununla beraber bu 
hatırlayışta da bir çeşit “uzaklığın niza- 
mı vardı. 'Akla çok güç sığan' bir şeydi 
bu.” 


Ve nihayet ayrılırlarken hepsinden il- 
ginç bir cümle kurar Tanpınar. 


“Biraz sonra vapur kendi zamanıyla ve 
kendi ışıkları içinde geldi.” 


Sabri'nin uzun süredir üzerinde çalıştı- 
ğı tarihi romanı bitirdiğini göremeyiz. 
Oysa öykünün sonunda Fatma'nın ağ- 
zından, buna Fatma'nın desteğiyle de 
diyebiliriz, konak artığı diye acımasız 
bir benzetmeyle anılagelen insanla- 
rın yaşamından bir kesit, Osmanlı'dan 
Cumhuriyet'e geçişteki zorlu toplumsal 
koşullar ve kaçınılmaz dönüşüm so- 
nucunda örselenmiş dünyalardan bir 
kesite tanık oluruz. Sabri, iğretiliğini, 
olmamışlığını, ruhsal yalnızlığını bir 
süreliğine de olsa 'doyurmuş' gibidir. 
Romanın ne zaman biteceği sorusu 
artık önemini kaybetmiştir. Son say- 
fada, başlarda değindiğim gibi adıyla 
“hiçbir zaman seslenmediği ve anma- 
dığı Fatma, “kendi zamanı ve kendi 
ışıkları içinde gelen” vapura binip 'geri 
dönmemek üzere uzaklaşırken, Sabri 
romanı bir kenara bırakıp Antalya'ya 
gitme kararı alır. Karısını ve iki çocuğu- 
nu alıp dönecektir. Ama bundan evvel 
Fatma'yı yağmur altında okşarken gör- 
düğü palmiyenin etrafına bir süs ağacı 
saracaktır. Öykü “Hayatına bütün mür- 
dahalesi kendi kendisini göz hapsine 
almaktan ileriye gitmiyordu” diye biter. 
O hâlde ilk sahneden başlayarak deniz 
mağarasına benzettiği kabinde olup 
bitenler gerçek olmayabilir. Birlikte De- 
bussy dinleyip kendinden geçtiği genç 
kız “gerçekse” bile, tıpkı ilk sahnede yet- 
kinlikle verildiği gibi varlığıyla değil, 
imgesiyle kalacaktır. 
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BEHCETÜ'L-HADÂİK 
Fİ MEVİZATİL-HALÂİK 


H. Emre Pekyürek 


Müellifi tam olarak kesinleştirile- 
meyen! Behcetü'l-Hadâik Fi Mev'iza- 
ti'l-Halâik adlı eser, XII. asrın son çey- 
reğinde yazılmıştır. Anadolu sahasında 
kaleme alınan en eski müstakil Türkçe 
eser olan Behcetü'l-Hadâik, Eski Anado- 
lu Türkçesi ile Doğu Türkçesi özellikle- 
rini bir arada taşıyan “karışık dilli” bir 
yapıya sahiptir. 


Behcetü'l-Hadâik; ilk numune olması, 
geniş hacmi, pek çok dil özelliklerini 
bünyesinde barındırması ve zevkle 
okunan üslubuyla Türk dilinin en mü- 
him metinlerinden biridir. 


Eserin İstanbul'da iki adet olmak üzere 
Bursa, Ankara ve Berlin ile birlikte bu- 
gün bilinen beş nüshası vardır. Bursa 
nüshası esas alınarak yapılan çalışma; 
“Ön Söz”, eserin konu ve üslubunun ele 
alındığı “Giriş”, “Behcetü'l-hadâ'ik'ın 
Nüshaları”, “Behcetü”l-hadâ'ik Üzerinde 
Çalışanlar”, “Behcetü'l-hadâ'ik'ın Dili ve 
Bu Konuda İleri Sürülen Düşünceler”, 
Behcetü'l-hadâ'ik'taki Eski Türkçe ve 


ı Prof. Dr. Mustafa Canpolat tarafından 
hazırlanan Behcetü'l-Hadâik Fi Mev'iza- 
ti'l-Halâik adlı eserde; nüshaların tanı- 
tıldığı bölümde Bursa, Ankara ve Berlin 
nüshalarında eserin yazarı ile ilgili bir 
kayıt olmadığı belirtilmekle birlikte, Is- 
tanbul A nüshasında Nâsırü'd-din bin 
Ahmed bin Muhammed adının kayıtlı 
olduğu belirtilmiştir. Ancak Sadettin 
Buluç, yazarın adının bulunduğu sahi- 
fenin gerek yazı gerekse cetvel sürhü 
bakımından yazmaya sonradan eklen- 
diği görüşünü belirtmiştir. Canpolat da 
Bursa nüshasından 177 yıl sonra yazılan 
bu nüshadaki yazar kaydına güvenile- 
meyeceğini belirtmekle birlikte şu şer- 
hini de düşmüştür. “Ama şimdiki hâlde 
yanlışlığını kesin olarak ispat edecek bir 
belgeye sahip olmadığımıza göre, bu adı, 
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Eski Osmanlıca Özellikleri”, “Sonuç”, 
“Kısaltmalar”, “Kaynaklar”, “Metin” , 
“Dizin” ve “Tıpkıbasım” bölümlerinden 
oluşmaktadır. 


“Giriş” bölümünde eserin konusu, üs- 
lubu, yazma nüshaları ve bu nüshalar 
arasında karşılaşılan farklıklar, eser 
üzerinde Sadettin Buluç, İsmail Hik- 
met Ertaylan, Muharrem Ergin, Mecdut 
Mansuroğlu ve Zeynep Korkmaz tara- 
fından yapılan çalışmalar hakkında 
bilgi verilmiş, değerlendirmeler yapıl- 
mıştır. Ardından “karışık dilli” olarak 
nitelendirilen eserin dili üzerine ileri 
sürülmüş olan başlıca düşünceler özet- 
lenmiş ve bu konu hakkında değerlen- 
dirmeler yapılmıştır. Eserin dilinde 
yer alan Eski Türkçe ve Eski Osmanlı- 
ca özellikler üzerinde durulmuş ayrıca 
Eski Türkçe ile Eski Osmanlıca ve Doğu 
Türkçesinin karşılaştırılmasından çı- 
kan farklar gösterilmiştir. 


“Sonuç” bölümünde ise “Giriş” bölü- 
münde karışık dil özellikleri gösteren 
metinlere dair ileri sürülen görüşler, 
eserin dilinde görülen karışık özellik- 
ler ve metinden elde edilen malzeme- 
lerden hareketle Behcetü'l-Hadâik'ın 


sakınarak da olsa yazar olarak kabul et- 
memiz gerekmektedir.” (bk. s. 14) | 
Prof. Dr. Mustafa Koç ise “Anadolu'da Ilk 
Türkçe Telif Eser” başlıklı makalesinde 
Prof. Dr. Sadettin Buluç'un eşi Nadide 
Buluç tarafından Süleymaniye Kütüpha- 
nesine bağışlanan Sadettin Buluç'un el 
yazısıyla “Necmeddin nüshası” şeklinde 
adlandırılan nüshanın “bugüne kadar 
Behcetü'l-Hadâyık ile ilgili bütün belir- 
sizlikleri giderecek, eserin müellifini, 
telif tarihini ve yazıldığı yer” ile ilgili bil- 
gileri barındırdığını belirterek müellifin 
tam adının Fahrüddin bin Mahmüd ib- 
ni'-Hüseyn ibni Mahmüd et-Tebrizi ol- 
duğunu belirtmektedir (bk. s. 166-168). 
Ancak Prof. Dr. Mustafa Canpolat, Prof. 
Dr. Mustafa Koç'un iddialarını kabul et- 
mediğini gerekçesiyle birlikte eserinde 
ifade etmektedir (bk. s. 18). 
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“yazıldığı bölge, devir ve dilindeki karı- 


şıklığın sebepleri sorunlarını” Mustafa 


Canpolat şu dört maddede sonuca bağ- 


lamaya çalışmıştır: 


“1) Behcetü'l-hadâ'ik, Eski Türkçe yazı di- 
linin etkisi altında gelişerek bir yazı dili 
hâline gelmeye başlayan Oğuz Lehçesi- 
nin ilk verilerindendir. 


2) Behcetü'l-hadâ'ik, Eserdeki dil karı- 
şıklığını etnik yapı ile değil de yazı di- 
linin etkisi ve buna kendiliğinden yerli 
özelliklerin karışmaya başlaması şek- 
linde açıklamak doğru olacaktır. Ayrıca 
bu genel bir durum değil müstensihten 
kaynaklanan bir durum olarak anlaşıl- 
malıdır. 


3) Behcetü'l-hadâ'ik, hem Eski Osmanlı- 
ca ve hem de Doğu Türkçesi özellikleri 
gösteren başka metinlerin de bulun- 
ması ve XV. yüzyıldan itibaren istinsah 
edilen eserlerde “olğa-bolğa” dili şeklin- 
de adlandırılan bu metinlerin dillerinin 
tamamıyla o devrin dil özelliklerine 
uydurulması, bu yazı dili ile bölgesel 
özellikler arasındaki mücadelenin XV. 
yüzyıla kadar devam ettiğini göster- 
mektedir. Daha XIII. yüzyılda eserler 
veren Selçuklu devri yazarlarının bu 
suni dili bir yana bıraktıkları görülmek- 
tedir. Eski kültürden ve bu kültürün 
dilinden uzaklaşmak için yeteri derece 
zaman geçmediği için istinsah edilen 
eski eserlerde bu durumun devam ettiği 
görülmektedir. Bu arada da Doğu Türk- 
çesi ile yazılmış birçok eserler Anado- 
lu'ya geldiği zaman okunduğu için, XII. 
yüzyıldan önceki devirlerden kalmış bu 
eserler, Doğu Türkçesi örnekleriyle bir 
tutularak dillerinin yenileştirilmesi yo- 
luna gidilmiştir. 


4) Bu açıklamalardan sonra diyebiliriz 
ki Behcetü'l-hadâ'ik'ın yazıldığı bölge- 
nin Anadolu, yazılış tarihinin de XII. 
yüzyıl sonları veya XIII. yüzyıl başı ol- 
ması gerçeğe en yakın ihtimaldir.”? 


2 Behceti'l-Hadâik Fi Mev'izati'l-Halâik, 
Hazırlayan: Prof. Dr. Mustafa Canpo- 
lat, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
2018,5. 26-27. 


do) 
Mala) DİE MENİ 


BEHCETÜ'L-HADÂİK Fİ 
MEV“İZATİ'LHALÂİK 


Hazırlayan 
Mustafa CANP( )ILAT 


“Kısaltmalar” ve “Kaynaklar” bölümün- 
den sonra Behcetü'l-Hadâik'ın çeviri ya- 
zılı metin bölümü yer almaktadır. 


Eser, Arapça başlıklarla kurulan 41 
meclisten oluşmaktadır. Behcetü'l-Ha- 
dâik'te besmele ile başlayan Allah'a 
hamt ve sena ettiği, Hz. Muhammed'e 
(s.a.v) salat ve selam getirdiği, kitabı 
yazma gerekçelerini belirttiği kısa bir 
girişten sonra meclislere geçilir. Bu 
meclislerde; tevhit inancı, Recep, Şaban, 
Ramazan, ayları ve faziletleri, Kur'an-ı 
Kerim'in yol göstericiliği, mübarek gün 
ve geceler (Kadir gecesi, Cuma günü, 
arife günü, fitre günü, Ramazan ve Kur- 
ban Bayramı günleri), aşure günün fa- 
ziletleri, maktel-i Hüseyin, hakiki ilim 
erbabı, ayet-i kerime ve hadis-i şerif tef- 
sirleri, Hz. Âdem (a.s), Hz. Muhammed 
(s.a.v), Hz. Yusuf (a.s), Hz. İbrahim (a.s), 
Hz. Yakup (a.s), Hz. Musa(a.s), Hz. Ali 
(a.s), Cenab-ı Allah'a sığınmak ve bes- 
melenin faziletleri yer almaktadır. 


AĞUSTOS 2019 TÜRK DİLİ | 99 


KİTAPLIK 


Behcetü'l-hadâyık'ın (Behcetü'l-Ha- 
dâik'ın| dili mensur olmasına karşın, 
klasik metinlerde sıklıkla rastlanan 
secili yapıyla arı Türkçe bütün eser 
boyunca hükmünü sürdürür.? Arap 
harfleriyle dizilen ayet-i kerime ve ha- 
dis-i şeriflerle beslenen ve dini vecibe- 
leri içeren eser, mensur olarak kaleme 
alınmış olmasının yanı sıra manzum 
parçaları da içermektedir. Hitabet ve 
konuşma üslubu hâkim olan eserde bu 
ayet-i kerimelerin ve hadis-i şeriflerin 
çevirisi bulunmakla birlikte devrinden 
ve devrinden önceki eserlerden alınan 
manzum ve mensur parçaların da çevi- 
rileri yer almaktadır. Müellif, eserinde 
yer verdiği çok sayıda şiirle “dini ko- 
nuların halk arasında daha kolay öğre- 
nilmesi ve ezberlenebilmesi”* amacını 
gütmüştür. Anlatmak istediği şeyleri 
en kısa yoldan ve en canlı örneklerle” 
halkın anlayabileceği bir dille büyük 
bir ustalıkla anlatmıştır. 


Eserde, 13. yüzyıldaki dini konuların 
içeriği ve halkın inanç değerleri hak- 
kında da önemli bilgilere rastlanmak- 
tadır.5 Nükteler, hikâyeler, kasideler, 
kıtalar ve beyitlerle Islam tarihi, pey- 
gamber kıssaları, siyer, Allah'tan ümidi 
kesmeme, İslam dininin affediciliği ve 
hoşgörüsü, nefis mücadelesi, ilmin de- 
geri, ibadet ve ahlakla ilgili konular, söz 
konusu dönemde halkın anlayabileceği 
bir dille Behcetü'l-Hadâik'te hayatın fâ- 
niliği, asıl olanın ahiret hayatı olduğu, 
insanın kendisini Rabb'ine adaması ge- 
rektiği bilhassa peygamberlerin vefat- 
ları verilerek anlatılmıştır. 


Anadolu'da kaleme alınan ilk müstakil 
Türkçe eser kabul edilen Behcetü”l-Ha- 


3 Mustafa Koç, “Anadolu'da İlk Türkçe Te- 
lif Eser”, Bilig, Sayı 57,s. 168,Bahar 2011. 
4 Ali FuatBilkan, Osmanlı Zihniyetinin Olu- 
şumu Kuruluş Döneminde Telif ve Tercüme, 
Iletişim Yayınları, Istanbul 2018, s.118. 
5 MustafaCanpolat, age., 5. 10. 
Ali Fuat Bilkan, age.,s. 118. 
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dâyık |Behcetü”l-Hadâik|, bu coğrafyaya 
göç eden Türklerin henüz farklı etkile- 
re maruz kalmamış inanç ve düşünce- 
lerini yansıtan önemli bir eserdir. Bu ve 
benzeri eserler, daha sonraki dönemler- 
de kaleme alınan ve halk arasında yay- 
gın olarak okunan Muhammediye, Envâ- 
rü'l-Âşıkin, Kara Davut gibi dini konula- 
rın hikâye yoluyla anlatıldığı eserlere 
de içerik ve anlatım tarzı bakımından 
kaynak oluşturmuştur. Behcetü'-Hadâ- 
yık (Behcetü'l-Hadâik| yazarının karak- 
teristik özelliği, mensubiyeti ve dile ge- 
tirdiği konularla itikat ve inanç esasları 
hakkındaki yorumları, Anadolu'da vü- 
cut bulan ilk dönem Müslümanlığı hak- 
kında önemli ipuçları içermektedir.” 


Gramatikal dizin niteliğinde ve karşı- 
laştırmalı olarak hazırlanan “Dizin” bö- 
lümünde ise madde başları metindeki 
kullanımlarına göre anlamlandırılmış, 
aldıkları biçim birimlere göre metin- 
de geçtiği yerler gösterilmiştir. “Dizin” 
bölümündeki anlamlandırmalar “Eski 
Türkçe, Kıpçakça veya Eski Osmanlıca 
sözlükleriyle açıklanmaya çalışılmış- 
tır.”8 Ayrı bir başlık altında da “Özel Ad- 
lar Dizini” oluşturulmuştur. 


Eserin sonunda Bursa Yazma ve Eski 
Basma Eserler Kütüphanesi Inebey Ku 
99 numarada kayıtlı nüshanın tıpkıba- 
sımına yer verilmiştir. 


Behcetü'l-Hadâik, Türk Dili araştır- 
maları alanında çalışanlara sağlam 
bir kaynak olmakla birlikte eserin söz 
varlığının belirlenip ortaya konması, 
Türkçenin Tarihsel Sözlük'üne önemli 
bir katkıdır. Türk Dili Tarihi üzerinde 
yapılan çalışmalara katkıda bulunacak 
eserin metninin ve söz varlığının yet- 
kin ve titiz bir çalışmayla ortaya kon- 
muş olması, bu alana yapılan büyük bir 
hizmettir. 


7 AliFuatBilkan,age.,5.119. 
8 MustafaCanpolat, age., 5. 26. 
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Behcetü'l-Hadâik Fi Mev'izati'l-Halâik'ta 
yer alan “bismillah”? redifli peygam- 
ber kıssalarına da telmih yoluyla işaret 
eden arı duru bir Türkçe ile yazılmış şu 
nefis kaside ile yazımızı bitirelim. 
Korku yirde sana aman bismillah 
Nurlandurur sinde iman bismillah 

Eksük işün tamam bolur adın aysan 

Can dinçligi ruh u reyhan bismillah 
Barlıkını bildürmege ol Halikun 
Müminlarga keldi burhan bismillah 

Degül erdi sana helal can öçürmek 

Helal kıldı sana kurban bismillah 
İndürdi yüz on dört sure Muhammedga 
Başladugun dükel Kur'an bismillah 

Âdemiler imin degül ivden kovdan 

Div okına bolur kalkan bismillah 


Tufan çıkup top <dünyânı> duttugından 


Nİ 


HALDUN EROĞLU'NUN 
YILDIZLAR KÜSERKEN 
ROMANI 


Nurullah Çetin 


Prof. Dr. Haldun Eroğlu, Türk tarihi ho- 
cası. O; Türk tarihini sadece bilgi olarak 
öğretmiyor, aynı zamanda canlı yaşan- 
tı sahnesine dönüştürerek romanlaş- 
tırıyor. Bu bağlamda şimdiye kadar üç 
roman yazdı. Zigetvar'ın Laneti (2016), 
Cuma Değirmeni (2017) ve son romanı 
Yıldızlar Küserken (2019). Yıldızlar Kü- 
serken, ilk romanı Zigetvar'ın Laneti'nin 
devamı niteliğinde. 


Roman esas itibarıyla iki bölüm hâlin- 
de düzenlenmiş. Birinci Bölüm, “İntika- 
mın Esareti” başlığını taşıyor ve Ziget- 
var Savaşı'nı konu alıyor. İkinci Bölüm 
ise “Esaretin İntikamı” başlığını taşıyor 


Kemide Nuh erdi aygan bismillah 

Hüdhüd biti iltür erdi Belkis dapa 

Yazdı tevki'in Süleyman bismillah 
Könül yarır hem aydur can hem dinlenür 
Ten içinde işitse can bismillah 

İki közinden arifün ırmak kibi 

Yaş yirine akıdur kan bismillah 
Dükel nese bezendükden sana mana 
Dil bezegin birdi ugan bismillah 

Tenünden can ayrılıban savuldukdan 

Rahmet bolup sana yagan bismillah 
Köşküni koban gurun dapa bardugundan 
Canun başlap uçmaka agan bismillah 

İbrikları su doldurup ileyünde 

İçgil diye sana gılmân bismillah 
Haziretü'l-kudse kirüp hicabsuzın 


Dizar körgil diye sana subhan bismillah 


ve Sokullu Mehmet Paşa'yı anlatıyor. 
Aslında bu iki bölüm, iki ayrı roman 
olarak işlenebilir. Zira her iki konu da 
başlı başına ayrı ayrı iç zenginliğine 
sahip. 


Yazar, buromanında Türk tarih romanı 
yazıcılığında çok nadir görülen bir yön- 
tem denemiş; o da Türk tarihine öteki- 
nin gözüyle bakmak ya da tarihin belli 
dönemlerinde savaştığımız, değişik 
şekillerde münasebete girdiğimiz mil- 
letlerin gözüyle o savaşı ya da münase- 
betleri değerlendirmek. Türk tarihini 
romanlaştıran yazarlarımız genellikle 
tarihi olayları, durumları ve savaşları 
bizim gözümüzden nasıl görünüyorsa 
öyle yansıttılar. Haldun Eroğlu ise Zi- 
getvar Savaşı'nı, Sırpların gözüyle yan- 
sıtmış. 


Romanın özgün yanlarından biri; ta- 
rihin önemli olaylarını merkezden 
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değil, çevreden vermiş olmasıdır. Pek 
çok tarihi romanda olaylar, durum- 
lar, savaşlar genellikle merkezden yani 
padişahlar, krallar, paşalar, komutan- 
lar merkeze alınarak sunulur. Haldun 
Eroğlu ise merkezi geriye çekip çevreyi 
öne almıştır. Mesela Zigetvar Savaşı'nı 
biz daha çok çevreyi temsil eden mu- 
hafız asker Ratko'nun gözünden izliyo- 
ruz. Savaşın yöneticileri var ama geri 
planda kalıyorlar. Aynı şekilde merkezi 
temsil eden Sadrazam Sokullu Mehmet 
Paşa, romanda önemli bir yer edinmiş 
ama onun kişiliği ve iç dünyası yine 
çevreyi temsil eden Zelyo bakış açısıyla 
verilmiş. 


Romanın bir başka özelliği de hama- 
si, epik bir üslup yerine dramatik bir 
üslubun tercih edilmiş olmasıdır. Zi- 
getvar Savaşı'na katılanların -mesela 
asker olarak katılan Ratko ve Komutan 
Zirinyi'nin- dramları ön plana çıkmış. 
Türklerin zafer kazanmış olmasının 
yansıması olarak hamaset havasını 
görmüyoruz. Sokullu Mehmet Paşa'nın 
zaferleri, başarıları ve bunun hamasi 
bir üslupla yansıtılması yerine onun 
kişisel dramı ve trajik sonu ön plana çı- 
karılmış. 


Roman esas itibarıyla dört Sırp'ın traje- 
disi üzerine kurgulanmış. Bunlar sıra- 
sıyla şöyle: 


1. Asker Ratko: Ratko, ailesinden ve top- 
lumundan gelen bir etkiyle fanatik bir 
Türk düşmanı olur ve hayatını Türk- 
lerden intikam alma amacına yönelik 
olarak kurgular. Onun intikam duy- 
gusunu tetikleyen asıl olay ise kardeşi 
Zelyo'nun devşirme olarak alınıp götü- 
rülmesi ve Osmanlı Devleti hizmetine 
sokulmasıdır. “Türklerden! Zelyo'nun 
intikamını alacağım.” (s. 28) cümlesi, 
Ratko'yu bir maceraya sürükler. Ayrıca 
kız kardeşi Matilja'nın, Müslüman Türk 
delikanlısı Doğan'a kaçıp onunla evlen- 
mesini de bir türlü hazmedemez. 
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Zigetvar Kontu Zirinyi, Türklere karşı 
asker toplamaya başlar. Ratko da onla- 
ra katılır. Zamanla Zirinyi'nin en yakın 
muhafızı olur. Zigetvar Savaşı'na katılır, 
orada ağabeyi Zelyo'yu karşı cephede 
görür ve içi acır. 


Ratko, intikamını alamaz ve Türkler 
karşısında girdiği savaşta yenilir. Onun 
trajedisi şuradadır: Arzusu, Türklerden 
intikam almak ve Türkleri yenmek;reel 
dış dünya gerçekliği ise kendisinin ye- 
nilmiş olması. Bu trajik kılma roman- 
da şu ifadelerle perçinlenir: “Ah Ratko 
ah! Tıpkı şu zavallı ve bahtsız balık gibi 
güçlü ile daha güçlü arasında yaşanan 
ve sonu hüsranla bitecek bir yola mı gi- 
riyorsun ne?” (s. 20) 


Ratko'nun trajedisi, aslında gözlem- 
lediği bir somon balığının trajedisi ile 
aynıdır. Romanda Ratko-somon balığı 
özdeşliği, güçlü bir edebi vurgu ile su- 
nulur. Somon balığı, soyunu yaşatmak 
için güçlü akıntılara karşı verdiği bü- 
yük bir mücadele ile tam amacına ula- 
şamadan kendisinden daha güçlü bir 
kartalın pençesinde çaresizce yem olur. 
Ratko da aynı şekilde -somon balığı 
gibi- bir mücadeleye girmiş ama Türk 
kartalı onu yemiştir. 


2. Kont Zirinyi: Bu kişinin isteği, ken- 
di kişisel menfaatlerini ve iktidarını 
artırmak ve genişletmektir. Daha çok 
toprak ve mülk edinme ihtirası ile do- 
ludur. Onun intikam duygusunu tetik- 
leyen itici güç, kişisel çıkar dürtüsüdür. 
Kişisel çıkar temini amacına ulaştır- 
mak için şiddet uygulamaktan, cinayet 
işlemekten çekinmez; hatta bundan 
zevk alır. Para hırsıyla köylüleri soyup 
soğana çeviren ve zulmeden, onları acı- 
madan harcayan, ölüme sürükleyen bir 
zalimdir. Esir olarak yakaladığı Türkle- 
rin istediği fidyeyi tam getirmediği için 
acımasızca kafalarını keser. Toprakları- 
nı genişletmek ve siyasi hâkimiyet gü- 
cünü artırmak için Türklerle girdiği sa- 
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vaşta Zigetvar Kalesi'ni savunamamış, 
yenilmiş ve ölmüştür. 


Hem Ratko hem de Zirinyi'nin trajedisi, 
romanın başında yer alan “ihnin esare- 
ti, felaketin çığlığıdır” (s. 9) ana örge- 
siyle (leitmotive) verilmiş. Hem Ratko 
hem de Zirinyi, zihinlerindeki intikam 
ve kişisel menfaat hırsı düşüncelerine 
esir olmuşlar ama sonları felaket ol- 
muştur. 


3. Zelyo: Ratko'nun kardeşi olup çocuk- 
ken ailesinden devşirme olarak alınan 
ve Osmanlı Devleti hizmetine verilen, 
Sadrazam Sokullu Mehmet Paşa'nın en 
sadık adamı olan, “Sarı” lakaplı Zelyo 
da kendi içinde bir trajedi yaşar. Aslın- 
da onunki dram seviyesinde kalan bir 
acıdır. Devşirilmiş olmaktan çok da bir 
şikâyeti yoktur. Sadece Osmanlı Dev- 
leti bürokrasisinin çarpık işleyişinden, 
kişisel iktidar ve hâkimiyet alanı çatış- 
malarından muzdariptir; bu entrika- 
larla dolu çarkın kurbanı olmuş ve bu 
yüzden köyüne geri dönmüştür. 


Ratko-somon balığı benzerliği motifi, 
bu katmanda Zelyo-yaralı martı ben- 
zerliği şeklinde karşımıza çıkıyor. Zel- 
yo, zaman zaman geçmişini hatırlar 
ve kendi kaderini yaralı bir martıyla 
özdeşleştirir. Zaman zaman hatıraları- 
na dalar ve köyüne geri dönme isteğini 
ifade eder fakat önceleri onun da martı 
gibi kanadı kırıktır ve uçamaz. Ancak 
sonunda efendisi Mehmet Paşa öldürü- 
lünce artık İstanbul'da kalmasının bir 
anlamı kalmadığını görür ve köyüne 
geri döner. 


4. Sokullu Mehmet Paşa (1506-1579): 
I. Süleyman, II. Selim ve II. Murad Dö- 
nemlerinde 14 yıl Osmanlı Devleti'nin 
sadrazamlığını yapmış olan Mehmet 
Paşa da bir devşirme olmasına rağmen 
Müslüman Türk kimliğinden rahatsız 
değildir. Bu konuda bir şikâyeti yoktur. 
Romanda daha çok bilime önem ver- 


Haldun Eroğlu N 


YILDIZLAR KÜSERKEN 


Tarihi Româft 


mesi ve paşalarla -özellikle de Üveys ve 
Şemsi Paşalarla- mücadelesi ile günde- 
me gelir. Devlete hâkim olma ve kadro- 
laşma konularında büyük bir rekabet 
içinde oluşu anlatılır. Ayrıca bilime ver- 
diği değer ön plana çıkar. Özellikle Taki- 
yüddin Efendi'ye kurdurduğu rasatha- 
neyi cahil ve kötü niyetli Şeyhülislam 
Kadızade Ahmet, “dine aykırıdır” diye 
sultana yıktırır. Mehmet Paşa, meczup 
kılığında Garip lakaplı bir kiralık katil 
tarafından hançerlenerek öldürülür. 


Hem Zelyo hem de Mehmet Paşa'nın 
trajedisi de romanın ikinci bölümü 
mesabesinde olan “Esaretin İntikamı” 
başlıklı bölümün başında yer alan “fe- 
laketin çığlığı, nihayetin bidayetidir” (s. 
179) ana örgesiyle (leitmotive) verilmiş. 
Kaynayan kazan hâline gelen bürok- 
ratik rekabet ilişkileri, felakete dönüş- 
müş ve bu durum onların sonunun baş- 
langıcı olmuştur. 
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Roman; açık, anlaşılır, etkileyici, akıcı, 
sürükleyici bir dil ve üsluba sahip. Özel- 
likle yeni nesiller için anlaşılmayacak 
hâle gelen eski tarih dili ve üslubu ve 
eski dönemlere ait terminoloji, roman- 
da oldukça yalınlaştırılarak ve açıkça 
anlaşılabilecek hâle getirilmiş. Yeni 
Türk nesillerinde Türk tarihi bilincini 
uyandırmada bu önemli bir husustur. 


Yazar modern ve postmodern kurgu 
yerine klasik roman kurgusunu tercih 
etmiş ve zaman dizimsel yapıyı esas al- 
mıştır. Bu da romanın kolayca ve akıcı 
biçimde okunurluluğunu sağlamakta- 
dır. 


1933 YILI DİL ANKETİ 
(Arapça ve Farsça Kelimelere 
Karşılık Önerileri) 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti tarafından 
Türkçedeki bazı Arapça ve Farsça keli- 
melere Türkçe karşılıklar bulmak ama- 
cıyla bir dil anketi düzenlenmiştir. 12 
Mart - 2 Temmuz 1933 tarihinde her 
gün 10-20 kelimeden oluşan listeler, 
radyo ve gazeteler aracılığıyla halka 
duyurulmuş ve halkın bu kelimelere 
karşılıklar bulması istenmiştir. Söz ko- 
nusu anket, Sedat Balyemez tarafından 
yayına hazırlanarak 2019 Mayıs'ında 
1933 Yılı Dil Anketi (Arapça ve Farsça Ke- 
limelere Karşılık Önerileri) başlığı altın- 
da okurla buluşturulmuştur. 


7 Mart 1933 tarihinde, Çankaya Köş- 
kü'nde Atatürk ile Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti heyetinin bir araya geldiği 
toplantıda “yeni Türk sözlüğünün ya- 
pılmasını beklemekle beraber bugün 
yazarken, söylerken kaleme, yahut dile 
dolaşan Arapça ve Farsça sözlere ça- 
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Romanın yeni tarihselci roman anlayı- 
şı bağlamında günümüze dönük gün- 
cel boyutu, doğrudan değil ama dolaylı 
olarak yansıtılmıştır. Bu bağlamda ro- 
man; sadece eski zamanlarda olup bit- 
miş tarihi olay ve durumları vermekle 
kalmıyor, aynı zamanda dolaylı olarak 
evrensel nitelikli mesajlar da veriyor. 
Bu roman kanalıyla günümüze dönük 
alınabilecek dersler ve mesajlar da var. 
Özellikle devlet yöneticilerinin bilimi, 
bilimsel ilerlemeyi kişisel menfaat ve 
iktidar çekişmelerine kurban etmeme- 
si gerektiği hususu; devlet yönetiminin 
bilgili, donanımlı, kültürlü, iyi niyetli 
ehil ve layık kişilere teslim edilmesi 
gibi hususlar önemlidir. 


buklukla öz Türkçe karşılıklar bulma 
işine girişilmesi”? yönünde bir karar 
alınmıştır. Bu karar doğrultusunda 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti tarafından 
“Osmanlıcadan Türkçeye Karşılıklar 
Araştırma Programı” hazırlanmıştır. 
Belirtilen programın ilk maddesin- 
de, hem yeni Türk sözlüğünü ortaya 
koymak hem de Arapça ve Farsça ke- 
limelere Türkçe karşılıklar bularak öz 
Türkçe yazı yazmayı kolaylaştırmak 
hedeflenmiştir. Ikinci maddede ise bu 
hedefe yönelik olarak anket fikri şu 
şekilde dile getirilmektedir: “Bugünkü 
konuşmamızda ve yazmamızda kul- 
lanılmakta olan Arapça ve Farsça ke- 
limeler ayrılacak ve bunların Türkçe 
karşılıkları bulunmak üzere bir anket 
açılacaktır.”!9 Ankette yer alacak keli- 
melerin Şemseddin Sami'nin Kamus-ı 
Türkisindeki Arapça ve Farsça kelime- 
lerden seçileceği söylenerek seçme iş- 
leminde şu hususlara dikkat edileceği 
ifade edilmektedir: 


9 TürkDili Tetkik Cemiyeti, Türk Dili -Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni-, Nisan 1933, 
SI,s.95. 

10 TürkDili Tetkik Cemiyeti, age.,s. 95. 
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“1. Türkçeleri herkesçe bilinen yahut 
kolayca bulunabilecek olan kelimelerle 
Kamus-i Türki'de mana tarifleri arasın- 
da öz Türkçesi yazılan kelimeler ankete 
konulmayacaktır. 


2. Arapça kelimelerin türlü üremeleri ve 
gerek Arapça gerek Farsça söz birleştir- 
meleri (terkip) yolu ile yapılmış kelime- 
ler ankete konulmayacaktır. Bununla 
beraber ıstılah olmuş, cemi, üreme ve 
birleştirme şeklinde kelimeler |terim- 
leşmiş, çoğul biçimler ve bu biçimlerle 
meydana getirilmiş birleşik sözler| an- 
kete konulacaktır.” 


Bu maddelerden de anlaşılacağı gibi 
Türkçe karşılığı Kamus-ı Türki'de bulu- 
nan ve herkesçe anlaşılabilen Arapça ve 
Farsça kelimeler anket kapsamı dışında 
tutulmuştur. 


Programda ayrıca anketin uygulama- 
ya konmadan önce gazetelerle halka 
duyurulması, amacın ne olduğunun 
herkese açıklanması; halkevlerine bir 
genelge gönderilerek gazete, radyo ve 
her türlü yayın vasıtalarından yardım 
istenmesinin gerekliliği de dile getiril- 
miştir. 


Gazeteler; bir taraftan karşılığı bulun- 
ması gerekli kelimeler listesini, diğer 
taraftan da karşılık önerilen kelimeler 
listesini aynı sayfada yayımlamaktadır. 
Ancak yer darlığı dolayısıyla gazeteler- 
de yayımlanamayan karşılıklar, doğru- 
dan Türk Dili Tetkik Cemiyeti merkezi- 
ne gönderilmiştir. 


Tamamlanmak üzere olan ankete 7 
Haziran'da yeni kelimelerin eklenmesi 
uygun görülmüştür. Kamus-ı Türki'de 
bulunmayan veya bulunup da listelere 
girmemiş kelimelerle yazı dilinde sıkça 
kullanılan bağlama sözlerinin |bağlaç, 
Ig. conjunctions| de ankete dâhil edil- 
mesi kararlaştırılmıştır. Bundan dolayı 
anketin iki kısımda değerlendirilmesi 
daha uygun görülmektedir: 92 listeden 


ıı TürkDili Tetkik Cemiyeti, age., s. 96. 


il anketi 


74 üncü liste 
Ankara 27 (AA) —T.D.T. 
ei 


arapça 
lerin 74 numa: 
ralı Distesi şu 
7.MEFAHİR g &MELEK 
9.MELFUF 
10.MELHUZ 
JI.MENFAAT 
12.MENFUR 
13-MEN etmek 
14-MENŞE 


oluşan ilk kısım, 15 Haziran'a kadar de- 
vam etmiştir. Ilk kısımda 1190 kelime 
yer alırken 20 Haziran'da başlayan ikin- 
ci kısımda 13 listede 192 kelime bulun- 
maktadır. 


Ankete katılacak kişilerden; birden 
fazla anlamı olan Arapça ve Farsça ke- 
limeler konusunda her anlam için tek 
bir karşılığın önerilmesi, daha önce du- 
yulmamış karşılıklar varsa o karşılık- 
ların hangi kaynaklardan alındığının 
belirtilerek bir suretinin Türk Dili Tet- 
kik Cemiyetine gönderilmesi ve bun- 
ların -mümkünse- cümle içerisinde 
kullanılması istenmiştir. 


Dil anketine gelen cevapları toplayıp 
sıralamak üzere Cemiyet merkezinde 
önce “Anket Kalemi”, daha sonra “An- 
ket Komisyonu” oluşturulmuştur. Bu 
bağlamda komisyon; 1382 sözden 
1100'ünün karşılıklarını tespit ederek 
Umumi Merkez Heyetine (UMH) sun- 
muş, 643 sözün karşılığının tespitini ise 
müzakere edilmesi talebiyle UMH'ye bı- 
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rakmıştır. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
Lugat-Istılah Kolu, UMH'den geçmemiş 
182 söze önerilen karşılığı ise daha 
sonra görüşmüştür. 


Söz konusu kelimeler, Türk Dili -Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni- 6. sayı- 
nın 21-65. sayfalarında “U.M.H.nce 
IUMH'ce| teklif mahiyetinde olarak 
kararlaştırılmış karşılıklar” ve “Yalnız 
Anket komisyonundan geçmiş sözler 
ve karşılıkları” başlıklarında, adı geçen 
bültenin 67-69. sayfalarında ise “Anket 
komisyonunca tetkik edilmiş, yahut 
görülüp te |de| kararı tehir edilmiş söz- 
ler” başlığıyla yayımlanmıştır. 


A 


BİRİNCI KISIM 
M. H. nce teklif mahiyetinde olarak kararlaştırılmış 
karşılıklar 


Saçma; 2. (Abuksabuk | © görel 2. Sırasaygı (Yolu ile, izi 
ile — adâp ve erkân dairesinde.| 
1. Somurtkan; 2. Çalık; 3. | f? IstJ 

(Suratı); 4. Ters. Âdet, 1. Alışkanlık (Habitude); 2. 


( 
1. Öylemi? Öyle miki? 2. 
misin? TOlur mu dersin, olmaz 


(Rad. Ii; Ç. 
Ab3DLT; K.T.; Rab; EMO) 
bin tansık —acayibi seb'ai âlem) 


Görenek (Usage); 3. Türe (Örf 
manasında âdet karşılığı; 4. Ay- 


leş 3. Basbayağı; 4. Orta. 
i, 1. Bayağı; 2. Aşağı, 
—Hik, 1. Bayağılık; 2. Aşağılık. 
Pist 
Aferin, 1. Var ol, sağ ol 2. Ya- 


“sim pek mi evedi? Evedin ne?) 
— —gelm 


ek, Afiyet, i Sağlik; 2. Eyilik; E- 
1. Evcen ETL) TEvcen 
dı 


senlik (P IstJ 
Afv-afiv, 1. Bağışlama e 
bağışlamanızı dilerim.) 2. Yarlı- 


gama (mağfiret, gufran) (? Is) 
» Uyanık. 


iğ 

vele) (DLT); 2. Bıçkas (Mun 
hede) (DL.T,). 

—etmek, 1, Andetmek fBu işi 
yapacağıma andettim.| 2. And 
içmek (Ahit ve kasem.) (Bu kişi 
yetmez. yalan yere ant içmez.| 

1. Yol (Yolu ile —adâba | Taahhüt, Üstüne almak. PP IstJ 


yeke 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti, önerilen kar- 
şılıkların dile yerleşmesini sağlamak 
amacıyla köşe yazarlarından yeni keli- 
meleri kullanmalarını istemektedir. Bu 
anketin nihai hedeflerinden birisi de 
önerilen karşılıklardan seçilmiş bir “kı- 
lavuz” hazırlamaktı. Nitekim 1934'te 
Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları 
Tarama Dergisi ile Osmanlıcadan Türkçe- 
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ye Cep Kılavuzu hazırlanırken dil anke- 
tine gönderilen karşılıklardan yararla- 
nıldığını görüyoruz. 


Dil anketinde karşılığı bulunması iste- 
nen 1382 kelime; Akşam, Cumhuriyet, 
Hâkimiyet-i Milliye, Milliyet, Son Posta, 
Türk Dili ve Vakit gazetelerinde yayım- 
lanmıştır. Anketteki kelimelere pek 
çok şehirden karşılık gönderilmiş ve 
gönderenlerin sayısı Balyemez tarafın- 
dan -kişi veya komisyonlar dâhil- 425 
olarak tespit edilmiştir. 
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16 Mart 1933 tarihli Milliyet gazetesin- 
de; “Biz de Edip Şair ve Romancılardan 
Soruyoruz” başlıklı yazıda dil anketine 

karşılık gönderenler arasında tanınmış 

şair, edebiyatçı ve yazarların olmaması 

bir eksiklik olarak değerlendirilmekte- 
dir. Söz konusu eksikliğin giderilmesi 

için Abdülhak Hamid, Halid Ziya, Sami- 
paşazade Sezai ve Ali Canip ile mülakat- 
lar yapılarak onlardan bazı kelimelere 

karşılık önermeleri istenmektedir. 


1933 Yılı Dil Anketi (Arapça ve Farsça 
Kelimelere Karşılık Önerileri) adlı eser, 
üç bölümden oluşmaktadır. Eserin ilk 
bölümünde; okuyucuya dil anketinin 
amacı ve uygulama yöntemi hakkında 
bilgi verilmekte, gazetelerde yayımla- 
nan 105 listede yer alan kelimeler ak- 
tarılmaktadır. Ayrıca anketteki kelime- 
lere karşılık gönderen 425 kişi veya ko- 
misyonun adları belirtilmektedir. Eser 
hazırlanırken taranan gazeteler ile bu 
gazetelerin ulaşılamayan sayıları yine 
bu bölümde ifade edilmektedir. 


DİL ANKETININ VERİMİ 


ANKETE GELEN CEVAPLARDAN U. M. H. NİN 
VEYA ANKET KOMİSYONUNUN SEÇTİĞİ SÖZLER 


T.D.T.C,, dilimizin özleştirilmesi işinde en çabuk 
başarılması gerekli olan işlerden biri, belki de birin- 
cisi olarak bugün dilimizde kullanıla gelen arapça, 
farsça ve başka yabancı dillerden gelmiş sözleri 
karşılıyabilecek öz türkçe sözler araştırma işini çalış- 
malarının ön sırasına almıştı. 

Geçen yıl 7-8 Mart gecesi cemiyeti kuran ve ko- 
ruyan Büyük Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yük- 
sek reislikleri altında bir U. M.H. toplanması ya- 
pılarak, dilimizde, hele yazılarımızda çokça kullanılan 
arapça ve farsça sözleri herkese yaygın bir anket 
şeklinde liste liste ajans, radyo ve gazetelerle ilân 
edilmesi, gelecek cevapların da sıralanarak osmanlı 
cadan türkçeye bir karşılıklar kılavuzuna temel tu- 
tulması kararlaştırılmıştı. 

«Büyük Dil Anketi» adını alan bu anket, 12 Mart 
1933 te başladı. İki kısımda ve 105 listede 1382 
sözü ortaya koydu ve 2 Temmuz 1933 te bitti. Bu 
listeler linci ve 2nci sayılarımızda yazılıdır. 

Daha anket devam ederken, bir yandan da gelen 
cevapların tasnifi işine cemiyet merkezinde başlan- 
mıştı. Bu işe ayrılan bir kalem, gazetelerde çıkan, 
yahut cemiyete gönderilen cevapları sıraya koyarak 
her söz için ileri sürülen karşılıkların listesini hazır- 

lamıştı, 


İİ lerek en uygun görülen karşılıklar seçildi. Bunlar 
|| içintişler yapıldı. Hazırlandıkça bu fişler yüzer yüzer 
| takımlar halinde U, M.H. ne verildi. 

İİ o lıklarını kararlaştırmış, U. M. H. ne sunmuştu. Bun- 


İİ ara bağlanmıştı. Cemiyetin Lügat-Istılah Kolunun 


Eserin ikinci bölümüne “Önerilen 
Karşılıklar” adı verilmektedir. Bu başlık 
altında, 105 listede yer alan 1382 keli- 
me için önerilen karşılıklar bulunmak- 
tadır. Söz konusu kelimeler; ilgili kişi, 
tarih ve yayımlanan gazete bilgisiyle 
birlikte alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 


“Sonuç ve Değerlendirme” adındaki 
üçüncü bölümde, anket kelimeleri ve 
önerilen karşılıklar bir değerlendirme- 
ye tabi tutulmaktadır. Karşılık olarak 
önerilen 21 kelimenin Kamus-ı Türki'de 
yer aldığı, bir diğer 20 kelimenin ise 
aynı eserde madde başı olduğu sonu- 
cuna ulaşılmıştır. Yine anketteki 38 ke- 
lime için gönderilen -ve bugün de kul- 
lanılan- karşılığın ilk defa kim tarafın- 
dan önerildiği de söylenmektedir. Ayrı- 
ca önerilen bir diğer 70 karşılık Kamus-ı 
Türki, Derleme Sözlüğü ve Tarama Söz- 
lüğü'nde bulunmamaktadır. Bir başka 
deyişle karşılık öneren kişiler, bu kar- 
şılıkları ya sözlü / yazılı bir kaynaktan 


iş 


Bu karşılık listeleri önce anket komisyonunda süzü- 


Anket komisyonu 1382 sözden 1100 ünün karşı- 
“lardan 643 söz U.M.H. indede müzakere edilerek ka- 


lügat merkezi, U.M.H.nden geçmemiş olan karşılık 
fişlerinin ikinci olarak gözden geçirilmesi ve anket 
komisyonunun da müzakere etmediği 182 sözün de 
karşılıklarının seçilmesi işile uğraşmaktadır. 

Dil anketinin verimi demek olan bu karşılıkların 
bültenimizde neşri U. M. H. ince kararlaştırılmıştır. 
Bu sayıdan başlıyarak bu karşılıkları, bir teklif ma- 
hiyetinde olmak üzere, neşre başlıyoruz, 

U.M. H. inden çıkmış olan karşılıklar bile, henüz 
son karar demek değildir. Çünkü, kılavuz müzakereleri 
U.M.H. ine daha birçok kaynakları taramak gerekliğini 
göstermiş, bu taramalardan alınan sözler, seçilmezden 
önce «Tarama dergisi» adı altında basılmağa başlan- 
mıştır. Dergideki sözlerle birlikte ankete gelmiş olan 
karşılıklar da kılavuz müzakerelerinde bir daha göz- 
den geçirilecektir. 

Bununla beraber bütün halkımızın çok değerli ve 
candan el birliğile ileri götürülen anket işinin veri- 
mini de herkesin gözü önüne koymak üzere şimdi- 
lik seçilmiş karşılıkları neşretmeyi münasip görü- 
yoruz. 

Önce U. M.H. inden çıkmış olanlardan başlamak 
üzere bu listeleri göz önüne koyarken, anket işi- 
nin yürüyüşünü, kılavuz yapmada önümüze çıkan 
güçlükleri ve bunları yenmek için tutulan yolları da 
kısaca anlatmak isteriz: 
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almışlar ya da kendileri türetmişlerdir. 
Önerilse de tutulmayan bu kelimelere 
Far. “bedbin” için E. H. tarafından “ka- 
ragören”, Ar. “cehennem” için Nurettin 
tarafından “odlık”, “haber” için D. Emin 
tarafından “bildirik”, “halis” için A. Ta- 
lat tarafından “katımsız”, “ıstılah” için 
A. Celal tarafından “bilimsöz”, “niyet” 
için E. H. tarafından “kurunç”, “şayia” 
için M. N. Bey tarafından “duyuntu””? 
örnek olarak gösterilebilir. 


Önerilen karşılıklardan bazıları doğ- 
rudan bir ad olmayıp ilgili kelimeyi 
tanımlamaktadır: Ar. “kafiye” için 
“sonları uygun sözler”, “merhem” için 
“yaraya sürülen nesne”, “rüşt” için “iyiyi 
kötüden ayırma”? bu tanımlamalar- 
dan bazılarıdır. 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti tarafından 
hazırlanan dil anketi, yüzlerce kişiyi 
aynı amaç etrafında toplayan milli dil 
seferberliğinin bir adımı olarak da de- 
gerlendirilmelidir. 


12 Balyemez,1933 Yılı Dil Anketi Arapça 
ve Farsça Kelimelere Karşılık Önerileri, 5. 
804-805. 

13 Balyemez, age.,s. 806. 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Küçük İskender 


Gerçek adı Derman İskender Över olan 
şair, yazar Küçük Iskender; 3 Temmuz 
2019 Çarşamba günü, kanser tedavisi 
gördüğü Istanbul Beykoz Paşabahçe 
Devlet Hastanesinde hayata veda etti. 
Cenazesi; 4 Temmuz 2019 Perşembe 
günü Akatlar Kültür Merkezi'nde, saat 
11.00'de düzenlenen anma / veda töre- 
ni ve Ortaköy Büyük Mecidiye Camisi'n- 
de kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Zincirlikuyu Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 


Rahmetli şair, yazar 28 Mayıs 1964 tari- 
hinde Istanbul'da doğdu. Babası ressam 
Derman Över, annesi ise Fatma Nilsu 
Hanım'dır. 


İstanbul Kabataş Erkek Lisesinde or- 
taöğrenimini tamamladı (1982). Beş 
yıl İstanbul Üniversitesi Cerrahpaşa 
Tıp Fakültesindeki yükseköğrenimin- 
den sonra üç yıl da aynı üniversitenin 
Edebiyat Fakültesi Sosyoloji Bölümüne 
devam etti. Yükseköğrenimini yarıda 
bırakıp kendini tamamen sanat çalış- 
malarına verdi. Seslendirmeden oyun- 
culuğa, metin-söz yazarlığına kadar çe- 
şitli işlerde çalıştı. 1985 yılından itiba- 
ren şiir, roman, anlatı, deneme, günlük 
ve eleştiri dallarında eserler yazdıysa 
da şair kimliğiyle tanındı. 


İlk şiiri, Milliyet Sanat dergisinde İsken- 
der Över imzasıyla yayımlandı (1985). 
Adam Sanat, Varlık, Hürriyet Gösteri, 
Şiir Atı, Sombahar, Deli, Öküz ve Avni 
dergilerinde yer alan şiirleriyle kendi- 
ni edebiyat çevrelerine kabul ettirdi. 
İlk şiir kitabı Gözlerim Sığmıyor Yüzü- 
me 1988'de okuyucuyla buluştuğunda 
henüz 24 yaşındaydı. Hürriyet Gösteri, 
Adam Sanat ve Varlık dergilerinde Şi- 
irli Değnek, İki Nokta Alt Alta, Rimbaud 


Akademisi, Rimbaud'larla Dört Nala ve 
Rimbaud'larla Başbaşa genel başlığı 
altında kaleme aldığı şiir, şair ve eser 
değerlendirmeleri sanat eleştirmenle- 
rinin dikkatini çekti. Şiir dışında ede- 
biyatın roman, anlatı, deneme, günlük 
ve eleştiri dallarında da kitaplar yazdı. 
Almanya, Avusturya, ABD, Hollanda, 
İsveç ve Makedonya'da düzenlenen şiir 
toplantılarına, şölenlerine katıldı. Şiir- 
leri çeşitli dillere çevrildi. Beş sinema 
filminde rol aldı. 


Aşk ve cinsellik ağırlıklı, yoğun argo- 
ya da yer veren şiir anlayışı zaman za- 
man edebi tepkilerle karşılaştı. Kendini 
“marjinal ve aykırı bir metropol şairi” 
olarak nitelendirip yasak ve sınırlama- 
lara karşı olduğunu belirterek savundu. 


Aldığı başlıca ödüller şunlardır: 


2000 Bir Çift Siyah Deri Eldiven kitabıy- 
la Orhan Murat Arıburnu Şiir Kitabı 
Odülü 

2006 İskender'i Ben Öldürmedim kita- 
bıyla Melih Cevdet Anday Şiir Odülü 
2014 Erdal Öz Edebiyat Ödülü 


2017 Mayıs Giremez kitabıyla Behçet 
Necatigil Şiir Ödülü 


AĞUSTOS 2019 TÜRK DİLİ | 109 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Başlıca kitapları tür ve ilk baskı yılları- 
na göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Gözlerim Sığmıyor Yüzüme (1988), 
Erotika (1991), Yirmi5 April (1994), Pe- 
riler Ölürken Özür Diler (1994), Güzel 
Annemin Hayal Gücü (1996), Suzidilara 
(1996), Ciddiye Alındığım Kara Parçaları 
(1997), Papağana Silah Çekme! (1998), 
Göz Yaşlarım Nal Sesleri (1999), Bir Çift 
Siyah Deri Eldiven (2000), İpucu Bırakma 
Sanatı (2000), Bahname (2000), Klarnet 
(2001), Kahramanlar Ölü Doğar (2001), 
Teklifsiz Serseri (2001), Çürük Et Deposu 
(2001), Bir Nedeni Yok Yalnızca Öptüm 
(2002), Siyah Beyaz Denizatları (2003), 
Bir Daha Bana Benzeme Angel (2004), 
Dicle ile Fırat (2004), Çok Ayıp Bir Şey 
Mutluluk (2004), İskender'i Ben Öldür- 
medim (2005), Karanlıkta Herkes Biraz 
Zencidir (2006), Eski Kral Deposu (2006), 
Lezzetli Tümörler Lokantası (2007), Has- 
ta Hayat Depoları (2007), Ağır Abiler 
Orkestrası (2008), The God Jr. (2008), 
Ölü Evinde Seks Partisi (2008), Sarı Şey 
(2010), Bu Defa Çok Fena (2011), Bir De- 
linin Ot Defteri (2011), Ali (2013), Elli 
Belirsiz (2014), Mayıs Giremez (2016), 
Ölen Sevgilimin Şiir Defteri (2017), İkinci 
Valiz (2018). 


Roman: Flu'es (1998), Cehenneme Gitme 
Yöntemleri (1999), Zatülcenp (2000). 


Anlatı: Dedem Beni Korkuttu Hikâyeleri 
(1992), Ikizler Burcu Hikâyeleri (1993), 
666 (1994), Belden Aşağı Aşk Hikâyele- 


Tuncer Cücenoğlu 
Tanınmış oyun yazarı Tuncer (tam 
adı Kemal Tuncer) Cücenoğlu; kanser 
tedavisi gördüğü Istanbul Sancaktepe 
Eğitim ve Araştırma Hastanesinde, 18 
Temmuz 2019 Perşembe günü hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi; 19 Temmuz 
2019 Cuma günü, saat 15.00'te Harbiye 
Muhsin Ertuğrul Sahnesi'nde düzenle- 
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ri (1996), The Kırmızı Başlıklı İstasyon 
Şefi (1996), Pop H'art (1997), Alp Ağrı- 
sı (2000), Balık Burcu Hikâyeleri (2000), 
Insectisid (2002), Necromicon Ölüm 
Kitabı (2004), Burç Hikâyeleri (2005), 
Underground Otopark (2009), Waliz Bir 
(2016). 


Deneme / Eleştiri: Şiirli Değnek (1995), 
Made in Hell (2001), Kanlı Lağım Farele- 
ri'nden Küçük İskender'e (2001), Eflatun 
Sufleler (2003), Rimbaud'ya Akıl Notla- 
rı (2004), Ortadoğu Hapishanesi (2004), 
Rahibinden Satılık Kilise (2006), İt Cazı 
(2006), Lucifer'in Bisikleti (2007), Medu- 
sa'nın Makası (2008), Galileo'nun Per- 
geli (2009), Cin Kontrol Noktası (2014), 
Bir Yaratığın Akıl Almaz Ahlaksız Mace- 
raları (2015), Her Şey Ayrı Yazılır (2016), 
Türkçe Sözlüğü Hafif Mavi (2017), Kırık 
Kadeh Sineması İftaharla Sunar (2017). 


Günlük: Cangüncem (1996). 


Deneme, Antoloji: Aşk Şiirleri Kolonisi 
(2004). 


Bekârdı. Annesi Fatma Nilsu Türen ve 
kız kardeşi Gül Elif Çubuktar sağdır. 


Küçük İskender; şair, yazarlığında dil, 
konu, ahlak sınırlamaları tanımayan 
sanat anlayışıyla hem beğenilen hem 
de çok eleştirilen bir edebi ortamda ya- 
şadı. Artık sanatı üzerinde daha nesnel, 
gerçekçi değerlendirmeler yapılacağı- 
na inanıyoruz. Ruhu şad olsun! 


nen anma / veda töreni ve Zincirlikuyu 
Camisi'nde kılınan ikindi ve cenaze na- 
mazlarının ardından Zincirlikuyu Me- 
zarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Cücenoğlu, 10 Nisan 1944 ta- 
rihinde Çorum'da doğdu. Babası Hüse- 
yin Akat Cücenoğlu, annesi ise Nermin 
Hanım'dır. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


İlkokulun ardından Çorum Lisesini bi- 
tirdi. Yüksek öğrenimini Ankara Üni- 
versitesi DTCE Kütüphanecilik Bölü- 
münde tamamladı (1972). 


Devlet hizmetine MEB merkez teşkila- 
tında kütüphane memuru olarak baş- 
ladı (1964). Aynı bakanlıkta 1978'de 
şube müdürlüğü, 1980'de halk eğitimi 
merkezi müdür yardımcılığı, 1981'de 
halk eğitimi merkezi müdürlüğü ve 
1982'de de İstanbul Milli Eğitim Bası- 
mevi Müdür Yardımcılığı görevlerine 
getirildi. 1983 yılında Yozgat Çekerek 
Lisesine memur atanması üzerine ba- 
kanlıktaki görevinden ayrıldı. Bakırköy 
Belediyesinde, Eğitim Kültür ve Sosyal 
işler Müdürlüğü, Varlık Filmde genel 
koordinatörlük görevlerinde bulundu. 
KTB Devlet Tiyatroları Genel Müdür- 
lüğünde 1992 yılından itibaren Edebi 
Kurul üyeliği yaptı. KKTC Yakın Doğu 
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi 
ile bazı özel konservatuvarlarda oyun 
yazarlığı dersleri verdi. 


Yazarlığa Çorum'da mizahi hikâyeler 
yazarak başladı. İlk hikâyesi İhtiyaç 
Fabrikası, Çorum'da günlük bir gazete- 
de yayımlandı. Pardon dergisinde hikâ- 
ye yayımını sürdürdü. Hikâyeden son- 
ra oyun yazarlığına yöneldi. İlk oyunu 
Kördöğüşü, Tiyatro 72 dergisiyle oku- 
yucuyla buluştu (1972). Oyunlarından 
Kördöğüşü, Öğretmen, Kadıncıklar, Dos- 
ya, Çıkmaz Sokak, Şapka, Ziyaretçi, Biga 
1920(İ. Tarus'un Varolmakromanından 
uyarlama), Yıldırım Kemal, Helikopter, 
Matruşka, Kadın Sığınağı ve Boyacı Dev- 
let Tiyatroları, İBB Şehir Tiyatroları ile 
birçok özel tiyatroda sahneye konuldu. 
12 Mart Muhtırası dolayısıyla 1973'te 
Ankara DT'de sergilenen Öğretmen Ha- 
san Bey ve Oğulları oyunu yasaklandı. 
1973-1987 yılları arasında oyunları 
DT'de sahneye konulmadı. Daha sonra 
birçok oyunu sahneye konuldu. Oyun- 
ları başta İngilizce, Almanca, Fransızca, 


Rusça, Arapça, Fasça, Çince, Urduca ol- 
mak üzere 30'dan fazla dile çevrilip ya- 
yımlandı, bazıları yurtdışında sahneye 
konuldu. Kaçış adlı bir radyo oyunu ile 
Kızılırmak / Karakoyun (Ş. Gökile 1993) 
film senaryosunu da yazdı. Cumhuriyet, 
Habertürk ve Birgün gazetelerinde tit- 
yatro ağırlıklı yazıları yer aldı. 


Aldığı yirmiyi aşkın ödülden bir bölü- 
mü şunlardır: 


1972 Kördöğüşü ile Türk Kadınlar Birli- 
gi En Başarılı Oyun Yazarı Ödülü, Altın 
Fındık En Başarılı Yazar Odülü 


1973 Öğretmen ile AST Övgüye Değer 
Yazar Ödülü 


1981 Çıkmaz Sokak ile Abdi İpekçi En İyi 
Oyun Yazarı Odülü 


1984 Kadıncıklar ile TOBAV Ödülü, Avni 
Dilligil En Iyi Yazar Ödülü, Ismet Kun- 
tay Yılın Yazarı Ödülü 


1985 Dosyaile AST Oyun Yazarı Ödülü 
1986 Avni Dilligil En İyi Yazar Ödülü 


1987 Biga 1920 ile Hollanda İnsan Hak- 
ları Ödülü 
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1996 Yıldırım Kemal, Matruşka ve Ziya- 
retçi ile Lions En Başarılı Yazar Odülü 


1996 Gog ve Şapka ile TOBAV Ödülü 


2011 Kadın Sığınağı ile Afife Tiyatro 
Ödülleri Cevat Fehmi Başkut Ödülü 


2019 İsmet Kuntay Uluslararası Türk 
Tiyatrosu Tanıtım Ödülü 


Ayrıca, Biga 1920, Kumarbazlar, Yeşil 
Gece ve Helikopter oyunlarıyla Uluslara- 
rası Tiyatro Enstitüsünün ödülüne, Bo- 
yacı ve Neyzen oyunlarıylada KTBOyun 
Dalı Başarı Ödülüne layık görüldü. 


Basılmış oyunları ve diğer eserleri tür 
ve ilk yayım yıllarına göre şöyle sırala- 
nabilir: 


Oyun: Kadıncıklar (1984), Çıkmaz Sokak, 
Dosya (1986), Kördöğüşü (1990), Kadın- 
cıklar, Yeşil Gece, Kumarbazlar (1992), 
Biga 1920 (1993), Öğretmen (1993), 
Çıkmaz Sokak, Dosya, Kördöğüşü (1993), 
Helikopter, Yıldırım Kemal, Kadıncıklar 
(1993), Şapka, Ziyaretçi, Matruşka, Öğ- 
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retmen (1996), Boyacı (1996), Neyzen 
(1999), Kızılırmak, Helikopter, Ziyaret- 
çi (2001), Çığ (2002), Sabahattin Ali'yi 
Kim Öldürdü? (2003), Şapka (2003), Ye- 
şil Gece (R. N. Güntekin'den uyarlama, 
2008), Mustafam Kemalim (2008), Che 
Guevera, Tiyatrocular, Ah Bir Yoksul Ol- 
sam (2009), Gece Kulübü (2009), Kadın 
Sığınağı (2010), Fosforlu'nun Hikâyesi 
(2015). 


Gog oyunu henüz basılmamıştır. 


Derleme, Antoloji / Seçki: Çocuk Oyun- 
ları Seçkisi (1994). 


Çeviri: Dövmeli Canlar (B. Sipahi ile G. 
Stefanovski'den, 1994), Bulgar Oyunları 
(G. Altınokile, 1996). 


Aygül Hanım'la evliliğinden kızı Gamze 
ve oğlu Umut bulunmaktadır. 


Tuncer Cücenoğlu; yurt içinde ve dışın- 
da iyi bir oyun yazarı olarak tanınmış, 
ardında sürekli sahneye konulacak çok 
sayıda oyun bırakarak aramızdan ayrıl- 
mıştır. Ruhu şad olsun! 


